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ÖZET 

SÜLEYMANĠYE KÜTÜPHANESĠ 34 SÜ-TARLAN/182 NO’LU ġĠĠR MECMUASI 

(ĠNCELEME-ÇEVRĠYAZI- SÖZLÜK) 

 

M. ABDÜLKERĠM YILDIZOĞLU 

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

Adıyaman Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Haziran 2015 

DanıĢman: Yrd. Doç. Dr. Nazmi ÖZEROL 

 

Edebiyat tarihinin yardımcı kaynakları olarak değerlendirilen mecmualar, Klasik Türk 

edebiyatı açısından büyük öneme sahiptir. Mecmualar vasıtasıyla dönemin sanat ve 

edebiyat zevkini tespit etmek, somut bilgilere ulaĢmak daha kolay olmaktadır. Bu 

çalıĢmada Süleymaniye Kütüphanesi‟nde 34 SÜ TARLAN /182 arĢiv numarası ile 

kayıtlı bulunan, 18.yy‟ da yazılmıĢ bir Ģiir mecmuası incelenmiĢtir. 

ÇalıĢmada 16-18. yy.lar arasında yaĢamıĢ Ģairlere ait 286 Ģiire yer verilmiĢtir. Söz 

konusu mecmua; özellikle Bâki, DâniĢ Efendi, Nazîm, Âdem, Vecdî gibi Ģairler 

tarafından kaleme alınmıĢ ve bazıları Ģairlerin yayımlanmıĢ divanlarında yer almayan 

veya birtakım farklılıklar gösteren gazeller ile çeĢitli makamlarda bestelenmiĢ Ģarkı, 

nazm,  muhammes vb. nazım Ģekillerini içermektedir.  

Bu tez çalıĢmasında amaç, bir mecmuayı tanıtmak ve onun içeriğini ortaya 

koymaktır. Ġki bölümden oluĢan çalıĢmada ilk olarak mecmuanın fiziksel özellikleri ve 

muhtevası üzerinde durulmuĢ, vezinler ve nazım Ģekilleri tablolarla gösterilmiĢtir. Ġkinci 

bölümde mecmuanın çevriyazısı yapılmıĢ, mecmuada geçen Ģairlerden divanlarına 

ulaĢılabilenlerin Ģiirleriyle mecmuadakiler karĢılaĢtırılmıĢ, nüsha farklarına dipnotta yer 

verilmiĢtir. ÇalıĢmanın sonunda metinde kullanılan mûsiki makamlarının da açıklandığı 

küçük hacimli bir sözlüğe yer verilmiĢtir. 

Anahtar Kelimeler: Klasik Türk Edebiyatı, Süleymaniye Kütüphanesi, 34 Sü-

Tarlan/182, Divan ġiiri, Gazel, Çevriyazı, Ġnceleme 
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ABSTRACT 

SÜLEYMANIYE LIBRARY 34 SÜ-TARLAN/ NO. 182 POETRY JOURNAL 

(REVIEW-TRANSCRIPTION-GLOSSARY) 

 

M.ABDÜLKERĠM YILDIZOĞLU 

Department of Turkish Language and Literature 

Adıyaman University Institute of Social Sciences 

June 2015 

Advisor: Asst.Prof. Nazmi ÖZEROL 

 

Journals which are evaluated as the assistive resources of literature history has great 

importance for the Classical Turkish literature.  Detecting the art and literature taste of 

the era and obtaining concrete information is much easier via journals.  In this study, a 

poetry journal recorded with 34 SÜ TARLAN/182 archive number, which was written 

in the 18th Century, was analyzed. 

286 poems belonging to poets who lived between 16th and 18th centuries were 

included in the study. The journal in question contains ghazels especially penned by 

poets like Bâkî, DâniĢ Efendi, Nazîm, Vecdî and Âdem. Some of those ghazels do not 

appear or they show some dissimilarities in poets' published divans. The journal also 

includes poetic forms such as Ballad, Nazim and Pentastich composed at various modes.  

The aim in this thesis study is to introduce a journal and reveal its content. In the 

study which consists of two sections, firstly, physical properties of the journal and its 

content were elaborated on; prosody and poetic forms were shown with tables. In the 

second part, the journal was transcribed; the works of the poets referred in the journal, 

whose divans could be attained, were compared with the ones in the journal; and copy 

differences were referred in the footnote. In the end of the study, a small-volume 

glossary, which also defines the musical modes used in the text, was placed.      

Keywords: Classical Turkish Literature, Süleymaniye Library, 34 sü-tarlan/182, Divan 

Poetry, Ghazel, Transcription, Review  
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ÖN SÖZ 

VIII. asırdan itibaren Ġslamiyet Türkler arasında yayılmaya baĢlamıĢ, özellikle de 

Karahanlılar döneminde büyük toplulukların kitleler halinde Ġslamiyet‟i kabul etmesiyle 

birlikte Orta Asya‟da etkinlik kazanmıĢtır. Ġslamiyetin kabulü ile Türk toplumunun fikri 

yapısı ve yaĢam tarzıyla birlikte sanatsal-kültürel alanda da önemli değiĢiklikler 

meydana gelmiĢtir. Bu değiĢiklikliğin yoğun olarak hissedildiği alanlardan biri de 

edebiyat olmuĢtur. Ġslam dininin etkisiyle Arap ve özellikle de Ġrân edebiyatından 

etkilenen yeni edebi anlayıĢ, halkın teveccühünü kazanmıĢ ve sosyal ve kültürel hayatta 

kendisine çokça yer bulmuĢtur. Ġslâm medeniyetinin temel kaynaklarını yerli unsurlarla 

yoğuran bu yeni edebiyat, 19. yüzyılın ikinci yarısına kadar varlığını sürdürmüĢtür. 

Toplumun her kesimine hitap eden ve her sınıftan insanın katkı sunduğu bu edebiyatın 

toplumla iliĢkisini kanıtlayan önemli belgelerden biri de mecmualar olmuĢtur. 

Mecmualar, osmanlı okur-yazarları arasında özellikle 16 ve 17. yüzyıllarda yaygınlık 

kazanmıĢtır.  

 

Klasik Türk edebiyatının Ģiir ağırlıklı bir edebiyat olduğu düĢünülürse mecmualar 

içerisinde Ģiir mecmualarının önemli bir yere sahip olduğu anlaĢılır. Bu mecmualar, bazı 

Ģairlerin divanlarında yer almayan Ģiirlerine ulaĢma imkânı sağlamıĢ ve bu ürün 

çeĢitliliği, Ģairlerin edebî Ģahsiyetlerinin sağlıklı bir Ģekilde değerlendirilmesinde 

araĢtırmacılara yardımcı olmuĢtur. Yine Ģiir mecmuaları, adı çeĢitli nedenlerle 

duyulmamıĢ ya da divan sahibi olmayan Ģairlerin gün yüzüne çıkmasında önemli bir rol 

üstlenmiĢtir. Edebiyatımızda farklı Ģekil ve türlerdeki Ģiirlerin bir araya getirilmesiyle 

ortaya çıkan mecmualar var olduğu gibi aynı konu ve türdeki manzûmelerin 

derlenmesiyle meydana gelen mecmualar da bulunmaktadır. 

 

Son yıllarda yüksek lisans ve doktora tezleri vasıtasıyla tozlu raflardan alınarak 

bilim dünyasının istifadesine sunulan mecmualar, özellikle içinde zengin kaynakları 

barındırması neticesiyle Klasik Türk edebiyatı araĢtırmacılarına önemli veriler 

sunarken,  yüzlercesi ise kütüphanelerde gün yüzüne çıkmayı beklemektedir. Bu sebeple 

yüksek lisans tezimizin mecmualar ile alakalı olmasına karar verdik. Bu doğrultuda 

Süleymaniye Kütüphanesi‟nde 34 SÜ TARLAN /182 arĢiv numarası ile kayıtlı bulunan 

Ģiir mecmuasını tez konusu olarak seçtik. 
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Söz konusu çalıĢmada, Klasik Türk Ģiirinin önemli isimlerinin gazelleri ile gazel 

dıĢında muhtelif musiki usûlleriyle ve makamlarıyla yazılan farklı nazım Ģekilleri 

incelenmiĢtir. 

H.1135 (M.1722/23) tarihinde istinsah edilmiĢ olan mecmua; eserin daha önce 

üzerinde çalıĢılmamasından hareketle dönemin edebi üslûbunu, zihniyetini yansıtma 

amacını taĢımaktadır.  

Büyük bir bölümünü gazellerin ve makamları-usûlleri ile birlikte verilen Ģarkıların 

oluĢturduğu mecmuada baĢta Bâkî, DâniĢ, Nazîm olmak üzere Vecdî, Ulvî, Nâbi, 

Nâzım Çelebi, Âdem, Türâbî, Sâkıb, Sabrî, Fuzûlî, Sâbit, Fâyık, Tâhir, BehiĢtî, Hıfzî, ve 

DerviĢ Ömer‟den gazeller, Fasl-ı Kûçek, Rast, Sabâ vb. makamlarda muhammesler ve 

nazmlar; tarih kıt‟aları, Hüseynî, Hicâz, Muhayyer, Nevâ, UĢĢâk, Beyâti, Acem, 

Bûselik, Kürdî, Isfahan makamında DerviĢ Ömer, NaǾtî ve Itrî‟den besteler, 

muammalar ile Farsça sözlük, kerrât cetveli ve bazı faydalı bilgiler yer almaktadır. 

ÇalıĢmada mecmuadaki Ģiirlerin çevriyazısı yapılmıĢtır. 

ÇalıĢmanın giriĢ bölümünde mecmua hakkında genel bilgiler verilmiĢ, ardından 

mecmuanın fiziksel özellikleri ve muhtevası üzerinde durulmuĢ, elde edilen verilerin 

somutlaĢtırılmasında tablolardan yararlanılmıĢtır. 

Tablo 1.a.‟da mecmuada yer alan Ģiirlerin vezinlerine yer verilmiĢtir. Mecmuada 

yer alan gazellerin kim tarafından yazıldığı ve metindeki numaraları Tablo 1.b.‟ de, 

Ģiirlerin nazım Ģekilleri ve türleriyle bunların kime ait olduğu ise Tablo 2.a.‟da 

gösterilmiĢtir. Ayrıca beste ve usûlleriyle isimlendirilen Ģarkı, muhammes, nazm gibi 

nazım Ģekillerine de Tablo 2.b.‟de yer verilmiĢtir. 

Mecmuanın çevriyazısı yapılırken Ġsmail Ünver‟in “Çevriyazıda Yazım Birliği 

Üzerine Öneriler” (1993: 51-89) adlı makalesi göz önünde bulundurulmuĢtur. ġiirlerde 

okunuĢundan emin olunamayan kelimeler ile metne yapılan bazı eklemeler köĢeli 

parantez içerisinde [  ] gösterilmiĢtir. Transkripsiyon esnasında vezinler kalın puntoyla 

ve italik; baĢlıklar büyük harfle yazılmıĢtır. Mısraların baĢında köĢeli ayraç içerisinde 

verilen numaralar, mecmuanın varaklarını göstermektedir. 

Mecmuanın çevriyazısında Ģiirlerin büyük çoğunluğunun bir baĢlığa sahip olduğu 

görülmekle beraber kimi Ģiirlerin nazım Ģekli ile baĢlığın nazım Ģekli arasında 
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uyuĢmazlık olduğu tespit edilmiĢtir. Tablo 2a.‟da ve 2b.‟de bu Ģiirlerin sıra numaraları 

altı çizili ve italik olarak belirtilmiĢtir. 

Mecmuada yer alan Ģiirler, sıra numaralarını ifade edecek Ģekilde kendi içinde 

numaralandırılmıĢtır. Ayrıca bentlerden oluĢan Ģiirlerde bentler de numaralandırılarak 

kullanım kolaylığı sağlanmaya çalıĢılmıĢtır. 

Mecmuada geçen Ģiirler, ulaĢılabilen divanlarla mukayese edilerek, nüsha 

farklarıyla beraber vezin problemleri ve bazı yazım yanlıĢları dipnotta gösterilmiĢ, 

divanlarda yer almayan Ģiirler yine dipnotta belirtilmiĢtir. Dipnotta ilk kısım 

mecmuadaki, iki noktadan sonraki kısım ise divandaki kullanımı göstermektedir.  

ÇalıĢmanın sonunda metinde yaygın olarak kullanılan kelimelerin ve musiki 

makamlarının yer aldığı bir sözlüğe yer verilmiĢtir.  

Tez çalıĢmam süresince bana rehberlik eden ve çalıĢmamın her aĢamasında değerli 

bilgilerinden yararlandığım danıĢman hocam Yrd. Doç Dr. Nazmi ÖZEROL‟a,  

tavsiyeleriyle bana yol gösteren hocalarım Doç. Dr. Ġbrahim Halil TUĞLUK ve Prof. 

Dr. Bahir SELÇUK‟a teĢekkürü bir borç bilirim. 
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Metnin KuruluĢunda Takip Edilen Yol 

 

1.Çevriyazıda, çalıĢmada tablo halinde listelenen “transkripsiyon alfabesine” 

uyulmuĢtur. 

2.ÇalıĢmada okunuĢundan tereddüt edilen yerler ile  nüshadan kaynaklanan bozukluklar 

ve okunamayan yerler noktalarla […..] gösterilmiĢ, vezin problemi olan mısralar 

dipnotta belirtilmiĢtir. 

3.Türkçe fiillerin sonunda bulunan “b”ler “p” ile yazılmıĢtır: idüp, eyleyüp  

4.“ki” ve “ne” ile yapılan birleĢmelerde oluĢan ses düĢmeleri kesme iĢaret ile “k‟ola, 

n‟oldu” Ģeklinde gösterilmiĢtir. 

5.Edatlarla yapılan tamlamalarda edatlar kısa çizgi (-) arasına alınmıĢtır: sû-be-sû, tâ-

be- mahşer, dem-be-dem, câ-be-câ, ser-te-ser 

6.Farsça kelimelerdeki “vâv-ı ma‟dûle”, “ ˇ ” biçiminde gösterilmiĢtir: hâˇnende, haˇhiş, 

hˇâce. 

7.Manzumelerde vezin gereği kısa okunması gereken yerlerdeki uzatmalar 

gösterilmemiĢtir. 

8.Arapça ve Farsça kelimelerdeki uzun ünlüler üzerine (-) iĢareti konularak 

belirtilmiĢtir: firâk, cefâ, zencîr, tîg, rûy, güyâ 

 

9.BirleĢik kelimeler ve ön ekler kısa çizgi (-) ile ayrılmıĢtır: mey-fürûş, nemed-pûş, 

subh-dem 

10. Manzumeler ve beyitler, 1.2.3… Ģeklinde numaralandırılmıĢtır. 

11.Farsça edat ve ön eklerin tamamı kısa çizgi (-) ile ayrılmıĢtır: bî-karar, der-bân, der-

âgûĢ, nâ-yâb 
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BĠRĠNCĠ BÖLÜM 

 

1.GiriĢ 

Mecmua, Arapça “ cemǾ ” (toplama, bir araya getirme) kökünden gelip mef‟ûl bâbında 

müennes (diĢil) bir kelimedir. “Toplanıp biriktirilmiĢ tertip ve tanzim edilmiĢ Ģeylerin 

hepsi” (Devellioğlu, 2010:689) anlamına gelen mecmua, “Aynı veya farklı türden 

seçilmiĢ çeĢitli hacimlerdeki metinlerin ve risalelerin bir araya getirilmesiyle 

oluĢturulmuĢ eserlerin ortak adı” (Uzun, 2007:267) olarak tanımlanabilir.  

Mecmua baĢlangıçta, birçok bakımdan benzediği cönk gibi âyetler, hadisler, fetvalar, 

duâlar, hutbeler, Ģiirler, ilâhiler, Ģarkılar, mektuplar, latifeler, lugaz ve muammalarla ilaç 

tariflerinin ve faydalı bilgilerin (fevâid), notların, tarihi belge ve kayıtların (tevârih) 

derlendiği bir not defteri halinde ortaya çıkmıĢ, zamanla geliĢip düzenli bir tertip ve Ģekle 

kavuĢarak türlerine göre bazı farklılıklar gösteren bir kitap veya telif çeĢidi özelliği 

kazanmıĢtır. Bir telif türü olarak geliĢimini tamamladıktan sonra genellikle kitap 

hüviyetindeki teliflerden farklı bir tarafı kalmamıĢtır (Uzun, 2003: 265).   

Mecmualarda tertip edildikleri devirlerin hem Ģahsî hem de toplumsal manada Ģiir 

zevkine, beğenilen Ģair ve Ģiirlerine dair ipuçları yakalamak mümkündür. (Tunç, 2005: 

12). Mecmuaların önemli bir iĢlevi isimleri ve Ģiirleri unutulmuĢ, çeĢitli sebeplerle 

edebiyat tarihinde yer bulamamıĢ Ģairler için kaynaklık etmeleri; bir diğer önemli 

iĢlevleri de nüsha eksikliğinden yahut baĢka nedenlerden bilindik Ģairlerin divan 

metinlerine girememiĢ Ģiirlerini ihtiva etmeleridir (Aydemir, 2007: 135; Ayrıca bu 

konuda bkz. Aydemir, 2011: 87-100). 

Mecmuaların içeriğinde birçok farklı türde ve biçimde eser bulunduğu gibi, tek bir tür 

ve Ģekle münhasır mecmualar da bulunmaktadır. Yapılan taramalarda pek çok farklı konu 

etrafında teĢekkül etmiĢ mecmualara rastlanmıĢtır. Örneğin, Ģiir mecmuaları (mecmu‟a-i 

eĢ‟âr), risâle mecmuaları (mecmu‟atü‟r-resâ‟il), hâdis mecmuaları (mecmu‟atü‟l-ehâdis), 

fetva mecmuaları (mecmu‟a-i fetava), duâ mecmuaları (mecmu‟a-i ed‟iye), târih 

manzumelerini içeren mecmualar (mecmu‟a-i tevârih), fevâid mecmuaları (mecmu‟a-i 

fevâ‟id), hutbe mecmuaları (mecmu‟atü‟l-huteb), tıpla ilgili mecmualar (mecmu‟a-i tıb, 

mecmu‟a-i mücerrebât, mecmu‟a-i mu‟alece), gizli ilimlerden bahseden mecmualar 

(mecmu‟atü‟l-havass, mecmu‟a-i cifr ve reml, mecmu‟a-i ilm-i nücûm, mecmu‟a-i tılısmat, 

mecmu‟a-i melâhim, mecmu‟a-i vefk), letâif mecmuaları (mecmu‟atü‟l-leta‟if), zikir ve 

evrâd mecmuaları (mecmu‟a-i zikr ü evrâd), hikâye mecmuaları (mecmu‟a-i hikâyât), 

münĢe‟at mecmuaları (mecmu‟a-i münĢe‟at), müzikle ilgili mecmualar (mecmu‟a-i beste ve 

semâî, mecmu‟a-i mûsiki, (GıynaĢ, 2011:246) bunlardan bazılarıdır. 
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Türk Ģiir tarihi açısından değerli kaynaklar olan Ģiir mecmuaları sayesinde, edebiyat 

tarihlerindeki bir kısım bilgileri netleĢtirmek ve zaman zaman da düzeltmek, yeni yeni 

bilgiler eklemek mümkün olabilir. Derleyeni ve yılı tam olarak bilinmese de bir mecmuanın 

derleniĢ tarihi, içindeki metinlerden yaklaĢık olarak tespit edilebildiği için, döneminin Ģiir 

zevkini, beğenilen Ģairlerini ve hatta toplanan Ģiirlere göre de yazıldığı dönemin en 

beğenilen Ģiirlerini belirleme imkânı verir. Yine mecmualarda divan sahibi olmayan, hatta 

divanı bulunduğu halde Ģiiri divanında bulunmayan Ģahsiyetlere, bilinmeyen eserlere 

rastlanabilir. Kısaca, Türk Ģiirinin geliĢimini, değiĢimini ve geçirdiği merhaleleri tespitte 

mecmualar, özellikle seçme Ģiir mecmuları ve nazire mecmualarının önemi küçümsenemez 

(Tunç, 2000: 105–106). 

Yakın zamana kadar yeterince rağbet görmemiĢ mecmualar, kültür ve edebiyat 

tarihimiz açısından büyük önem taĢımaktadır. Mecmualar üzerine yapılan çalıĢmalar 

arttıkça Türk Ģiiriyle ilgili bilgi ve bulgular artacak; tashih ve tekmil noktasında önemli 

geliĢmeler olacaktır. Mecmua, yazarın ilmi seviyesini, görüĢ ve düĢüncelerini, beğenisini 

kısaca bireysel dünyasını yansıttığı için bir bakıma ajanda hükmündedir. Diğer yandan 

mecmualar, yazıldıkları dönemin siyasî ve sosyal etkilerini, gelenek ve göreneklerini de 

aksettirmektedir (Selçuk ve BellibaĢ, 2013:487). 

Klasik Türk edebiyatı için önem arz eden mecmualardan biri de Süleymaniye 

Kütüphanesi Ali Nihat Tarlan Koleksiyonu‟nda 34 SÜ TARLAN /182 arĢiv numarası 

ile kayıtlı Ģiir mecmuasıdır. 18. yy‟a ait olan bu mecmuada çeĢitli Ģairlere ait gazellerle 

muhtelif mûsiki makamlarıyla bestelenmiĢ nazm, Ģarkı, muhammes, gibi nazım Ģekilleri 

yer almaktadır. 
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2. Mecmuanın Yapı ve Muhtevası 

 

 
2.1.  34 Sü Tarlan /182 No’lu ġiir Mecmuası

1
 

 

Bu çalıĢma, Süleymaniye Kütüphanesi Ali Nihat Tarlan Koleksiyonu‟nda 34 Sü Tarlan 

/182 arĢiv numarasına kayıtlıdır. 18.yy.‟a ait olan mecmuada Bâkî, DâniĢ, Nazîm, 

Vecdî, Ġlticanâme-i ġeyh Alî, Ulvî, Nâbî, Nâzım Çelebi, Âdem, Türâbî, Sehâbî, Âlî, 

SunǾî, Fehîm, Sâkıb, Sabrî, Fuzûlî, Riyâzî, Sâbit, Fâyık, Tâhir, BehiĢtî, Hıfzî, ve DerviĢ 

Ömer‟den gazeller, Fasl-ı Kûçek, Rast ve Sabâ makamında muhammesler ve nazmlar, 

Tarih kıt‟ası, Yusuf Çorbacı Camii‟ine tarih, Hüseynî, Hicaz, Muhayyer, Nevâ, UĢĢâk, 

Beyâti, Acem, Bûselik, Kürdî, Isfahân makamında DerviĢ Ömer, Sırrî, NaǾti, Baba 

Tâhir, Hasan Ağa ve Itrî‟den besteler, muammalar, Mevlana‟nın Mesnevisi‟nden Farsça 

örnekler, Eviç, Acem-aĢîrân, Hisar, Beste-nigâr, Horasan, Yegâh fasıllarından Ģarkılar, 

fındık altının rayici, Farsça sözlük, kerrât cetveli ile bazı faydalı bilgiler yer alır. Ayrıca 

mecmuada Hemedan, Gence ve Revan kalelerinin resimleriyle bir kadırga resmi 

bulunmaktadır.  

 

Mecmua H.1135 (M.1722/23) tarihinde derlenmiĢtir. Mukaddime kısmında eserin 

kim tarafından istinsah edildiğine dair herhangi bir kayıt bulunmamakla birlikte hatime 

kısmında Ahmed isminin zikredilmesi sebebiyle eseri bu ismin derlemiĢ olabileceği 

düĢünülmektedir. Ġsim hatimede Ģu Ģekilde zikredilmektedir: 

  

“İde sâhib-i mecmûǾa-i Ahmed 

Her demde hudâya bin hamd 

… 

Mihr-i muhabbet mihr urdı câne 

Ahmed ne hâcet nâm u nişâne” 

 

Mecmua, bazı beyitlerde harekeler kullanılmakla birlikte büyük oranda 

harekesizdir. Mecmuada daha çok Farsça tamlamalar tercih edilmiĢtir. Arapça ve 

Türkçe tamlamalar az kullanılmıĢtır. Beyitlerde kullanılan Arapça ve Farsça ibareler 

için ayırt edici bir kullanım tercih edilmemiĢtir.  

 

                                                           
1
 Adı geçen çalıĢma, Süleymaniye Kütüphanesi arĢivinde “MecmaǾa” baĢlığıyla kayıtlıdır. 
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ġiirlerin büyük çoğunluğunun baĢlıkları mevcuttur: (Gazeliyât-ı DâniĢ Efendi, 

Bâkî, Ulvî vb.)  

 

Mahlassız Ģiirlerde ise genellikle nazım Ģekliyle Ģiiri besteleyenin ismi birlikte 

kullanılmıĢ, bazı örneklerde ise sadece Ģiirde kullanılan mûsiki usûlü baĢlık olarak 

gösterilmiĢtir: (Murabba-ı DerviĢ Ömer, UsûleĢ Frenkçîn, Semâî, ġarkı Hâfız Üsküdârî 

vb.) 

 

Aynı Ģaire ait Ģiirler sıralandığında ise  “Velehu, Velehu Eyzan” ifadeleri baĢlık 

olarak kullanılmıĢtır. 

 

Mecmuada geçen Ģiirler, ulaĢılabilen divanlarla mukayese edilerek, nüsha 

farklarıyla beraber vezin problemleri ve bazı yazım yanlıĢları dipnotta gösterilmiĢtir. 

Nüsha farklarının tespit edilmesinde T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı tarafından e-kitap 

formatında yayımlanan bazı divanlardan ve yazma eserlerden yararlanılmıĢ,  bu eserler 

kaynakçada belirtilmiĢtir.
2
 

2.1.1. Mecmuanın fiziki özellikleri 

 

Mecmua 96 varaktan oluĢmuĢtur. Satır sayısı değiĢkenlik gösteren mecmua; tâlik, 

dîvâni kırması ve nesih hattıyla yazılmıĢtır. 210 X 125 mm. (Ġç-DıĢ) sayfa boyutlarına 

sahiptir. Mecmuada kağıt türü olarak yerli saman kullanılmıĢtır. Metin; siyah 

mürekkeple, baĢlıklar ve bazı beyitler kırmızı mürekkeple yazılmıĢtır.  

 

Adi kapak içerisinde yer alan mecmuanın kapak kısmında herhangi bir ifade yer 

almamaktadır. 1a‟da Sultan III. Mustafa'nın vakıf mührü ve Ârifî‟nin iki beyti yazılıdır. 

Zahriyye‟ de kitabın Prof. Dr. Ali Nihat Tarlan‟ a ait olduğu belirtilmektedir. 

Ârifî‟nin beyitlerine aĢağıda yer verilmiĢtir: 

 

Leb-i dildâre revnâk kûşiş-i teb-hâleden gelmiş 

O gül-berge ter ü tâb ü tarâvet jâleden gelmiş 

                                                           
2
  Nüsha Farklarının tespitinde yararlanılan yazma eserler ve e-kitap formatındaki divanlar Ģunlardır:  

Âdem Çelebi Divânı, Bâkî Divânı (Tenkitli Basım), BehiĢtî Divânı, DâniĢ Divânı(Ġnceleme-Metin-Ġndeks), 

Hayretî Divânı (Tenkitli Basım), Fuzûlî Divânı, Nâbî Divânı, Nâilî Divânı, Nedîm Divânı, NeĢâtî Divânı, Niyâzî 

Mısrî Divânı, Sabrî Mehmet ġerîf Divânı, Pîrî-zâde Mehmed Sâhib Divânı, Sehâbî Divanı, Gelibolulu SunǾi 

Divânı, Derzi-zâde Ulvî Divanı, Vecdî Divânı. 
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Gören bu sekr ü benler rûy-ı âlinde o şûhın der 

O keçli bir kumâşdur tâzedür Bengâleden gelmiş
3
 

Metin, herhangi bir sıralama düzeni takip edilmeyerek manzum- mensur karıĢık ve 

dağınık olarak yazılmıĢtır. Sıralamada vezinler, redifler ve nazım Ģekilleri dikkate 

alınmamıĢtır. 

 

Mecmua‟nın tümü Arap rakamlarıyla numaralandırılmıĢtır. Beyitlerin büyük bir 

kısmı iki sütun halinde yazılmıĢ olmakla birlikte bazı sayfalarda ikiden fazla sütun 

kullanılmıĢtır. 

 

Mecmua‟nın baĢında ve sonunda Ģu beyitler yer almaktadır: 

 

BaĢı: (vr.1b) “Halhâl-ı sâk-ı arş ideli aşk-ı âhımı 

           MirǾat-ı mihr-i matlaba dikdim nigâhımı  

DâniĢ 

 

Sonu: (vr.59b)“Mihr-i muhabbet mihr urdı câne 

Ahmed ne hâcet nâm u nişâne” 

Ahmed 

  

2.1.2. Mecmuada kullanılan vezinler 

Mecmuada kullanılan vezinler Tablo 1.a.‟ da gösterilmiĢtir. ÇalıĢmada 127 vezinle 

Remel bahri, en çok kullanılan bahir olarak tespit edilmiĢtir. Ayrıca Muzâri, Hezec, 

Cedîd, Müctes, Recez, Mütekârib bahirlerinden vezinler de yer almıĢtır. 

 

Remel bahrinde 83 Ģiirle “FâǾilâtün FâǾilâtün FâǾilâtün FâǾilün” en çok 

kullanılan vezin olmuĢtur. Bunun yanında Hezec bahrinden 50 Ģiirle “ MefǾûlü 

MefâǾîlü MefâǾîlü FeǾûlün”  ve 42 Ģiirle “ MefâǾîlün MefâǾîlün MefâǾîlün 

MefâǾîlün” vezinleri de sıklıkla kullanılmıĢtır. 

                                                           
3 Beyitlerin vezni “MefâǾîlün MefâǾîlün MefâǾîlün MefâǾîlün”dür. 
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Metinde bazı beyitlerde vezin problemleri görülmektedir. Vezin problemlerine 

dipnotta yer verilmiĢtir. 

 

2.1.3.   Mecmuada yer alan Ģiirler ve Ģairler 

 

ÇalıĢmada; metinde en çok tercih edilen nazım Ģekli olan gazellerde mahlası bulunan 

Ģairlerle gazel türü dıĢındaki nazım Ģekilleriyle yer alan Ģairler iki farklı tablo halinde 

Tablo 1.b. ve Tablo 2.a.‟ da gösterilmiĢtir.  

 

Sadece gazellerin bulunduğu Tablo 1.b.‟de 31 Ģaire ait 155 gazel ile mahlassız 3 

gazel yer almaktadır. Özellikle Bâkî, DâniĢ, Nazîm, Vecdî, Ulvî ve Âdem‟e ait gazeller 

çoğunlukta olmuĢtur.  

 

ÇalıĢmada Sehâbî ve Âdemî mahlasıyla yer alan Ģiirlerin tamamının, bu Ģairlerin 

çalıĢılmıĢ divanlarında bulunmadığı tespit edilmiĢtir. Ayrıca Bâkî, Vecdî, DâniĢ ve 

Sâhib divanlarında yer almayan bazı beyitler ile Bâkî, Vecdî, Ulvî, Fuzûlî, Hayretî, 

Sabrî gibi Ģairlerin Ģiirlerinden nüsha farklarına sahip olanlar dipnotta gösterilmiĢtir. 

 

Gazeller dıĢında farklı nazım Ģekillerinin yer aldığı Tablo 2.a.‟ da ise 26 Ģairden 43 

Ģiir yer almaktadır. Mahlassız 22 Ģiir bulunmaktadır. Metinde gazel dıĢında beyit, 

kaside, kıt‟a, mesnevi, muamma, müseddes, müstezat, nazm, nazire, Ģarkı, târih gibi 

nazım Ģekilleri ve türleri kullanılmıĢtır. 

 

ġarkı-murabba, nazm, muhammes gibi nazım Ģekillerini besteleyenler ile bu nazım 

Ģekillerinde kullanılan musîki makamlarının ve usûllerinin yer aldığı baĢlıklar ise Tablo 

2.b.‟de gösterilmiĢtir. Tablo 2.b.‟de muhtelif isimlerin bestelediği Ģiirlerle birlikte 

yalnızca mûsiki makamının ya da usûlünün baĢlık olarak seçildiği toplam 66 Ģiir yer 

almaktadır. 

 

2.1.4.  Mecmuada kullanılan redifler 

 

Mecmuadaki gazellerin 109‟unda kelime düzeyinde redif kullanılmıĢtır. Bunun dıĢında 

kalan Ģiirlerde çoğunlukla kafiye ve ek düzeyinde redifler kullanılmıĢtır. Ayrıca 

gazellerde tercih edilen redifler Türkçedir.  

 

Gazellerde kullanılan redifler, Ģiir numaralarıyla birlikte aĢağıda listelenmiĢtir: 
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2.1.4.1.  Gazellerde kullanılan redifler 

 

REDĠFLER     ġĠĠR NUMARALARI 

 

âheste âheste     264 

âkibet      27 

artar      116 

âĢık      36 

ayak basmıĢ     215 

âyîne      266 

baglanur      53 

bâis      87, 96 

bakılmaz     101 

bas      258 

benzer      38, 213 

benüm      196 

bile bilmez     259 

biricikdür     37 

bizümdür     11 

budur       65 

bundadur     148 

bülbül      40, 42 

çekelüm      62 

çeker      23 

çekilür      153 

dagıldı      234 

dahı      272 

demidür      156 

didiler      31 

ditrer      202 

diyerek      26 

düĢdi      64 

düĢürme      216 
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ey gönül      73  

eyledüm      29 

eyler      115 

eylerem       15 

eylesem      185 

gayrı      233 

geç      130 

gelür      104 

gelmez      262 

gerek      139 

gibi      2, 56 

girer      52 

gör      149, 223 

görün      269 

gösterür      63 

gözedür      151 

gül      72, 275 

her cürǾası     253 

her katresi     251 

hoĢ gelür     61 

îd      103 

idelüm      97 

ister      125 

itmege degmez     126, 127 

kadeh      131 

katlanmaz     43 

kendidür     152 

kıymetin bilmez    33 

kimdür      261 

koçmak      58 

nakĢına      268 

n‟eyler      112, 214  

n‟oldu sana     28 

okunur      59, 60 
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ola      106, 260 

olalum      102 

oldu      12 

oldugım kaldı     17 

olmadı      85,198 

olmalı       3 

olmasun      32 

olmaz      41, 271 

olmuĢ      239 

olsa      84 

olsa da       256 

olsun      30 

olur      121, 178, 238 

olur bâis      76 

öldürür      211  

sakın      270 

sultânum     9 

Ģekline      267 

tahammül     140 

teĢnedür      197 

urdım kendümi     273 

üstindedür     147 

üstine      257, 282 

üzre      265, 280 

var      113      

var iken      34 

yâ Rab      98 

yiridür      157 

yok      122 

yüze çıkdı     24  
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3. Tablolar 

 

 

Tablo 1.a. 

 

VEZĠN 

 

ġĠĠRLER 

 

 

REMEL 

 FâǾilâtün FâǾilâtün FâǾilâtün 

FâǾilün 

3,4,10,15,16,19,27,29,32,34,39,50,53,

54,61,63,65,71,72,73,77,78,83,85,86, 

88,90,94,95,103,106,110,117,118,121,

123,129,132,144,145,147,148,150,155

,158,162,163,170173,177,178,181,183

185,188,189,191,195,196,198,200, 

208,219,223,224,225,227,230,235,246

,250,251,253,256,257,258,267,268, 

270, 273,275,276,282 

 FeǾilâtün FeǾilâtün FeǾilâtün 

FeǾilün 

 

12,22,26,28,31,41,48,52,55,62,67,75, 

87,91,96,97,99,102,104,115,131,146, 

151,156,157,166,203,209,210,217,229

,233,236,240,255,263,274 

FâǾilâtün FâǾilâtün FâǾilün 105,107,187 

FeǾilâtün FeǾilâtün FeǾilün 

 
20,122,172 

FâǾilâtün FâǾilâtün 111 

CEDÎD 
FeǾilâtün MefâǾilün FeǾilün 

 
43,124,139,214 

MÜCTES 

MefâǾilün FeǾilâtün MefâǾilün 

FeǾilün 

 

6,8,21,56,59,60,70,137,153,159,192, 

194,204,242,243,244,272 

 

 

 

HEZEC 

 MefâǾîlün MefâǾîlün MefâǾîlün 

MefâǾîlün 

5,9,13,14,17,33,35,40,45,51,58,76,84, 

93,100,108,109,113,116,120,125,130, 

133,160,167,179,202,205,206,215,218,

222,231,232,239,245,261,262,264,265,

266,271 

   MefǾûlü MefâǾîlü MefâǾîlü 

FeǾûlün 

 

7,11,24,25,36,37,38,42,44,46,47,49,64,

74,80,81,98,101,112,114,126,127,128, 

135,138,140,142,154,161,164,168,169,

171,175,182,184,186,193,199,216,,237,

247,254,259,277,278,279,280,284 

MefâǾîlün MefâǾîlün FeǾûlün 

 
119,212,213,228,249,252,281 

 

MefǾûlü MefâǾîlün MefǾûlü 

MefâǾîlün 

 

30 

 

MefǾûlü  MefâǾîlün 

 

176 

 

MefǾûlü MefâǾîlün FeǾûlün 

 

57 

 

MefâǾîlün MefâǾîlün 

 

92, 190, 221 

MefâǾîlün FeǾûlün  MefâǾîlün 

FeǾûlün 

 

248 
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MUZÂRÎ 

 

 

 

MefǾûlü FâǾilâtü MefâǾîlü 

FâǾilün 

 

 

 

 

1,2,18,23,66,68,69,79,89,136,143,149, 

180,201,211,226, 241,269 

 

MefǾûlü FâǾilâtün MefǾûlü 

FâǾilâtün 

 

283 

 

 

 

 

 

RECEZ 

 

MüstefǾilün 

MüstefǾilünMüstefǾilün 

MüstefǾilün 

 

134, 141, 152, 165, 197, 220 

 

MüfteǾilün MefâǾilün MüfteǾilün 

MefâǾilün 

260 

 

MüstefǾilâtün MüstefǾilâtün 

 

207, 286 

 

MÜTEKÂRĠB 

 

FaǾûlün FaǾûlün FaǾûlün FaǾûl 

 

238 

 

MÜNSERÎH 

 

MüstefǾilün FeǾûlün 

 

 

82 
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Tablo 1.b. 

 

ġAĠR ĠSMĠ GAZELLERĠN METĠNDEKĠ NUMARALARI 

Âdem 32, 40, 48, 58, 126 

Âlî Efendi 49 

Bâkî 

35, 39, 41, 43, 51, 61, 63, 66, 67, 68, 69, 71, 72, 73, 76, 83, 86, 87, 91, 93, 

95, 96, 103, 113, 114, 116, 117, 121, 125, 130, 131, 139, 142, 143, 146, 147, 

148, 149, 150, 151, 152, 155, 156, 157, 178, 179, 191, 195, 197, 202, 206, 211, 

213, 214, 223, 238, 239, 241, 242, 249, 260, 271, 275, 276, 277, 280, 281, 282 

BehiĢtî 64 

DâniĢ Efendi 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18 

DerviĢ Kandî 65 

Fehîm 52 

Fâyık 60 

Fuzûlî 55 

Hayrî 23 

Hayretî 102 

Hıfzî 75 

Ġlâhi Mısrî Efendi 106 

Nâbî 26, 28, 42 

Nazîm 
177, 250, 251, 253, 254, 256, 257, 258, 259, 261, 262, 264, 265, 266, 

267, 268, 269, 270, 272,273 

Nâzım Çelebi 30 

NeĢâtî 140 

Neylî 212 

Riyâzî 112 

Sabrî 54, 59 

Sehâbî 36, 37 

Sâbit 56, 57 

Sâhib 53 

Sâlim 84 

SunǾî 50 

Tâhir 62 

Tâlib Efendi 97, 98, 101 

Türâbî 34 

Ulvî 25, 27, 29, 31, 33, 104 

Vecdî 24, 38, 215, 216, 233, 234 

Veysî 115 

Mahlassız 141,185,196 
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Tablo 2.a. 
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Ü
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N
A

Z
ÎR

E
 

 N
A

Z
M

 

ġ
A

R
K

I 

T
Â

R
ĠH

 

Abdülbâkî                

Aga 

      284     

Alî     232       

Âdem   118,119, 

120,122, 

123,124 

        

Ahmed 286   207    127 285   

Bâkî 99,252, 

255 

274 

       45, 46, 

47 

  

Bezmî          100  

Dürrî     225    137 110  

Fasîhî         208   

Hamza     224       

Hüseyin     227       

Ġlâhi Mısrî 

Efendi 

         105  

Ġlticânâme-i 

ġeyh Alî 

 20          

Kâsım     231       

Muhammd 

Suûd 

Efendi 

21           

Mustafa     226       

Murtaza     228       

Nedîm       184     

NâǾilî      240   243   

   Nazîm         220   

Recep     229       

RâĢid          189  

Sâlih     230       

Vâli         218   

Vehbî         133   

Vecdî         79   

Yetîmî         70   

Mahlassız 21,145 22 19, 81 

 

   138  44,77,78, 

80,85,88 

144,159 

174,175,

176,190 

82,107 

263, 

283 
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4
 Mecmuada, manzumelerin baĢında müstensihçe kullanılan bazı nazım Ģekillerinin isimleriyle manzumenin 

nazım Ģekli arasında uyuĢmazlık tespit edildi. Bu manzumeler, Tablo 2.a.‟da ve 2.b.‟de italik ve altı çizili 

gösterildi. 

Tablo 2.b.
4
 

 
 

Beste ve Usûller 

 

Muhammes 

 

 

Nazm 

 

Murabba/ġarkı 

Acem 

 

 

  187, 188 

Beste Devr-i Revân-ı 

Sengîn Hâfız Üsküdârî 

 

 

 162  

Beste-i Burûsevî Ġsmâil Aga 

 

 

  222 

Beste-i Hâfız Muhammes 

 

 

201   

Beste-i Hâfız UsûleĢ 

Devr-i Revâne 

 

 

  160 

Beste-i Hâfız Üsküdârî 

 

 

  245 

Beste-i Hasan Aga UsûleĢ 

Sûfiyâne 

 

 

  221 

Beste Monla Muhammes 

 

 

209   

Beste-i Tosun-zâde UsûleĢ 

Muhammes 

 

 

247   

Beste-i Üsküdârî Monla 

Efendi Çenber 

 

 

 158  

Beyâtî Beste DervîĢ Ömer 

 

 

 166, 167  

Beyâtî DervįĢ Ömer 

UsûleĢ Devr-i Kebîr 

 

 

 170  

Beyâtî Ömer 

 

 

 171  

Çorbacı-zâde Beste 

 

 

  172 
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Beste ve Usûller 

 

 

Muhammes 

 

Nazm 

 

Murabba/ġarkı 

Devr-i Kebîr 

 

 

 235  

Devr-i Revân 

 

 

 203 173 

Fâhte Usûlü 

 

 

 165  

Hafîf Beste 

 

 

 135, 199, 204, 236  

Horasan Beste UsûleĢ Sûfiyân 

 

 

 85  

Hüseynî AĢîrân UsûleĢ 

Frenkçîn 

 

 

 134  

Hüseynî Beste 

 

 

 109 108 

Makâm-ı Horasan 

 

 

 94  

Muhammes Beste 

 

 

90 , 193, 210   

Muhammes Cevher Aga 

 

 

278   

Muhammes Itrî 

 

 

198   

Murabba-ı DervîĢ Ömer 

 

 

  89 

NaǾtî Beste UsûleĢ Çenber 

 

 

 200  

Nâilî Beste 

 

 

 183  

Niznâm Beste 

 

 

 192  
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Beste ve Usûller 

 

 

Muhammes 

 

Nazm  

 

Murabba/ġarkı  

 

Rast-ı Sûfiyâne DervîĢ Ömer 

 

 

  

74 

 

Remel 

 

 279  

Sabâ Beste 

 

 

  111 

Semâî 

 

 

 80,161,182,244,248  

Semâî Çifte 

 

 

 237  

Semâî Diyârbekr 

 

 

 169  

Semâî Muhammed Efendi 

 

 

 164  

ġarkı Evfer Beste Koca Osman 

 

 

  92 

UsûleĢ Çenber 

 

 

 129,132,163,181,205, 

219 

 

UsûleĢ Frenkçîn 

 

 

 243  

UsûleĢ FüruǾ 

 

 

 128,217  

UsûleĢ Sakîl 

 

 

 136,154,168,180,186,246,  

UsûleĢ Zencîr 

 

 

 153,194  



 
 

 
 

ĠKĠNCĠ BÖLÜM 

 

 

4. Mecmuanın Çevriyazılı Metni 

 

 

 

     ĠAZELĠYĀT-I DĀNĠġ EFENDĠ 

 

 

1 

 

 

            MefǾūlü /FāǾilātü /MefāǾįlü /FāǾilün 

 

[1b]   Ħalħāl-ı śāķ-ı ǾarĢ ideli ǾaĢķ-ı āhımı 

Mirǿat-ı mihr-i maşlaba dikdüm nigāhımı 

 

Raĥm eyler añlarım baña ol reĢk-i māhımı 

Zįrā ki bilmiĢüm kerem-i pādiĢāhımı 

 

Bir āh-ı āteĢįn ile ǾaĢķım Ǿayān idüp 

Ĥayfā o mest-i nāza duyurdum günāhımı 

 

Ol bülbülem ki ħˇāb ile ünsiyyet eylemem 

Gülzār-ı rāħda görmiyecek ħˇabgāhımı 

 

Dilden o Ģūħın olduġına māhdan güzel 

ġūyįde itmiĢem leke-i iĢtibāhımı 

 

Her bir nigehde Ģevķ-i cedįd olur āĢikār 

Virmem viśāle ben nažar-ı gāh gāhımı 

                            

Çekdüm beyāża nažm-ı ġamı DāniĢā velį 

Tebyįże çāre olmadı baħt-ı siyāhımı 

 

 

2 

 

 

Velehu Ġazel 

 

MefǾūlü /FāǾilātü /MefāǾįlü /FāǾilün 

 

Taĥvįl gösterüp yine mihr-i cihān gibi 

Bezmi münevver itdi meh-i āsmān gibi 

 

Ĥüsn-i bahār munżamm olup feyż-i źātına 

Açdı o gülǾ-iźārı tamām gülistāne gibi 
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Gösterdi mihr-i dilde emel mihr-i dil-beri 

NaķĢ-ı behem-nümā-yı zemįn ü zamān gibi 

 

Yoķdur ĥużūr-ı yārda ķudret tekellüme 

Hep bir nigāha münĥaśırız bį-zebān gibi 

 

Olmam emįn derd-i ġamından o āfetiñ 

ĀġūĢa almadıķça tenin ĥırz-ı cān gibi 

 

[2a]    Kesdi reh-i taħammüli ħūn-rįz ġamzesi 

Āfet-resān-ı ħāşır olup reh-zenān gibi 

 

Zühdüñ meǿāli pūĢiĢ-i śūf-ı niyāz ise 

Hep ĢuǾle-pūĢ-ı āh olalum śūfiyān gibi 

 

Bir sāde pįrehenle bulup ittiĥād-ı tām 

Çeksem o Ģūħı sįneye rūĥ-ı revān gibi 

 

DāniĢ müsāǾid olmadı çün baħt-ı pür-sitįz 

Gerdūna imtinān ideyüm ĢāǾirān gibi 

 

 

3 

 

 
Velehu Ġazel 

 

FāǾilātün/ FāǾilātün /FāǾilātün/ FāǾilün 

 

Dil-rübāda ǾāĢıķı mest eyler endām olmalı
5
 

Ruħları gül lebleri mül Ģįvesi dām olmalı 

 

Ey ġazāl-ı deĢt-i behcet tābe-key bu vaĥĢetiñ 

Gāh vādį-i teġāfül gösterüp rām olmalı 

                               

Luşfını dil-dādeden ol bį-vefā itmez dirįġ 

Lįk Ģāyān-ı kerem yolında ibrām olmalı 

 

Bezm-i germ-ā-germ-i vuślat öyle ister ki müdām 

Anda yār-ı fitne-cū pür-neĢve-i cām olmalı 

 

TābiĢ-i mihr-i ĥavādiŝ ĢuǾlebār olsa nǿola 

Her nihāl-ı tāze-i nev-reste-i ħām olmalı 

 

Ġntižār-ı vuślatıñ tā ki çekilsün sevdigüm 

Bu ķadar ālāma inśāf ile encām olmalı 

 

 

                                                           
5
 Olmalı sözcüğü Divan‟da  “olalı” Ģeklinde okunmuĢtur: (Birgören: 567) 
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Ey göñül sāĥil-res-i kām olmada bir Ģey midür 

Fülk-i ümmįde hemān Ģāyeste eyyām olmalı 

 

       Rūzede ķurbān iĥsānı olup Ģāhen-Ģehin 

                Bir Ģehrde Ģevk ile DāniĢ dü bayrām olmalı 

 

 

4 

 

 

Velehu Ġazel 

 

FāǾilātün/ FāǾilātün /FāǾilātün/ FāǾilün 

 

[2b]   Zülf-i dildārıñ dil-i zār olalı dil-bestesi 

Oķunur zencįrde faśl-ı maĥabbet bestesi 

 

Şurre-i miskįne bįhūde dolaĢmazdı śabā 

Gelmese dįvāneye merġūb-ı sünbül destesi 

 

ĦˇāhiĢ-i ĥayret-meǿāb-ı ǾaĢķı eyler füzūn 

Dil-rübānıñ vaķt-i ħaśrında mükerrer nesnesi 

 

Bādeden dūn eylemez tefrįĥ-i ķalbi ĢāǾiriñ 

Ħūn-ı dille beslenen her mıśraǾ-ı bercestesi 

 

Eylemezdi ħāşır-ı meksūrın ǾāĢıķ iħtiyār 

Herkese ħoĢ gelmeseydi kāse-i iĢkestesi 

 

Śıĥĥatiñ bįmāra yāb yāb gelmesün iĢǾār ider 

Meclis-i ǾuĢĢāķa yāriñ cünbiĢ-i āhestesi
6
 

 

Derd-i  şāķatsız ümmįd ile bį-ārām olup 

DāniĢ oldı būse-i laǾliñ bu yıllık ħastesi 

 

 

5 

 

 

Velehu Ġazel 

 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

 

Nice Ǿarż eyleyem aĥvālimi sen Ģūħ-ı şannāze 

Bilince olduġım maġlūb-ı ǾaĢķıñ baĢladın nāze 

 

Çıķarmaz mı fiġān-ı dil-ħırāĢı muşrıbā evce 

Hüseynį perdesinde kūçek-i dil-sūze aġāze 

                                                           
6
 Bu beyit DāniĢ Divanında bulunmamaktadır: (Birgören: 581) 
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ġerāre-pāĢ iken şāķ-ı semāya āteĢ-i sįne 

Gelür śanmam ħayāl-i vaśl-ı cānān ħacle-i rāze 

 

[3a]   Hele bir dürlü şāķat gelmez ey ser-mest-i istiġnā 

Bize cevriñle her dem düĢmen-i bed-ħˇāha iǾzāze 

 

Zükām-ı yeǿs ile dil-ħūn ederseñ ey gül-i nev-res 

Eger hep iltifātıñ bu ise ǾuĢĢāķ-ı ser-bāze 

 

Rıżā vir nārvenle ölçelüm ķadd-i ser-efrāzıñ 

Mürüvvetde bilürsüñ yoķdur ey gül-çihre endāze 

 

MüĢaħħaś gösterür her laħža sihri ǾāĢıķ-ı zāre 

Hezārān vaǾd ider çeĢm-i nigāhı varmaz incāze 

 

Taħammüle ne mümkin ülfet itmek DāniĢ-i bį-dil 

Olunca cevre meyliñ ey vefāsız tāzeden tāze 

 

 

6       

 

         

Velehu Ġazel 

 

MefāǾilün /FeǾilātün /MefāǾilün /FeǾilün  

 

O nāz kim görünür çeĢm-i fitne-pāĢında 

Ġder o mah-Ǿizārı on altı yaĢında  

 

Ne deñlü olmasa lutf-ı mürüvveti žāhir 

Yine śafā bulunur dil-beriñ yavaĢında 

 

Levend-nāmeyi bir ķıç levendi Ģevķi ile 

Oķutdı bana muĥabbet sefįne baĢında 

 

Hezār rev-zen ü bābı güĢāde itmiĢdür 

Netįce sırr-ı ħafį var Ģu fiske şaĢında 

 

Duyurdı ġonçeniñ açılmasın çemenzāre 

Ne girdi dest-i hezāre o rāzı fāĢında 

 

ġehįr olan yine KeĢmįrį kāledür ne ķadar 

Letāfet olsa da Bengālenüñ ķumāĢında 

  

[3b]   Ġder iĥāle rumūzāta
7
 vuślat ümmįdin 

ĠĢāret-i kerem itdikçe cilve ķaĢında 

 

                                                           
7
 Rumūzāta: Rumūzāne (Birgören: 524) 
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ǾAceb mi gitmese gerdūne-i emel doġrı 

Nihād-ı kec var iken fışrat-ı ķocaĢında 

 

Baķılsa māye-i fikr-i śevābdur DāniĢ 

Metānet olmasa da pįrüñ irtiǾāĢında 

 

 

7 

 

 

Velehu Ġazel 

 

MefǾūlü/ MefāǾįlü/ MefāǾįlü/ FeǾūlün 

 

OlmuĢ şutalum luşfı o māhıñ bize cāǿiz 

Ķor mı nigeh-i āfetin iǾmāle hiz-ā-hiz 

 

Her Ģaħśa nažar olmasa ber-zevķ-i cibillį 

Mecnūna śafāgāh olur muydı mefāviz 

 

Dūr olmaz idi nūr gibi çeĢm-i terümden  

Ol māhı baña görmege eĢk olmasa ĥāciz 

 

Şāķat getürür mü bu ķadar bār-ı cefāya 

Dil-pā-zede-i miĥnet ü ġam cān ise Ǿāciz 

 

Bir  āh ile iĢ görse nǿola ehl-i maħabbet 

Çoķ kere olur derde devā şıbb-ı Ǿacāyiz 

 

Ġonçe nǿola itse heves-i cāme-i rengįn 

Açdı ķatı ifrāt o gül-rūyı muǾāviz 

 

Kālesine  naķdįne-i cān istese çoķ mı 

Tervįc ider eĢyāsını elbette mücāhiz 

 

Bir ĥāl ile ķarǾ-ı der-i ümįd idegör kim 

DāniĢ hüner
8
-i mesdūd degül bāb-ı cevāǿiz 

 

 

8 

 

 

Velehu Ġazel 

 

MefāǾilün /FeǾilātün /MefāǾilün /FeǾilün  

 

Tebessümi bize yāriñ vefālarındandur 

Nigāh-ı mesti tamām Cem-śafālarındandur 

                                                           
8
 Hüner: Dahı (Birgören:264) 
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Bu göz süziĢ bu reviĢ böyle mū-miyān çeviriĢ 

O āfetiñ ķatı nāzik-edālarındandur 

 

O serv-i gülĢen-i nāzı niyāze baśdurmaķ 

MüĢeccere-i ħulūśıñ ķabālarındandur 

 

Televvün üzre gül-i āl-rūyıñ ol Ģuħıñ 

Gören śanur ki Śaķız dil-rübālarındandur 

 

[4a]   Sūy-ı raķįbe güher nažre-pāĢ-ı luşf olmaķ 

Fütādegāna o māhıñ cefālarındandur 

 

Rıżā-yı yār ile ifnā-yı cism ü cān itmek 

Netįce ǾāĢıķ-ı zārıñ reħālarındandur
9
 

 

ĶumāĢ-ı ĥüsni o güldār-ı parçe-i nāzik 

ġu kārgāhıñ Ǿaceb bį-bahālarındandur 

 

DüĢer mi dām-ı niyāze o bį-vefā DāniĢ 

Bu gün ki evc-i melāĥet hümālarındandur 

 

 

9 

 

 

Velehu Ġazel 

 

MefāǾilün/MefāǾilün/ MefāǾilün/ MefāǾilün 

 

Dil-i sūzānı yaķduñ nār-ı ǾaĢķa āh sulşānum 

Bu sūziĢle tebāh itdüñ beni eyvāh sulşānum 

 

Ħayāl-i tāb-ı rūyıñ lemǾa-pāĢ olduķça ħāşırda 

Olur her dem semā-yı dilde mihrüñ māh sulşānum 

 

ǾAceb mi ben de bu ĥāl ile olsam şālib-i vuślat 

Ki vardur herkesiñ ķalbinde ĥubb-ı cāh sulşānum 

 

 O rütbe tābiĢ-i rūyıñla germ-ā-germ ǾaĢķ olurum 

 Yanar  āh eyledikçe ħayme vü ħārgāh sulşānum 

 

Seni gördükçe hiç mümkin midür meyl itmemek göñlüm 

HemįĢe müncezibdür keh-rübāya kāh sulşānum 

 

Helāk-ı ǾāĢıķa ķaśd eyledikçe ġamze-i mestiñ 

DüĢürme ħavfa itme bendeñi āgāh sulşānum 

 

 

                                                           
9
 Reħālarundandur: Rıżālarundandur (Birgören:199) 
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Kerem ķıl śubĥ olunca ĢuǾle-rįz ol bezm-i iķbāle 

Münevverdür ruħıñla ħānemüz Ģebgāh sulşānum 

 

Dili pā-māl idüp gülzāre Ǿazm itdükçe devletle 

Miŝāl-i naǾl-i kefĢ itmez misüñ hem-rāh sulşānum 

 

Ayaġıñdan elindeñ sįneden tā gerdeniñ öpdür 

Budur senden niyāzı DāniĢiñ her gāh sulşānum 

 

 

10 

 

 

Velehu Ġazel
10

 

 

FāǾilātün/ FāǾilātün /FāǾilātün/ FāǾilün  

 

Rū-nümā olduķça āĢūb-ı żarar-ı maǿmūlden 

Derd ü ġam peydā olur her ħāşır-ı mecbūlden 

 

Çįn-çįn-i ebruvānıñdan cefādur maķśūdın 

Ey nev-āmūz-ı cefā mefhūm olan medlūlden 

 

[4b]   ĠstiǾāzeyle geçer yanından eĢrār-ı […]
11

 

ĶalmıĢ öyle nā-ħulķlar Ǿāleme behbūlden 

 

Derd-i serle olsun āmāde ħumār-ı Ǿazline 

ġād-kām-ı Ģevķ olan bu maşlab-ı maĥlūlden 

 

Sāilān-ı vaślı maĥrūm itme memnūn olmadın 

Münselibdür  ħayrā-yı rūĥ-ı revān-ı mesǿulden 

  

ġūǾle-i cevvāle-i āhımdan eyle iĥtirāz 

El-ĥazer ey Ģūħ seyf-i śārim-i meslūlden 

 

Müntehibdür behr-i aĥbāb-ı letāfet āĢinā 

DāniĢā bu ķāfiye mecmuǾā-ı keĢkülden 

 

 

11 

 

 

Velehu Ġazel 

 

MefǾūlü/MefāǾįlü/MefāǾįlü/FeǾūlün 

 

GülĢende o gül-rū içün efġān bizümdür 

Biz bülbül-i ħoĢ-naġmeyüz elĥān bizümdür 
                                                           
10

 Bu Ģiir DāniĢ Divanında bulunmamaktadır. 
11

 Noktalı kısımda yer alan kelime okunamamıĢtır. 
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Dil-dādeyüz ol ġonçe-i ħandān bizümdür 

Reh-berde-i Ģevķüz çemenistān bizümdür 

 

Ķıśmet iledür ey gül-bin-i gülzār-ı melāĥet 

Gül-ħande senüñ çāk-ı girįbān bizümdür 

 

Ey nūr-ı baśar çünki saña olmuĢuz ǾāĢıķ 

Feryād bizüm dįde-i giryān bizümdür  

 

Degdi bize nevbet ile rüsvā-yı Mecnūn 

Āvāregį-i deĢt ü beyābān bizümdür 

 

ArāyiĢ-i dil tāb-ı ruħ-ı māh-ı ruħāndır 

Yandıķ yanacaķ sįne-i sūzān bizümdür 

 

DāniĢ bize ħāś oldı bu dem kiĢver-i maǾnā 

Nev-debdebe-i mesned-i Ǿirfān bizümdür
12

 

 

 

12 

 

 

Velehu Ġazel 

 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün 

 

Yārsız nālelerüm
13

 naġme-i cāngāh oldı 

Bu degildi ġarażum nǿeyleyim eyvāh oldı 

 

Bendeñi ǾiĢret-i meh-tāb idi vaǾdiñ tā-Ģām 

Sevdigüm gelme misüñ nāz ile Ģebgāh oldı 

 

Vuślat-ı dāǿim idi maşlabım ol meh-rūdan 

Olmadı kām-ı dilüm āh geh ü gāh oldı 

 

[5a]   CūĢ-ı āmed-Ģüd-i āhū-nigeh ile yāriñ 

Her müje ħāme-i śūret-gįr-i iĢbāh oldı 

 

Ĥasret
14

-i mihr-i ruħıñ ile senüñ ey Ģūħ bu Ģeb 

Dūd-ı āhum leke-pįrā-yı ruħ-ı māh oldı 

 

Yād-ı gül-berg-i Ǿiźār ile gülistān içre 

DāniĢā kār-ı dil-i zār hezār āh oldı 

 

 

 

                                                           
12 Nev-debdebe-i mesned-i Ǿirfān bizümdür: Biz bülbül-i ħoĢ-naġmeyüz elĥān bizümdür (Birgören:170) 
13

 Nālelerüm: Naġmelerüm (Birgören: 547) 
14

 Ĥasret: Ĥarf (Birgören:547) 
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13 

 

 

Velehu Ġazel 

 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün  

 

Miyānı mūdan ince zįr ü bālāsı tamām etli 

Śarılmaķ ol büt-i Ģįrįne çoķ mu olsa lezzetli 

 

NümāyiĢde Ģeker-reng-i ruħı gülden letāfetli 

Nǿola gül-būsı yāriñ olsa Ģekerden ĥalāvetli 

 

Sezā bālā-yı rūyında muĥassen olsa ebrūlar 

Muĥabbet-nāme Ǿunvānı olur ekŝer semāĥatli 

 

O serv-i dil-keĢe mümkin midür meyl
15

 itmemek ħāşır 

Ki reftārı ser-āmed cilve-i nāzı žerāfetli 

 

Her eşvārı ider śabr u taħammül mülkini yaġmā 

GörülmüĢ mi felekde böyle bir āfet-ķıyāfetli 

 

Çeker mi miĥnet ü ālām-ı çarħı DāniĢ ol ādem 

Kǿola baħt-ı müsāǾidle efendisi Ǿināyetli 

 

 

14 

 

 

Velehu Ġazel 

 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün  

 

Nǿola her demde ķan yutsa dil-i bį-çāre-i ǾāĢıķ 

Olunca sevdigünüñ çeĢmi pür-ħūn ķaĢları çatıķ 

 

Hemān gül-ġonçe-i iķbāli Mevlā eylesün ħurrem 

Teceddüd yāli-i bülbülden olmaz bāġa ġam lāĥiķ 

 

ŻaǾįfi yerime geldükçe eliñden görmüĢüz zįrā 

Yed-i pür-zūra hiç ħāli degül imdāddan ķaĢıķ 

 

Ħudā bir bābı sedd itse onun birden güĢād eyler 

Degül mi bį-zebānuñ ĥāleti bu nükteyi nāşıķ 

 

Göñüllerde żarūridür Ǿadāvet śavbına elbet 

Ne deñlü mūĢveĢ hem-ħāne olsa merdüm-i fāsıķ 

 

                                                           
15

 Meyl: Reml (Birgören:566) 
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MevaniǾ her ne deñlü cürre
16

-bāz-ı imtināǾolsa 

Yine elbette śayd eyler Ģikār-ı ķısmeti bāĢıķ 

 

[5b]   Śadāķatden śaķın bir laħža ħālį olma kim zįrā 

Yabanda ķalmıyor Ǿālemde DāniĢ ǾāĢıķ-ı śādıķ 

 

 

15 

 

 

Velehu Ġazel 

 

FāǾilātün /FāǾilātün /FāǾilātün /FāǾilün 

 

Vaśl içün yāre niyāz-ı nā-be-hengām eylerem 

Herçi-bād-ā-bād bir hˇāhiĢli iķdām eylerem 

 

Śayda ol Ģeh-bāz evc-i vaĥĢeti ez-cān u dil 

Dūdı  pįç-ā-pįç  āhı sū-be-sū dām eylerem 

 

Özge bį-tābum ki bu cevlāngāh-ı emniyetde  

Ārzū-yı cilve-i esb-i gül-endām eylerem 

 

Serde zaħm-ı tįġ-i cevriñ Ģimdi itmem āĢikār 

Ħaş gelince rūyıña naķl-i ser-encām eylerem 

 

Śormadı bir kimse ĥālim çoķ zamāndır bį-Ģekįb 

Ārzū-yı vuślat-ı yār-i dil-ārām eylerem 

 

Zülfi sevdāsile ol meh-tāb-ı ĥüsn ü behcetiñ  

Bāmdād-ı ülfeti hem-gūne-i Ģām eylerem 

 

Vuślat-ı ümmįdle vardı mā-melek ber-bāda hep 

Yoķ yere śanma o Ģįrįnkāre ibrām eylerem 

 

Var iken elde kemend-i ǾaĢķı bir gün DāniĢā 

Ol ġazāl-ı deĢt-i nāzı dir dimez rām
17

 eylerem 

 

 

16 

 

 

Velehu Ġazel 

 

FāǾilātün /FāǾilātün /FāǾilātün /FāǾilün 

 

Seyr-i gülzār itme sulşānum dil-i dįvānesüz 

ġemǾ-i bezm-i ĥüsn ü ānsıñ olma gel pervānesüz 
                                                           
16

 Cürre: Zerre (Birgören: 362) 
17

 Rām: Dām (Birgören:406) 
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Ġnbisāş-ı ħāşırım dil-bestedür dįdārına 

Olsa da gülĢende Ģād olmaz göñül cānānesüz 

 

Ķalbimi tefrįĥ iden Ģevķ-i leb-i mey-gūndur 

Rind-i bezm-i ǾaĢķ bulmaz neĢveyi peymānesüz 

 

Göñlümüz meftūn iden ħāl-i ruħ-ı dildārdur 

Śayd olunmaz mürġ-ı āvāre netįce dānesüz 

 

Rūz u Ģeb ārāmıma bādį ĥadįŝ-i zülfidür 

Ħˇāb görmez rāĥat itmez şıfl-ı dil efsānesüz 

 

Feyż ise ķaśduñ nüvāziĢ ķıl Ģįkeste dilleri 

Cilve itmez ĥāśılı genc-i nihān vįrānesüz 

 

[6a]   DāniĢį āħir perįĢān itdiñüz āĢūb ile 

Ey perįler āfet-i ħāşır degül de yā nesüz 

 

 

17 

 

 

Velehu Ġazel 

 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün  

 

O gül aġyār ile yār oldu ben zār olduġım ķaldı 

Hezār-ı nāle-senc-i śaĥn-ı gülzār olduġım ķaldı 

 

Tecāhülkār iken derdüm devāsından şabįb-i dil 

Benüm bįhūde sevdalarla bįmār olduġım ķaldı 

 

ǾAdū bezmiñde mevśūl-ı śafā ben meclis-i ġamda 

Mey-i ħūn-ı siriĢkümle ciger-ħˇār olduġım ķaldı 

 

Dimāġ-ārā-yı aġyār oldı ol gül-ġonçe-i behcet 

Gülistān içre ben āzürde-i ħār olduġım ķaldı 

 

Žalām-ı fırśatı fevt itmeyin Ģād oldı ben ancaķ 

Penāh-āvürde-i meh-tāb-ı inkār olduġım ķaldı 

 

Kenār-ı ġayre-zįb oldı o meh tā śubĥ-ı ġayretle 

Olup encüm-Ģümār-ı yeǿs-i bįdār olduġım ķaldı 

 

Nezāketle kim öpdürdi semend-i kāme  aǾdālar 

Baña reĢk ile DāniĢ ġāĢiyedār olduġım ķaldı 
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18 

 

 

Velehu Ġazel 

 

MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾįlü/FāǾilün 

 

Reftār-ı nāz ile gören ol serv-ķāmeti 

Ġnśāf ile nice
18

 ķoparmaz ķıyāmeti 

 

Her büǿl-hevesin bulurdı maĥabbetle iĢtihār 

Olsaydı evveli gibi ǾaĢķıñ nihāyeti 

 

Ġtdi iĥāle ġamzesine dādımuz bizüm 

Cevrinden eyledükçe o Ģūħa Ģikāyeti 

 

Biz görmedik ǾiĢāret çeĢmān-ı yārda 

Luşf u vefā-yı ǾāĢıķ-ı zāre delāleti 

 

Hep doġrılıķla vāśıl olur tįr-i kāmına 

Pek de yabāna atmayalum istiķāmeti 

 

Ārām-ı ǾāĢıķı nice selb itmez ol mehüñ 

Bu şavr-ı dil-pesendi bu āfet-i ķıyāfeti 

 

Ġnkār itmezüz çemenistān-ı ǾiĢvede  

Ol gül-nihāl-i tāzede gördük letāfeti 

 

[6b]   Geldükçe sįne-çāk o gül-çihre meclise 

Mecnūn ider fütāde-i ǾaĢķı bu ĥāleti 

 

Degme-śafāya itmez iken DāniĢā dimāġ 

ġimdi śafādan Ǿadd iderüz terk-i rāĥatı 

 

 

19 

 

 

Velehu Ķıtǿa 

 

FāǾilātün /FāǾilātün /FāǾilātün /FāǾilün 

 

Sįneye çekdükçe ol ķaĢı kemānı bį-niyāz 

Tįr-i şaǾn-ı düĢmen-i bed-gūdan itmem iĥtirāz 

 

Ey cefā-pįĢe ħarāb oldum daħı itmez misün 

Dūrdan olsun baña bir Ģįve-i ħāşır-nevāz 

 

                                                           
18

 Ġle nice: Olunsa (Birgören:577) 
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20 

 

 

ĠLTĠCĀNĀME-Ġ ġEYĦ ǾALĮ  

 

FeǾilātün/ FeǾilātün/FeǾilün 

 

Feyż-baħĢā-yı dü Ǿālem-i maǾbūd 

Ķıldı müǿminlere irāde-i sūd 

 

Śañki ħalķ mürde idi eyledi Ĥaķ 

Yeñiden Ǿālemi iĥyā-yı vücūd 

 

Ĥażret-i Ģāh-ı cihān-ı Ǿālem-gįr   

Emr-i Ǿālį-Ģānı ile fermūd 

 

Ketĥüdā Śadr-ı Muĥammed PaĢaya 

Eyleyüp ħaşş-ı hümāyūnı vürūd 

 

Źāt-ı düstūrāne seni ķıldı 

Özi Vāliligi ile mesǾūd 

 

Ĥavza-i ĥükm-i eyāletde cedįd 

Silk-i nažm ola nižām-ı maǾhūd 

 

Pāk ide Rūm ilini o nāsdan 

Ola tā nezd-i hümāyūna mevdūd 

 

ġöyle taşĥįr-i bilād eyleye kim  

Tā ola ehl-i Ģeķā nā-mevcūd 

 

Zecr ü tertįb-i cezā lāyıķ ola 

Aradan refǾola eĢrār-ı Ǿanūd 

 

 [7a]   Ġrdi tevfįķ-i ħudā eyledi pāk 

Cümlesi oldı ħıśāl-ı Maĥmūd 

 

KaǾbe emįri tavāfında tamām 

SaǾy-i meĢkūrı olupdur meĢhūd 

 

Maĥv olup cümle Ģeķāvet-pįĢe 

Lāyıķıñ buldı olanlar merĥūd 

 

ġöyle  āsūde olup Rūm ili kim 

Kimseye kimse dimez būd u nebūd 

 

Ĥaķ ĥaşādan ide  āsūde anı 

Kim nice Ǿālemi ķıldı asūd 
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Devleti dāǿim ola źātı gibi 

Bula iclāli murād üzre vücūd 

 

Pāydār ola saǾādet-i devlet 

ǾĠzz-i ālā-yı kerem nā-maĥdūd 

 

Ola iķbāli derįne derbān 

Ġlticāgāh ide bābın maǾbūd 

 

Tā-be-maħĢer ola der-i iclāli 

Heme bį-çārelere hem maķśūd 

 

Tā-mebādįde maķsūdına eĢ 

Ķıla ħaķ ĥayr-ı murādı mevcūd 

 

Ķuşb-ı dāǾiresi seyrinde ola 

Noķşa ber-vefķ-i meşālib mevrūd 

 

Ġderek ķaşǾ-ı menāzil ķameri 

ġeref-i Ģemse ide saǾd-i suūd 

 

Menziliñ bula kemāl-i iclāl 

ŞāliǾi ide ser-tā-pāya śuūd 

 

Böyle Ģeyħāne duāǾya idelüm 

Semt-i maķbūle eyādį memdūd 

 

Bį-riyā ola duāǾ vardur ümįd 

Kim ķabūl ide anı Ĥaķķ vedūd 

 

Hem leĢkerle vuķūǾı taħķįķ 

Ġdelüm bendeligi ķayd-ı ķuyūd 

 

Bį-tekellüf olan elfāž-ı duāǾ 

Olur isrāǾ-ı dili itmekde rübūd 

 

Nažma yeltenmemüzǾarż itme gibi 

Müflisiñ ehl-i künūze cūd 

 

[7b]   Lįk aśĥāb-ı kemālāt eyler 

Nāķısı ehl-i kemālden maǾdūd 

 

Ķona ger micmere-i Ǿafva Nażįm 

Dūd-ı enfāsı olur Ǿanber-i ūd 

 

Bir vesįle ola dāmen-i būse 

Leb-i edeb birle duāǾdur maķśūd 

 

Ketħüdā Śadr-ı Meĥemmed PaĢanıñ 

Nažm tāriħi nizāmüǿl-Ǿālem būd (Sene 1175) 
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21 

 

  

GÜFTE-Ġ MUĤAMMED SUŪD EFENDĠ 

ZĀDE-Ġ BE-MÜFTĠ ĤĀDĠMÜǿL-MERĤŪM 

 

MefāǾilün/ FeǾilātün/ MefāǾilün/FeǾilün 

 

Zülāl-i ehl-i Hicāz eĢk-i çeĢm-i pür-nemdür 

MuǾįn-i Mekke faķaş āb-ı pāk-i zemzemdür 

 

 

22 

 

 

ĶAŚĮDE-Ġ DER MEDĤ-Ġ VEZĮR-Ġ MÜKERREM 

 KETĤÜDĀ MEĤMED PAġĀ VĀLĮ-Ġ ÖZĠHAN 

 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün 

 

Āśaf-ı Ǿāli-himem cūd u Ǿadlüñ menbaǾı 

Nāil-i feyż-i ħudā melce-i ednā vü ġanį 

 

Kān-ı fażl-ı bį-bedel zįver-i kāħ-ı himmet 

SāǾy-i berr ü kerem revnaķ-ı dįvān-ı celį 

 

Āb-ı rūy-ı vüzerā Ĥazret-i Meĥmed PaĢa  

DāniĢ-i rıfķ-ı śabāĥatle mekārim-Ģiyemi 

 

Hem-benān dest-i Ǿayn-ı kereme mažhardur 

Ġıbta-rįz olsa sezādur āb-ı ĥayra sermedi 

 

Cūybār-ı himemi sūd-ı niǾamdur her sū 

Aña tevfįķ ide Mevlā bu rüsūħ-ı keremi 

 

ġuǾle-tįġ-i Ǿadāletle  żiyā-pāĢ olalı 

Ķalb-i aǾdāda hele ķalmadı Zühre ebedi 

 

Ehl-i Ģerr ü fitneñüñ [….]
19

 kesildi gūyā 

Gez yüri Rūm ilini al baĢına sįm ü zeri 

 

[8a]    Ser-te-ser ehl-i bilād rāĥat-ı maķśūda irüp 

ǾAvn-i Ĥaķla rūz u Ģeb görmedi gerd-i kederi 

 

Ehl-i Ǿarżıñ ez-derūn aldı duāǾsın her gāh 

Nesl-i emcādına sārį ola daǾvet seni 

 

 

                                                           
19

 Noktalı kısımda yer alan kelime okunamamıĢtır. 
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ǾÖmrine devletine ĥaķ vire dāim berekāt 

Śadr-ı vālāda muǾammer nite ki Nūĥ-ı nebį 

 

Medĥ-i źātında müdām vird-i zebān eyledi hep 

Kātib ü Ģāir vāśıf-ı źikr-i cinān eyle lebi 

 

Śad- hezār Ǿacz ile kemter bu Ǿazįzi aĥķar 

Medĥ-i Ģānıñda güzer eyledi her rūz-ı Ģebi 

 

Nüzhet-i dille duāǾ-gūne dil-fezā-yı tāriħ 

Āśafā cāh-ı  śadr-ı zįb ola tevfįķ-i celį 

 

 

        23 

 

ĦAYRĮ 

 

MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾįlü/FāǾilün 

 

[8b]   Ebrūlarıñ meh-i neve cānā kemān çeker 

[….]
20

 çeĢm-i Ǿarabda cūyıñ sinān çeker 

 

Aġyār-ı ħar-meniĢ mey-i vuślatla dil sebük 

Bār-ı firāķı ǾāĢık olan nā-tüvān çeker 

 

Kālā-yı vaśla kār-geh-i sevķ-i ǾaĢķda 

Naķd-i ĥayāt virmeyen ey dil ziyān çeker 

 

NūĢ itdi ĥūn-ı ǾāĢıķı ol rütbe dįdesi 

Maħmūr gūyiyā ki mey-i erġuvān çeker 

   

Saħtį-i ebrūvānıñı herkes çeker mi hiç 

Āhın kemānı śanma ki her pehlüvān çeker 

 

Eyler nühüfte ǾāĢıķa nežžāre çeĢm-i yār 

Cellād-ı tįġ-i tįzini lā büdd nihān çeker 

 

Semt-i medįĥ āśafa yüz şutdı Ħayriyā 

Žann itme raħĢ-ı ħāme bu rehden Ǿinān çeker 

 

Hem-nām-ı mefĥār-ı dü cihān dāver-i kerįm 

Ħāk-i derin dü dįdeye dil sürme sān çeker 

 

Pür-rütbede müĢįr-i bülend-āsitāne kim 

Dergāh hū tüter ĥasedin āsmān çeker 

 

 

 

                                                           
20

 Noktalı kısımda yer alan kelime okunamamıĢtır. 
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[9a]   Seyr eyledükçe pertev-i mihr-i Ģükūhız 

Gerdūnda māh-ı nev ķulaġın her zamān çeker 

 

BaħĢ u ǾaǾtāda reĢk-i seĥāb-ı bahārdur 

Ġayret-kef-i mürǾüvvetine baĥr u kān çeker 

 

Her Ģeb her mısrasına Ǿazm eylesün deyü 

Meh śanma āśmāna fener-i zer-niĢān çeker 

 

 

24 

 

VECDĮ 

 

MefǾūlü/MefāǾįlü/MefāǾįlü/FeǾūlün 

 

[9b]   Tā kim ħaşşıñ ey māh-ı cebįnüm yüze çıķdı 

Esrār-ı dilzār-ı ħazįnüm yüze çıķdı 

 

Ruħsārına ħaş geldügine aġlamam ammā 

Baħt-ı siyeh-i sırr-ı bekįnüm yüze çıķdı 

 

Ey ġamze śaķın fitne-i ħaşşında bulunma 

Tįġ-i ġazab u ħançer-i kįnem yüze çıķdı 

 

EĢk eyledi rüsvā ġam-ı  ħaşşuñla beni ħayf 

Ebkār-ı nihān-ħāne niĢįnüm yüze çıķdı 

 

CūĢ itdi hevā-yı ħaş ile baĥr-ı tabįǾat 

Vecdį yine bir dürr-i semįnüm yüze çıķdı 

 

 

25 

 

ULVĮ 

 

MefǾūlü/MefāǾįlü/MefāǾįlü/FeǾūlün 

 

Tįġıñ baĢımı kesse dilin ġuśśası gitmez 

Ammā ki ne çāre kesilen baĢ yine bitmez 

 

Mey pāk ider ancaķ dil-i mecrūĥımı vāǾiz 

Çirk-āb-ı ġam u ġuśśāyı bir nesne aratmaz
21

  

 

Berg oldu ķulaġı gül-i ħandān ne içündür
22

 

Bülbüllerinüñ nāle ü feryādun iĢitmez 

 

 
                                                           
21

 Bir nesne aratmaz: Hiç nesne arıtmaz (Çetin:217) 
22

 Ħandān ne içündür: Ħandānun anuñ içün (Çetin:217) 
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Bįñ yıllar eger aġlar isem şāliǾi gör kim 

Baħt-ı siyehim yüzime bir kere śırıtmaz 

 

Pür-ħūn olalı hecr-i lebüñle dil-i Ulvį 

Demler mi geçer yaĢ yirine ķanlar aķıtmaz 

 

 

26 

 

NĀBĮ 

 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün 

 

[10a] Yāri açdım açıl ey ġonçe dehānum diyerek 

Bezme geldi güle
23

 ey serv-i revānım
24

 diyerek 

 

Āh bir kerre miyānını alup āġūĢa 

Sįneye çeksem o sįmįn-teni cānum diyerek 

 

Pāyine bāri bu taķrįb ile düĢsem yāriñ 

Ķalmadı āh meded tāb ü tüvānım diyerek 

 

Ħaş- ber-āverde olan tāze dem-i vuślatda 

BaĢķa bir zevķ verir geçdi zamānım diyerek 

 

Yār söyletdi baña bu ġazeli ey Nābį 

Söyleye söyleye ey tāze zebānım diyerek 

 

 

27 

 

ULVĮ  

 

FāǾilātün /FāǾilātün /FāǾilātün /FāǾilün 

 

Ey göñül ten perver olma ħāk olursun Ǿāķibet 

Ey beden gögsüñi germe çāk olursun Ǿāķibet 

 

Niçe bir ey dil-i teng içün ecel śayyādına 

Sen de bir gün beste-i fitrāk olursun Ǿāķibet 

 

ǾĀrif isen vuślat-ı cānān ile Ģād olma kim 

Mihnet ü hicrān ile ġamnāk olursun Ǿāķibet 

 

Pister olduñ gerçi ey sįnem niçe kemmūn
25

 yüzliye 

Ķorķum oldur şopşolu ħāĢāk olursun Ǿāķibet 

 

                                                           
23

 Güle: Gele (Bilkan:445) 
24

 Serv-i revānum: ġūh-ı cihānum (Bilkan: 445) 
25

 Kemmūn: Gün (Çetin: 50) 
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Ol sehį-ķaddüñ ser-kūyında olursun ġubār 

ǾUlviyā tāc-ı ser-i eflāk olursun Ǿāķibet 

 

 

28 

 

NĀBĮ 

 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün 

 

[10b] Nedür ey Ģūħ bu beyhūde ġażab nǿoldu saña 

MeĢrebüñ düĢmen-i nāz idi Ǿaceb nǿoldu saña 

 

VirmemiĢsin şutalum ruħśāt-ı āġūĢ-ı viśāl 

Varmaġa meclis-i aġyāre sebeb nǿoldu saña 

 

Cāme-ħˇab içre bıraķdun beni ey mihr-i münįr  

Şurmadın çāk olıcak perde-i Ģeb nǿoldu saña 

 

Ne girersün araya yāre niyāz itdükçe 

Ķanı ey girye mürāǾāt-ı edeb nǿoldu saña 

 

Olduñ ey ħāme-i Nābį ķatı çoķdan ħāmūĢ 

Bilmem ey zem-zeme pįrā-yı şarab nǿoldu saña 

 

   

29 

 

ULVĮ 

 

FāǾilātün /FāǾilātün /FāǾilātün /FāǾilün 

 

ġevķ-i lāǾliñle Ģu dem kim bāǾdeyi nūĢ eyledüm 

Ġrdi bir ĥālet ki deryālar
26

 gibi cūĢ eyledüm 

 

Eglenürdüm ben ħayāl-i zülfiñ ile śubĥ-dem
27

  

Çekdügim miħnetleri bu Ģeb ferāmūĢ eyledüm 

 

Ķadd-i ĢimĢādıñ senüñ yād eyleyüp ey ġonçe-leb 

GülĢen içre ķāmet-i servi der-āġūĢ eyledüm 

 

ĀteĢ-i ĢemǾ-i ruħıñ ile tekye-i ġamda yatup
28

 

ġevķ ile pervāneveĢ kendüm nemed-pūĢ
29

 eyledüm 

 

 

 

                                                           
26

 Deryālar: Deryāları (Çetin: 416) 
27

 Śubĥ-dem :Śubħdan  (Çetin : 416) 
28

 Yatup: Yanup (Çetin: 416) 
29

 PūĢ: BūĢ (Çetin: 416) 
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Seyre vardum gülistāna nāle itdüm Ģol ķadar 

ǾAndelįb-i ħoĢ nevāyı cümle ħāmūĢ eyledüm 

 

Meclis içre laǾl-i yāri öpdügi çün āl ile 

Ķāna ķāna ķanını cām-ı meyiñ nūĢ eyledüm 

 

Ġkimiz mahfįce içdük vaǾde virdi vuślata
30

 

Hamdüliǿllāh ǾUlviyā  dildārı ser-ħoĢ eyledüm 

 

 

30 

 

 

NĀŽIM ÇELEBĠ 

 

MefǾūlü/ MefāǾįlün/MefǾūlü/MefāǾįlün 

 

[11a] Sāķį bize mey śun kim bādį-i sürūr olsun 

Hem cāna śafā virsün hem dįdeye nūr olsun 

 

Rindüz bize gülĢenden kül-ħān daħı aǾlādur 

Tek ġāileden ārį bir cāy-ı ĥużūr olsun 

 

PįĢ-i nažar-ı dānā mātemindedür dünyā 

Her kūĢesi istese nüzhetiñle sūr olsun 

 

CemǾiyyet-i esbāba gör ĥālini maġrūrıñ 

Ey dil hele seyr eyle bir yevm-i nüĢūr olsun 

 

  

31  

 

ULVĮ 

 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün 

 

Ehl-i diller Ģiken-i zülfiñe Ģeb-bū  didiler 

ǾĀlemi ķıldı muǾaşşar niçe Ģeb-bū
31

 didiler 

 

Nāfeye beñzedicek  ħāliñi erbāb-ı nažar 

Nergis-i mestiñi
32

 yād eyleyüp āhū didiler 

 

Gördiler ħançeriñüñ ābı
33

 virür cāna ĥayat 

ǾĀĢıķ-ı teĢne-cigerler bir içim śu didiler 

 

 

                                                           
30

 Vuślata: Vaślına (Çetin: 416) 
31

 ġeb-bū: ġeb bu (Çetin: 123) 
32

 Mestiñi: Miski (Çetin: 123) 
33

 Ābı: Zaħmı (Çetin: 123) 
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Götürüp ayaġı rindān
34

-ı selef-i keŝretden 

Geçdiler
35

 cām-ı fenāyı bize yā hū didiler 

 

Ġltifātıñ göricek ǾUlviye  ķapuñda Ģehā 

Ĥased idüp
36

niçe bir bunda gelür bu didiler 

 

 

 

32 

 

ĀDEM 

 

FāǾilātün /FāǾilātün /FāǾilātün /FāǾilün 

 

[11b] Kimseler dil-beste-i gįsū-yı bį-cān olmasun 

Kimseler hiç ǾāĢıķ-ı ħāşır perįĢān olmasun 

 

Eylemez taǾmįrine muǾammār gerdūn-ı iltifāt 

Ķalb-i vįrānum gibi bir kūĢe-vįrān olmasun 

 

Merhem ile imtizāc itmez demiĢsüñ ĥāśılı 

Ey muāǾlic zaĥmum nāsur-ı hicrān olmasun 

 

Künc-i firķatde duāǾmız bu durur yā Rab saña 

ǾĀĢıķān-ı menfūr bezm-i vaśl-ı cānān olmasun 

 

Cümleten esbāb-ı Ģevķin ġāret itsün rüzgār 

ġemǾ-i bezm-i ĥāsid ġarra-fürūzan olmasun 

   

Ādemį ebr-i bahārį gibi giryān eyledi 

Dilerem ol ġonce-leb bir laĥža ħandān olmasun 

 

 

33 

 

ULVĮ 

 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün  

 

Telef eyler nuķūdın dįde-i ter
37

 ķıymetin bilmez 

Nažar ehli geçer ammā ki cevher ķıymetin bilmez 

 

O Yūśuf çehrenüñ biñ cān deger bir kez yüzin görmek
38

  

Revā mı şālibi olmaķ anıñ her ķıymetin bilmez 

 

                                                           
34

 Rindān: Zindān (Çetin: 123) 
35

 Geçdiler: Çekdiler (Çetin: 123) 
36

 Ġdüp: Ehli (Çetin: 123) 
37

 Ter: Tįr (Çetin:218) 
38

 Görmek: Görmedüm (Çetin:218) 
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ŚararmıĢ beñzümi berg-i ħazāna beñzedür zāhid 

Giyāh u zaǾferānı bir şutar ħar ķıymetin bilmez 

 

Ne deñlü riĢte-i nažma kelāmum dürlerin dizsem 

Sözümi ĥabbeye almaz o dil-ber ķıymetin bilmez 

 

Girüp bāzār-ı ǾaĢķ içre Ǿaşā  eylerler aġyāra 

MetāǾ-ı ĥüsnüñ ey ǾUlvį güzeller ķıymetin bilmez 

 

 

34 

 

GAZEL
39

 

 

FāǾilātün /FāǾilātün /FāǾilātün /FāǾilün 

 

[12a] Ġūl şutdı Ǿālemi insān-ı kāmil var iken 

Cehle cālis oldu śadre buñca fāżıl var iken 

 

Memleket çignendi Ġslām içre düĢdi velvele 

Ġl yıķıldı žulmle sulşān-ı Ǿādil var iken 

 

Žulm eli ķatǾ olmadı ħalķa cefālar itmeden 

Fitneler refǾ olmadı defǾine ķātil var iken 

 

Merĥamet kāźiblere eyler cihānda ulular 

MeĢveret dįvānelerle eyler Ǿāķıl var iken 

 

Ehl-i dünyā niǾmeti münǾamlara iĥsān ider 

Ķapuda iĥsāna lāyıķ buñca sāil var iken 

 

Manśıb-ı erbāb-ı devlet bulsun mı zįb ü fer 

Cāyize nāmında rüĢvet gibi ĥāśıl var iken 

 

Ķalmadı raġbet kemāle gel Türābį fāriġ ol 

Kimse yaķmaz kāmile ĥaldār-ı cāhil var iken 

   

 

35 

 

BĀĶĮ EFENDĠ 

 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün  

 

Ruħıñ āteĢ ħaş u ħāliñ buħūr-ı misk ü Ǿanberdür  

Ħam-ı zülf-i siyāhıñ ħalķa ħalķa dūd-ı micmerdür 

 

 

                                                           
39

 Gazelin mahlas beyitinden bu Ģiirin Türābį‟ye ait olduğu anlaĢılmıĢtır. 
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Benüm dūd-ı kebūd-ı nār-ı āhum baĢdan aĢmıĢdur  

Senüñ zülf-i siyāhıñ ayaġıñla bāś ber-ā-berdür 

 

DüĢüp ol ķadd-i bālādan döĢenmiĢ ħāk-i rāh üzre  

MuǾanber zülfi gūyā sāye-i serv ü sanevberdür 

 

Göñül tįġ-i müjeñden yüz çevürmez ey gözi āhū  

O bir ĢemĢįr-i bürrāna varur Ģįr-i dil-āverdür 

 

Zer-i ħāliś gibi rengįn olup gitmekde eĢǾāruñ 

Elüñde ħāme ey Bāķį meger kibrįt-i aĥmerdür 

 

 

36 

 

ŚEĤĀBĮ
40

 

 

MefǾūlü/ MefāǾįlü/ MefāǾįlü/FeǾūlün 

 

[12b] Cānā bu göñül nāz ile reftārıña ǾāĢıķ 

Leb ħandelenüp lutf ile güftārıña ǾāĢıķ 

 

Ġtdüñ dil-i bįmārı esįr-i ķafes āħir 

Şūşį-śıfat ol laǾl-i Ģekerbārıña ǾāĢıķ 

 

ĀġūĢ-ı miyāna nǿedeyim dest-i kütāhum 

Ĥasret çekerek būse-i ruħsārıña ǾāĢıķ 

 

Rūyıñ güle teĢbįh idemez bülbül-i gūyā 

Güller de senüñ kūĢe-i destārıña ǾāĢıķ 

 

Vaśfın idemez gülüñ ziyān ile Śeĥābį 

Bir nādir-gū güfte-i eĢǾārıña ǾāĢıķ 

 

 

37 

 

ŚEĤĀBĮ
41

 

 

MefǾūlü/ MefāǾįlü/ MefāǾįlü/FeǾūlün 

 

Ol Ģāh-ı ĥüsn dil-ber-i raǾnā biricikdür 

GülĢende açılmıĢ gül-i zįbā biricikdür 

 

Nāz ile ħırām eylese ol gül-bįn-i ǾiĢve 

Bu şarz-ı reviĢle ķaźź-ı şūbā biricikdür 

 

 
                                                           
40

 Bu Ģiir, Sehâbî Divanı‟nda yer almamaktadır. 
41

 Bu Ģiir, Sehâbi Divanı‟nda yer almamaktadır. 
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Gitdükçe güzellendi o maĥbūb-ı zamānum 

Āfāķa śalup velvele-ārā biricikdür 

 

Oldum niçe yüz āfet-i devrāne muķābil  

Mislin göremem ķāmet-i bālā biricikdür 

 

Nežžāreye al cümle-i ǾuĢĢāķıñı cānā 

Hiç var mı Śeĥābį gibi Ģeydā biricikdür 

 

 

38 

 

 

VECDĮ EFENDĠ 

 

MefǾūlü/ MefāǾįlü/ MefāǾįlü/FeǾūlün 

 

[13a] Şūfān-ı siriĢküm dįme cūĢ-ı yeme beñzer 

Baķ çeĢme-i
42

 dāmānuma deryā neme beñzer 

 

Bu ĥüsnile insāna yaķįn olmasını gör 

Pek az bulunur böyle perį ādeme beñzer 

 

Meyħānede bį-ķayd sifāl ile mey içmek 

Ne meclis-i dārāya ne cām-ı
43

 ceme beñzer 

 

Ħūn śaçduġıñı śaymadılar geçmedi giryeñ 

Ey dįde-i ter naķd-i siriĢküñ keme beñzer 

 

Hep ǾaĢķile hem-meclis olan ehl-i cünūndur 

ǾAķl ol ĥarem-i insde nā-maĥreme beñzer 

 

Zencįr-i muĥabbet çekerek geldi cihāna 

Mecnūnla dįvāne göñül tevǿeme beñzer 

 

Taksįm idicek zühre bu ĢiǾri didi Įsā 

Bu nažm-ı eŝer Vecdį-i muǾcįz-deme beñzer 

 

 

39 

 

BĀĶĮ EFENDĠ 

 

FāǾilātün /FāǾilātün /FāǾilātün /FāǾilün 

 

ǾĀrızuñ ħūrĢįd-i Ǿālem-tāb māhiyyetlidür  

Anuñ içün ĥüsnüñüñ bāzārı germiyyetlidür  

 

                                                           
42

 ÇeĢme: ÇeĢmime (Sarı: 19) 
43

 Cām: Bezm (Sarı: 19) 
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Cāme-i dįbā ile ħūrĢįd zįbālanmasun  

ġimdi andan ħilǾat-i ĥüsnüñ senüñ Ģöhretlidür  

 

Sen şarāvet bāġınuñ bir ġonçe-i ħandānısun  

Jāle düĢmiĢ berg
44

-i gül bir aġlamıĢ śūretlidür  

 

Ħançer-i cānān ecel cāmına şurmaz śu ķatar  

Yolına cān virmek anuñ Ģol ķadar lezzetlidür  

 

Yeñmez āb-ı çeĢme-i çeĢmüm dökinse lezzetin  

ġehd-i Ģįrįn-i maĥabbet Ģol ķadar ķuvvetlidür  

 

Gerçi kim ol ġamzeler nāzük geçerler nāzda  

Lįkin anlardan hilāl ebrūlarıñ diķķatlidür 

 

Kimyādur Bāķıyā hāk-i cenāb-ı mey-fürūĢ  

Āsitānı ħidmetinden ķaçma bir devletlidür 

 

 

40 

 

ĀDEM 

 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün  

 

[13b] Bozuldı bezm-i gül ĥasretle efġān eylesün bülbül 

Ķosun gülzārı Ǿazm-i beyt-i aħzān eylesün bülbül 

 

Firāķ-ı ġonceden sünbül gibi olsun perįĢān ĥāl 

Gözi yaĢın ġam-ı hicrānla ķan eylesün bülbül 

 

VedāǾ itsün çemen erbābına ġurbet-niĢįn olsun 

Taĥammül mümkün olmaz terk-i vatān eylesün bülbül 

 

Vücūdın ħār-ı ĥasretle ser-ā-pā çāk-çāk itsün 

Cihānı kendi aĥvāline ĥayrān eylesün bülbül 

  

Çemen bezminde  āġāz eyledükçe naġmeye Ādem 

Benüm bu ĢiǾr-i pür-sūzımla el-ĥān eylesün bülbül 

 

41 

 

BĀĶĮ EFENDĠ 

 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün 

 

Derd ü ġam bezmine ķaddüm gibi bir çeng olmaz  

Nāylar nālelerüm sāzına āheng olmaz  

                                                           
44

  Berg: Taze (Küçük: 60) 
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Ķanġı gündür ki senüñ seng-i ġamıñ zaħmından  

Günbed-i çarħ-ı felek baĢımıza teng olmaz  

 

Olamaz meĢreb-i rindāna muvāfıķ Ģol kim  

CāmveĢ bāde-i gül-gūn ile hem-reng olmaz  

 

Ġçeyin Ǿāleme rüsvāy olayın nǿolsa gerek  

ǾĀĢıkam ǾāĢık-ı bed-nāma ġam-ı neng olmaz  

 

Āl ile ruħlarıñ alsun dil-i Bāķįyi hemān  

Aña ey Ģūħ-ı cihān böyle güzel reng olmaz 

 

 

42 

 

NĀBĮ 

 

MefǾūlü/ MefāǾįlü/ MefāǾįlü/FeǾūlün 

 

[14a] Ħūn-ı dilimi ġonce-i cām eyledi bülbül 

Bezm-i güli nāle ile tamām eyledi bülbül 

 

Her nālede naħl-ı güle ķondu śafādan
45

 

Her naġmede tebdįl-i maķām eyledi bülbül 

 

Gehvāresini gerçi nesįm eyledi taĥrįk 

Ammā ki güle
46

 ħˇābı ĥarām eyledi bülbül 

 

Ġtdi sözin āmįħte-i Ģekve-i hicrān  

Mest olmaġla ħalş-ı kelām eyledi bülbül 

 

Dün geldi śabā śaĥn-ı çemenden didi Nābį 

Ħāk-ı der
47

-i destūra selām eyledi bülbül 

 

 

 

43 

 

 

BĀĶĮ EFENDĠ 

 

FeǾilātün/ MefāǾilün/ FeǾilün 

 

Dil teb-i hecr-i yāre ķatlanmaz  

Kimse iħrāķ-i nāre ķatlanmaz  

 

 

                                                           
45

 Her nālede naħl-ı güle ķondu śafādan: Her nālede bir naħl-ı güle ķondu śafādan (Bilkan:493) 
46

 Güle: Gele (Bilkan: 493)  
47

 Der: Reh (Bilkan: 493) 
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Rind olan cām alur eline müdām  

LāleveĢ nev-bahāre ķatlanmaz  

 

Gül-i maķśūd ele getürmez o kim  

Zaħmet-i zaħm-ı ħāre ķatlanmaz  

 

Kullanur zevraķ-ı meyi sāķį  

Çekdürür rüzgāre ķatlanmaz  

 

Tevbe  āsān idi velį ǾāĢıķ 

Bāde-i ħoĢ-güvāre ķatlanmaz 

 

Belki dil śabr ideydi ammā Ǿömr 

VaǾde-i vaśl-ı yāre ķatlanmaz  

 

Bir çaķım ķav olur ġamıñda göñül  

ŞutıĢur bir Ģirāre ķatlanmaz 

 

Sözi vāǾiž dırāz ider Ǿārif  

Ol aśıl yādgāre ķatlanmaz  

 

Neye dirlerse ķatlanur Bāķį  

Miĥnet-i intižāre ķatlanmaz 

 

 

44 

 

 

MefǾūlü/ MefāǾįlü/ MefāǾįlü/FeǾūlün 

 

[14b] Mecnūna dönüp eyledim ālām-ı çeĢįde 

Ġtdirdi felek silsile-i ǾaĢķı keĢįde 

 

Çerħ itdi beni müĢterį bir mihr-i cemāle 

Ķaddüm meh-i nev gibi benüm oldu ħamįde 

 

 

45 

 

 

BĀĶĮ EFENDĠ 

 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün  

 

Yüzüñ Ģems-i đuhā rūz-ı viśālüñ ǾĮd-i Eđĥādur  

Cemālüñden müzeyyen her şaraf Ǿālem temāĢādur 

 

Göñül ħāk-i ĥarįm-i āsitānıñ ārzū eyler  

Derūn-ı dilde niyyet āb-ı Zemzemden muśaffādur 

 



44 
 

 
 

46 

 

BĀĶĮ  

 

MefǾūlü/ MefāǾįlü/ MefāǾįlü/FeǾūlün 

 

ǾĀĢıķlara çün derd ü belā zevk u śafādur  

Yā źevk u śafā derdine düĢmek ne belādur 

 

Dünyāda çeker miĥneti erbāb-ı maĥabbet  

Ey śūfį bu gün baña ise irte sañadur 

 

 

 

47 

 

 

BĀĶĮ EFENDĠ 

 

MefǾūlü/ MefāǾįlü/ MefāǾįlü/FeǾūlün 

 

Cānāne cefā ķılśa nǿola cāna śafādur  

Aġyār elemin çekdigümüz yā ne belādur 

 

ǾAĢķ ehline Ģol cāmı śunar sāķį-i laǾlüñ  

Kim Ǿaķla cilā ķalbe śafā rūĥa gıdādur 

 

 

48 

 

ĀDEM 

 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün 

 

[15a]  Eyledüñ bār-ı ġam-ı hecriñ ile ķaddümi dāl 

Almadun gūĢıña hiç nālemi ey ķaĢı hilāl 

 

Nāħun-ı dest-i melāmet ile śād çāk itdüm 

Ne ķabā ķaldı ne pirāhen ü ne ħırķa vü Ģāl 

 

Sükker-i laǾl-i lebiñ medĥi alınmaz aġza 

Ola ger vaśf-ı dehānıñda zebānum nǿola lāl 

 

Çekmez idüm ġam-ı hecrüñ o kemān-ebrūnuñ 

Raśt gelse hedef-i vuślata tįr-i amāl 

 

Źevķi yoķ rāĥatı yoķ raġbeti yoķ ey Ādem 

Oldı müĢkįl ķatı pek ĥāl-i dil-i ehl-i kemāl 
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49 

 

ǾĀLĮ EFENDĠ 

 

Mefǿūlü/ MefāǾįlü/MefāǾįlü/FeǾūlün  

 

Güftārıña taķlįd idicek şūşį-i gūyā 

Bir sille çalup ķana yudıñ aġzını gūyā 

 

Ġller baña ben hüsniñe sen Ģevķime ĥayrān 

Vaǿllāhi ve biǿllāhi ve tāǿllāhi temāĢā 

 

Aġzıñda lebiñ lebde söziñ sözde Ǿitābın 

Andan bene rāǾnā bene zįbā bene ġarrā 

 

Mecnūn gibi bir śaçları leylį hevesinden  

Daġlar tepesinde gezebilsem tepe tenhā  

 

ǾĀlį ne güzel vaśfıñ ider ķand-i lebüñle 

Āĥeste senüñ ĥüsniñe iĥsānıña cāna 

 

 

50 

 

ŚUNǾĮ 

 

FāǾilātün /FāǾilātün /FāǾilātün /FāǾilün 

 

[15b] GülĢen içre her seher bülbüller eyler źemźeme 

Çaġırup dir ǾayĢ-ı nūĢ eyleñ iriĢmez dem deme 

 

Ĥālümi gör nice oldı senden ayrı dustum 

Zecr zecre hecr hecre derd derde ġam ġama 

 

ǾĀrıżında cān virüp ister zenaħdānıñda dil 

KaǾbede olan ider meyl elbette āb-ı zemzeme
48

 

 

ĦoĢdur ol kim yār ile her gįceler śubĥa degin
49

 

Sįne-ber-sįne vü leb-ber-leb olasın fem-feme 

 

Çünki
50

 yār oldı saña ŚunǾį geçüp aġyārdan 

Bu cihāndur yār olur eyü eyüye kem keme 

 

 

 

 

 

                                                           
48

 KaǾbede olan ider meyl elbette āb-ı zemzeme: KaǾbede olan ider meyl  āb-ı zemzeme (Yakar:173) 
49

 ĦoĢdur ol kim yār ile her gįceler śubĥa degin: ĦoĢdur ol kim her gice yāriyle tā śubĥa dek (Yakar:173) 
50

 Çünki: Yār (Yakar:173) 



46 
 

 
 

51 

 

BĀĶĮ EFENDĠ 

 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün 

  

TemāĢāgāh-ı ǾuĢĢāķ ol cemāl-i Ǿālem-ārādur  

Ser-i kūyında Ǿālem mest ü Ģeydā bir temāĢādur  

 

Ĥarįf-i śādedür sāġar velį mey ħūb hem-demdür  

Nedįm-i Ģūħdur bülbül gül ammā meclis-ārādur  

 

Tekellüfsüz gelür bād-ı śabā tārāc ider her 
51

gün  

Çemen bezminde gūyā sofra-i gül ħˇān-ı yaġmadur  

 

Ħaş-ı menĢūr-ı devletdür benefĢe rind-i mey-ĥˇāra 

Çemende Ģāħ-ı sünbül aña bir şuğrā-yı ġarrādur  

 

Edāsı ħūbdur maǾnāsı raǾnā ĢiǾr-i Bāķįnüñ  

Aña reĢk itdüren erbāb-ı nažmı hep bu maǾnādur 

 

 

52 

 

FEHĮM 

 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün 

 

[16a] ġehsüvārum ki ķaçan raħĢla meydāne girer 

ÇeĢm-i yed devr-i Ǿaceb Ģāh-ı levendāne girer 

 

Köhne cellād-ı felek çıķmaz o Ģehle baĢa 

Şıfl iken bir nigehile nice biñ ķana girer 

 

Zülf āĢüfte olup itse śabā ile cidal 

Dil-i dįvāne girer arasına Ģāne girer 

 

Śadef-i dįde-i giryānda ider Ǿaks-i senā 

O dür-i pāk-i gühergāhıña Ǿummāna girer 

 

Giceler ħˇābıma girse o perį mest-i ħarāb 

MāniǾ olma ne çıķar saña raķįbāne girer 

 

Ġayretüm yoķ mu benüm dūzaħa girsem teǾaccüb 

Göre pervāneyi kim āteĢ-i sūzāna girer 

 

Dāħil-i muġpeçe gān oldı Fehįm-i śālus 

Ķorķum oldur giderek śūret-i ruhbāna girer 

                                                           
51

 Her: Bir (Küçük:127) 
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53 

 

ŚĀĤĠB  

 

FāǾilātün /FāǾilātün /FāǾilātün /FāǾilün 

 

ġehsüvārum her ķaçan tįġ-i mücevher baġlanur
52

 

Bįm-i ĢimĢįr ile rehzen gibi yollar baġlanur
53

 

 

Ħaş-ı ruħsārı degüldür bezmgāh
54

-ı nāzda 

Nev-Ǿarūs-ı rūy
55

-ı cānān miski çenber baġlanur 

 

Ġki āhūdur ki çeĢmüñ zįr-i şāķ-ı tāzede 

Şurre-i Ǿanber-feĢānıñla berāber baġlanur
56

 

 

Berf-i ġamla olmadın ħiç beste-rāh-ı dāġ-ı dil 

Ol arādan ey ħıred tįz geç ki yollar baġlanur
57

 

 

Var ise Śāĥib saña göstermek ister sįnesin 

Kim açar gāhį ķuĢaġın kāh o dil-ber baġlanur 

 

 

54 

 

ŚABRĮ 

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün /FāǾilün 

 

[16b] Zaħm-ı tįġıñla ser ü sįnem ki yir yir baġlanur 

Cism ol naħle döner kim aña güller baġlanur 

 

Ķatre ķatre jālelerle gel ki zįver-bend olur 

Bir Ǿarūs-ı dil-sitāndur ıķd u gevher baġlanur 

   

Kākülüñle olsa pā-sįte Ǿaceb mi mürġ-ı dil
58

 

RiĢte-i śayyadla ekŝer
59

 kebūter baġlanur 

 

Olsa Ģeh-bāz-ı ħayāl-i yārdur
60

 dām-ı nažar 

Pāyına tār-ı siriĢk-i dįde-i ter baġlanur 

 

 

                                                           
52

 ġehsüvārum her ķaçan tįġ-i mücevher baġlanur: ġehsüvārum her ķaçan kim tįġ-i cevher baġlanur (Topal: 44) 
53

 Bįm-i ĢimĢįr ile rehzen gibi yollar baġlanur: Ġrmek olmaz kiĢver-i vaślına beller baġlanur (Topal: 44) 
54

 Bezmgāh: Ĥaclegāh (Topal: 44) 
55

 Rūy: Ĥüsn (Topal: 44) 
56

 Bu Beyit Sāhib Divanında bulunmamaktadır. 
57

 Bu Beyit Sāhib Divanında bulunmamaktadır. 
58

 Kākülüñle olsa pā-sįte Ǿaceb mi mürġ-ı dil :Olsa zülfüñle Ǿaceb mi bāl-beste mürġ-ı dil (Kasır:38) 
59

 Ekser: Perr (Kasır:38) 
60

 Yārdur: Yārdan (Kasır:38) 
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Her ķaçan varmaķ dilerse yāre ey Śabrį adū 

LeĢker-i eĢkimle rāh-ı kūy-ı dilber baġlanur 

 

 

55 

 

FUZŪLĮ 

 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün 

 

Penbe-i dāġ-ı ġam içinde nihāndur bedenüm
61

 

Diri oldukça libāsum olur
62

 ölsem kefenüm 

 

Cānı cāna
63

  dilemiĢ virmemek olmaz ey dil  

Ne nizāǾ eyleyelüm ol ne senüñdür ne benüm  

 

ŞaĢ deler āhım oķu Ģehd-i lebiñ Ģevķinden  

Nǿola zenbūr evine beñzese beytüǿl-ĥazenüm  

 

Şavk-ı zencįr-i cünūn dāǿire-i devletdür  

Ne revādur
64

 beni andan çıkara żaǾf-i tenüm  

 

AĢk-ı sergeĢteyüm
65

seyl-i siriĢk oldu
66

yerüm  

Bir ĥabābım ki hevādan
67

 şoludur pįrehenüm 

 

Bülbül-i ġam-zedeyüm bāġ u bahārum señsin  

Dehen ü ķadd ü ruħıñ gonce ü serv ü semenüm 

  

Ġdemem terk Fuzūlį ser-i kūyın yāriñ  

Vaşanumdur vaşanumdur vaşanumdur vaşanum
68

 

 

 

56 

 

ŜĀBĠT 

 

MefāǾilün/FeǾilātün/MeǾfāilün/FeǾilün  

 

[17a] Miŝāl-i kūze-i mey rūze-i śıyām gibi 

Bu āteĢ ile terāviĥde ķıyām gibi 

 

 

                                                           
61

 Penbe-i dāġ-ı ġam içinde nihāndır bedenim: Penbe-i merhem-i dāğ içre nihāndır bedenim (Akyüz vd. :204) 
62

 Olur: Budur (Akyüz vd. :204) 
63

 Cānā:Cānān (Akyüz vd. :204) 
64

 Revādur: Revā kim (Akyüz vd. :204) 
65

 SergeĢteyüm: SergeĢtesiyim (Akyüz vd. :204) 
66

 Oldu: Ġçre (Akyüz vd. :204) 
67

 Hevādan: Nevāda (Akyüz vd. :204) 
68

 Vaşanumdur vaşanumdur vaşanumdur vaşanum: Ne kadar zulm yeri ise baña hoĢtur vatanım (Akyüz vd. :204) 
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Kitāb u sünnete uy ey ĥaşįb-i ħoĢ-nāġme 

Hevā-yı nefsine uyma bizüm imām gibi 

 

ǾĠnān-ı ǾiĢveyi bir pāre çek deyü yolda 

YapıĢdı destine üftādeler licām gibi 

 

Kitāb-ı şıbb-ı müdārāda zaħm-ı aǾdāya 

ǾĠlāc var mı ĥekįmāne iltiyām gibi 

 

Zamānede ġazeli kimse almıyor Ŝābit 

Dilenciye verilen tuħfe-i selām gibi 

 

 

57 

 

ŜĀBĠT 

 

MefǾūlü/MefāǾįlün/FeǾūlün 

 

Ne eĢk-i siĥrine āh-ı Ģebgāh 

Yıldız ķadar aķçe ister ol māh 

 

Mānend-i Ģihāb esb sürenler 

Ol zühre-cebįne oldı hem-rāh 

 

Gögsün geçürür görünce ǾāĢık 

Ol ħançer kįne-ħˇāhından āh 

 

Bülbül ne žarįf imiĢ ġamından 

Eyler güli ķuĢ dili ile āgāh 

 

Baś ĥayl-i ħayāle Ŝābitā pāy 

Mįzān-ı ķalemle Allāh Allāh 

 

 

58 

 

ĀDEM 

 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün 

 

[17b] Ziyād eyler göñülde Ģevķi bir Ģūħ-ı cihān ķoçmaķ 

Śafā-yı sermedi Ǿiǿtā ider cāna ĥān ķoçmaķ 

 

Der-āġūĢ eylemek mümkündür ol mūyįn meyānı lįk 

Ħayālin heclegāh-ı dilde lāzımdur her an ķoçmaķ 

 

Niŝār itsüñ yolında naķd-i eĢkiñ kebįr-i dinārı 

GüherveĢ mümteniǾdür yāri ey dil her zaman ķoçmaķ 

 



50 
 

 
 

O Ģūħıñ ķand-ı būs-i laǾli gelmez aġza aślā 

Nebāt-āsā arar ħacletden ümmįd itse cān ķoçmaķ 

 

Varup ismet-serā-yı ħāśına Ǿarž-ı ħulūś ile 

Saña belki müyesser ola ey Ādem nihān ķoçmaķ 

 

 

59 

 

ŚABRĮ  

 

MefāǾilün/FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün 

 

[18a] Niyāz nāme-i dil yāre bį-zebān oķunur 

Oķunsa ger o perį meclise nihān oķunur 

 

Śadā-yı nāle degül ġarķagāh-ı ġamdır bu 

Sefįne-i dil-i ser-geĢtede ezān oķunur 

 

Yazılsa bir yere aĥvāl-i Ǿālem-i ǾaĢķım 

Miŝāl-i śafħa-i taķvįm bir zamān oķunur 

 

Gider kitāb-ı riyāyı bu demde ey vāǾiž 

Dökünse nüsħa-i Cem nažm-ı dil-sitān oķunur 

 

Bizümle śulĥa boyun virdi saġār
69

 ey Śabrį 

Śadā-yı ĢįĢe degül nāme-i Ǿirfān
70

 oķunur 

 

 

    60 

 

FĀYIĶ  

 

MefāǾilün/FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün 

 

Gelürse ħaş yüzine nüsħa-i fiġān oķunur 

Bahār olursa eger ders-i gülsitān oķunur 

 

Göñülde sūzįĢ-i ġamdan fiġān degül her Ģeb 

Diyār-ı miĥnetin iĥrāķı var ezān oķunur 

 

Ĥużūr-ı pādiĢeh-i kiĢver-i muĥabbetde 

Esāmemüz bizüm ednā-yı ǾāĢıķān oķunur 

 

Ħaş-āver oldı o meh muśĥaf-ı cemālinde  

Sevād-ı ħaşş-ı ruħı sūre-i Duħān oķunur 

 

 

                                                           
69

 Saġār: Çarħ (Kasır:41) 
70

 ǾĠrfān: Emān (Kasır:41) 



51 
 

 
 

Cevāhir-i suħanıñ düĢmez elden ey Fāyıķ 

Bu gūne nažm-ı ħoĢ-āyende her zamān oķunur 

 

 

61 

 

BĀĶĮ 

 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

Zaħm-ı sįnem ol gözi mekkāre ġāyet ħoĢ gelür  

Yāra açarsam revādur yāre ġāyet ħoĢ gelür 

 

Tūtiyānuñ minnetin keĥĥāl ķahrın çekmeden  

Ħāk-pāyıñ dįde-i ħūnbāra ġāyet ħoĢ gelür 

 

Eylese cevr ü cefā mihr ü vefādur ġāyeti 

Ĥaķ budur ki
71

 ǾāĢıķ-ı gam-ħˇāra ġāyet ħoĢ gelür 

 

Bir Ǿaceb dārüǿĢ-Ģifādur kūyı derd ehline kim  

Anda hep nā-ħoĢ varan bį-çāre ġāyet ħoĢ gelür 

 

Cāna rāĥatdur ser-i kūyıñda āh itdükleri  

Ol hevālar Bāķį-i bįmāra ġāyet ħoĢ gelür 

 

 

62 

 

ŞĀHĠR  

 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün 

 

[18b] ǾAzm idüp meykedeye cām-ı muśaffā çekelüm 

Heves-i laǾliñ ile bāde-i ĥamrā çekelüm 

 

Mažhar-ı nažra-i śad-ħıĢm-ı Ǿitābız her gāh 

Gelüñ ol  āfeti tesħįr içün esmā çekelüm 

 

Tįġ-i meh ĢuǾle-i hicrānı baśup baġrımuza  

YaǾni kim sįneye bir dil-ber-i raǾnā çekelüm 

 

Ġam-ı hicrānımuzu yāre beyān eylemeden 

Śafĥa-i sįneye śad ĥarf-i temennā çekelüm 

 

Genc-i meyħānede bir Tāhir-i mestāne-śıfat 

Heves-i laǾliñ ile bāde-i ĥamra çekelüm 

 

 

                                                           
71

 Ki: Kim (Küçük:56) 
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63 

 

 

BĀĶĮ EFENDĠ 

 

FāǾilātün /FāǾilātün /FāǾilātün /FāǾilün 

 

Lāleler bezm-i çemende cām-ı ǾiĢret gösterür  

Devletinde ħusrev-i gül ǾayĢa ruħśat gösterür 

 

Mevsim-i gül Ǿįd ile yār u muśāĥib düĢdiler  

Birbirine iki dil-berdür maĥabbet gösterür 

 

„Įdgehde varalum dūlāba dil-ber seyrine  

Görelüm āyįne-i devrān ne śūret gösterür 

 

Ķaddüñe ķul olmaġa gülĢen
72

dizilmiĢ karĢuña  

Servler şurmıĢ çemen śaĥnında ķāmet gösterür 

 

ǾĀĢıķı bį-śabr u ārām eyleyüp seyyāĥ ider 

Memleket seyr itdürür ǾaĢķıñ vilāyet gösterür 

 

Bį-sütūn-ı ġamda Bāķį seng-i miĥnet kesmede  

ġöyle üstād oldı kim Ferhāda sanǾat gösterür 

 

 

64 

 

BEHĠġTĮ 

 

MefǾūlü/ MefāǾįlü/ MefāǾįlü/ FeǾūlün 

 

[19a] Çün tāze ruħıñ bezm-i çemende güle düĢdi 

Aġlarken iĢitdi anı bülbül güle düĢdi 

 

Kāküllerine şālib olup gülĢene vardum 

Evvel nažarum şāliǾi gör sünbüle düĢdi 

 

Ĥüsnüñ güline şālib olaldan dil-i ǾuĢĢāķ 

ǾĀlemlere ey ġonce-dehen ġulġule düĢdi 

 

Bezm-i ezeliñ her kiĢi bir nesnesin aldı 

Yaġmada bizim destimüze velvele
73

 düĢdi 

 

Bir ǾāĢıķ-ı maĥrūm idi bezmüñde BehiĢtį 

LaǾl-i lebinüñ ķandin umalı müle düĢdi
74

 

 

                                                           
72

 GülĢen: GelmiĢ: (Küçük:51) 
73

 Velvele: Bülbüle (Aydemir:541) 
74

 LaǾl-i lebinüñ ķandin umalı müle düĢdi: LaǾl-i lebinüñ mesti olaldan müle düĢdi (Aydemir:541) 
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65 

 

 

DERVĮġ ĶANDĮ 

 

FāǾilātün / FāǾilātün /FāǾilātün /FāǾilün 

 

Emr-i maǾrūf nehy-i münker ile śultanlıķ budur 

Baķma bir mūra ĥaķāretle Süleymānlıķ budur 

 

Yıķma göñlün bir ġarįbiñ atma beytuǾllāha şāĢ 

TābiǾ-i nefs ü hevā olma müslümanlıķ budur 

 

Ĥaķ-Ģinās ol dāmeniñle ört göziñle gördügin 

Kimseniñ Ǿaybın yüzine urma insanlıķ budur 

 

Đarb u ĥarb ile dime örtüleri ķıldım zebūn 

Kendi nefsiñi helāk it Ģāh-ı merdānlıķ budur 

 

Hįle vü tezvįrine aldanma sulşānum śaķın 

Rūbehį dehriñ zebūnı olma arslanlıķ budur 

 

Añlamayup cān ġıdāsın ki o ten-perver gibi 

Ķalasın endįĢe-i merǾāda  ĥayvanlıķ budur 

 

NeĢǿe-i cām-ı śafā-yı ĥaķla bį-ħod ol yüri 

ĠĢte cānum Ķandiyā Ǿālemde ĥayranlıķ budur

 

 

66 

 

BĀĶĮ  

 

MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün 

 

[19b] Dil derdini ġamıñla dil-fiġār olan bilür  

Bįmār ĥālini gįr
75

ü bįmār olan bilür 

 

ǾAĢkuñ ġamıyla sırrını eĢk-i revānumuñ  

Cūyā-yı yār u ǾāĢık-ı dįdār olan bilür 

 

Asįb-i rüzgārı gülistān-ı dehrde 

Sen serv-i gül-Ǿizāra hevādār olan bilür 

 

Cān acısını ħaste-i derd-i firāķ olan
76

   

Dil-dāde-i nigār-ı sitemkār olan bilür 

 

 

                                                           
75

 Gįr: Yine (Küçük: 81) 
76

 Olan: Olup (Küçük:81) 
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Sevdā-yı zülf-i yār ile Bāķį  ne çekdügin  

Bend-i kemend-i ǾaĢķa giriftār olan bilür 

 

 

67 

 

BĀĶĮ 

 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

 

Hele ben Ģöyle ķıyās eylerüm ey ġayret-i ĥūr  

Kūyıña nisbet ola gülĢen-i cennetde ķuśūr 

 

Bezm-i hecrüñde müjeñ niĢteri mıżrābından  

Reg-i cān nāle ķılur niteki tār-ı şanbūr 

 

Lebleriñ māǿili ķaçmaz ħaşş-ı nev-ħāsteden  

Gam degül şālib-i nūĢ olana nįĢ-i zenbūr 

 

Ser-i kūyıñda benüm āh-ı sehergāhlarum  

Ne bilür ǾaĢķ elemin çekmedi ol dāħı uyur 

 

Ruĥlarıñ medĥini eflāke çıķardı Bāķį  

ġevkden şoldı bu gün nūr ile Beytüǿl-MaǾmūr 

 

 

68 

 

BĀĶĮ 

 

MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün 

 

Fermān-ı ǾaĢķa cān ile var inķıyādumuz  

Ĥükm-i ķażāya źerre ķadar yoķ Ǿinādumuz 

 

BaĢ egmezüz edāniye dünyā-yı dūn içün  

Allāhadur tevekkülümüz iǾtimādumuz 

 

Biz müttekā-yı zer-keĢ-i cāha şayanmazuz  

Ĥaķķuñ kemāl-i luşfınadur istinādumuz 

 

Zühd ü śalāĥa eylemezüz ilticā hele 

Şutdı egerçi Ǿālem-i kevni fesādumuz 

 

Meyden śafā-yı bātın-ı ħumdur ġaraż hemān  

Erbāb-ı žāĥir añlayamazlar murādumuz 

 

Minnet ħudāya devlet-i dünyā fenā bulur  

Bāķį ķalur sahįfe-i Ǿālemde adumuz 
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69 

 

 

Velehu 

 

MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün 

 

ǾĀlemde zerre deñlü degülken vücūdumuz  

MüĢkil budur ki zerreden artuķ ĥasūdumuz 

 

Evtār-ı çeng-i bezm-i śafāda
77

 śanur gören  

Künc-i belāda gözden aķan iki rūdumuz 

 

Tāc-ı zümürrüdį görinür var ise meger  

Bālā-yı serde illere dūd-ı kebūdumuz 

 

Zer-beft cāme geydi ser-ā-ser śanur gören 

Ġtse ihāşa cismümüzi yanar odumuz 

 

Bākį metāǾ-ı nažm ile bāzār-ı dehrde  

Cevr-i liǿām u miĥnet-i eyyām sūdumuz 

 

 

 

       DER FAŚL-I KŪÇEK 

 

 

   70 

 

YETĮMĮ 

 

MefāǾilün/FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün 

 

 [20a] Śafā-yı būse-i laǾliñ Ģerāba nāz eyler 

Fürūġ-ı mihr-i ruħıñ afitāba nāz eyler 

 

O Ģuħ-ı bį-bedelin genc-i vaślı ey Yetįmį 

Şılsım-ı daĥme-i Efresiyāba nāz eyler 

 

 

71 

 

BĀĶĮ 

 

FāǾilātün /FāǾilātün /FāǾilātün /FāǾilün 

 

Sįnesine yaķmada ĢemǾ-i ruħıñ Ģevkile dāġ 

Māh-ı enver mihr-i Ǿālem-tābdan yaķar çerāġ 

                                                           
77

 Śafāda: Śafādur (Küçük: 193) 
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Bį-sütūnı gülĢen itmiĢ ħūn-ı çeĢm-i Kūhken  

ǾĀĢıķa sevdā-yı vaśl-ı yār ile dāġ üsti bāġ 

 

Gül gibi ter-dāmene teĢbįh iden kimdür seni  

Yāsemen gibi cihānda alnıñ açıķ yüzün āġ 

 

Māh-ı çarħ üzre nedür bilmek dilerseñ ol sevād  

Yaķdı yāre sunmaġa devrān turunç üstine dāġ 

 

ġemveĢ sūz-ı derūnı Ǿarz ider Bāķį saña  

Yana yana ķalmadı bį-çārenün baġrında yāġ 

 

 

72 

 

BĀĶĮ 

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

 

Döndi bezm-i bāġda bir dil-ber-i şannāze gül  

Cilve-i ĥüsn eyledi girdi libās-ı nāze gül 

 

Elden evrāķın śalup yir yir
78

 uçurdı göklere  

Beñzedi bir dil-ber-i Ģūĥ-ı kebūter-bāze gül 

 

Sįnesin çāk eyledi mest-i śabūĥįler gibi  

Śubĥ-dem mürg-i çemenden gūĢ idüp āvāze gül 

 

Vaśf-ı ĥüsn-i yār ile bir tāze dįvān baġlasun  

Tār-ı zülf-i ĥūrdan bend eylesün Ģįrāze gül 

 

Bāġ-ı ĥüsn-i Ģāha baķ görmek dilerseñ Bāķıyā  

Baħt u devlet nev-bahārından açılmıĢ tāze gül 

 

 

 

73 

 

BĀĶĮ 

 

FāǾilātün /FāǾilātün /FāǾilātün /FāǾilün 

 

Gül gibi olmaķ dilerseñ Ģād u ħurrem ey göñül 

LāleveĢ elden düĢürme cāmı bir dem ey göñül 

 

Devr elinden kāse kāse yutduġım ķanlardur ol  

Ķatre ķatre şamlayan gözden dem-ā-dem ey göñül 

 

                                                           
78

 Yir yir: Bir bir (Küçük: 301) 
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Devlet-i dünyā içün hergiz ne ġamgįn ol ne Ģād  

Ber-ķarār olmaz bilürsün ĥāl-i Ǿālem ey göñül 

 

GülĢen-i kūyında meǿvā bulsa ol ĥūrįveĢün  

Ġħtiyār eyler mi bāġ-ı ħuldi ādem ey göñül 

 

Devr ider Bāķį-śıfat ħurĢįd o māhıñ menzilin 

ǾAĢķ ser-gerdānıdur Allāhu āǾlem ey göñül 

 

 

   74 

 

 

RAŚT-I ŚŪFĠYĀNE DERVĮġ ǾÖMER 

 

MefǾūlü/MefāǾįlü/MefāǾįlü/FeǾūlün 

 

[20b] ǾĀĢıķlarıñ öldürmek ise sende mürüvvet 

Taĥsįn senüñ bāzuña ķullana ķuvvet 

 

Dāim baña cevr ile cefādur iĢin ammā 

ġimden gerü ķıl mihr ü vefākar-ı nevbet 

 

 

75 

 

 

ĤIFŽĮ 

 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün 

 

Mihmāne-i kes çeĢm-i bedr çoķ sürmez 

ġūǾle-i meĢǾal peyveste-sihr çoķ sürmez 

 

Ħˇāce-i ışmaǾ min [….]
79

 mühmel beste 

Diger iķlįme ider zūd-ı sefer çoķ sürmez 

 

ġaħś-ı ħāşır-ı eĢkiñ olsa da āhın pūĢ 

Nāvek-i āh-ı sehergāh geçer çoķ sürmez 

 

Reng-i aślına elbette yine rāciǾ olur 

TābiĢ-i Ģermį-i ruħsāre-i ter çoķ sürmez 

 

Ĥıfžiyā bāġ-ı cihān içre hemįn  ħuĢk olmaz 

Zeyn ider naĥl-ı berūmendi semer çoķ sürmez 

 

 

 

                                                           
79

 Noktalı kısımda yer alan kelime okunamamıĢtır. 
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76 

 

BĀĶĮ  

 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün 

 

Gözüm yaĢına ol laǾl-i leb-i sįr-āb olur bāǾiŝ  

Dem-ā-dem ķana ey sāķį Ģarāb-ı nāb olur bāǾiŝ 

 

SemāǾa girse nǿola cām-ı meyden zāhid-i hüĢyār  

Ki raķś-ı źerreye ħurĢįd-i Ǿālem-tāb olur bāǾiŝ 

 

Śürāĥį nālesin artursa nǿola cām-ı śahbādan  

Fiġān-ı Ǿandelįbe çün gül-i sįr-āb olur bāǾiŝ 

 

Firāķ-ı dürr-i dendānuñla cārį gözlerüm yaĢı  

Bu baĥr-i bį-kerāna ol dür-i nā-yāb olur bāǾiŝ 

 

Vücūdum ħānesin seyle virür Bāķį gözüm yaĢı  

Fenā-yı dār-ı bį-bünyāduma bu āb olur bāǾiŝ 

 

 

 

    DER FAŚL-I ŚABĀ 

 

 

77 

 

 

FāǾilātün /FāǾilātün /FāǾilātün /FāǾilün 

 

[21a] ǾĀlemi tā āĢıķ-ı zār olmayınca bilmedüñ 

Derdümi derde giriftār olmayınca bilmedüñ 

 

Ĥār-ı ġamda ben belālı bülbülüñ çekdüklerin 

Sen de bir serve hevādār olmayınca bilmedüñ 

 

 

 

78  

 

 

FāǾilātün /FāǾilātün /FāǾilātün /FāǾilün 

 

Olayın ǾaĢķıñla ben pā-māl sen rifǾatde ol 

Ben ölürsem ġam degül hecr ile sen śıĥĥatde ol 

 

Ben perįĢān olayım zülfiñ gibi ey māh sen 

ġemǾ-i bezm-ārā gibi her gice cemǾiyyetde ol 
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79 

 

 

BESTE ŚABĀ USŪLEġ HARBĮN 

 

MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün 

 

Luşf-ı felek illere ābı Ģerāb ider 

  Dil-teĢne-i muĥabbete baĥri serāb
80

 ider 

 

Vecdį taĥammül ile sipihrüñ cefāsına 

Bir gün ola ki eyledigünden ĥicāb ider 

 

(Yāle lel lel lel le li Tere lel lel lel le le le lel lel li) 

 

 

80 

 

 

Velehu Semāį 

 

MefǾūlü/MefāǾįlü/MefāǾįlü/FeǾūlün 

 

Bendine çözülmüĢ o gümüĢ sįne açılmıĢ 

Śān daĥme-i der-beste-i gencįne açılmıĢ 

 

Ħˇābından emįn gözleri mestāne uyanmıĢ 

Der-beste olan meykedelerine açılmıĢ 

 

 

81 

 

BESTE 

 

MefǾūlü/MefāǾįlü/MefāǾįlü/FeǾūlün 

 

Śandum ki hemān Ģems ü ķamer bir yere geldi 

Altında görince o zer-lemǾa fezāyı 

 

Altında degüldür görinen ol mehüñ altuna 

Seyr ile sipihr üzre o ħurĢįd-i żiyāyı 

 

      (Āh cānum yelelelli terelelli bir yere geldi)
81

 

 

 

 

 

 
                                                           
80

 Serāb: ġerāb (Sarı:10) 
81

 ġiirden ayrı yazılan bu dizede vezin problemlidir. 
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82 

 

 

TĀRĠĦ-Ġ MAĶĀM-I ġEYĤ ǾĮSĀ DER MISR 

 

MüstefǾilün/FeǾūlün 

 

[21b] Düstūr-ı Ǿālem-ārā 

Büǿl- ħayr Ĥacı PaĢa 

 

Ġĥlāś ü himmet ile 

Ġtdi bu ħayr-inĢā 

 

Çün kim temām oldı 

Bu cāy-ı rūĥ-baħĢā 

 

Rāsiĥ dinildi anıñ 

Tāriħ-i Ħayrį PaĢa (Sene 1113) 

 

 

83 

 

BĀĶĮ  

 

FāǾilātün /FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  

 

CürǾadan abdāla gerçi maħzenüǿl-esrārdur  

Rind-i dürd-āĢāma sāġar matlaǾuǿl-envārdur 

 

Gülsitān-ı bezme sāġar ġonca-i sįr-āb ise  

ĀteĢįn ruħsārı sāķįnüñ de bir gül-nārdur  

Her gedā-tabǾ anlamaz āyįn-i Cemdür bezm-i mey  

Bunda bir Ģāhāne şavr u özge Ǿālem vardur 

  

Dām-ı āġūĢ içre düĢmez ol tezerv-i ħoĢ-ħırām  

Dāne-i eĢküm egerçi lüǿlū-yı Ģehvārdur  

 

ǾAĢk ile ķaddiñ büküp źāy-ı altūn-ı
82

 vaķt olsañ yine  

Kām-rān ol kimsedür kim Mālik-i Dįnārdur  

 

Mihr-i Ǿālem-tāb olupdur ol büt-i mehveĢ bu gün  

Aña nisbet-i māh gör bir sūret-i dįvārdur
83

  

 

Ol sanemden Bāķıyā bir būse daǾvā ķıl yüri  

Söylemezse öp hemān aġzın sükūt iķrārdur 

 

 

                                                           
82

 Źāy-ı altūn-ı vaķt: Zünnūn-ı vaķt (Küçük: 58) 
83

 Aña nisbet-i māh gör bir sūret-i dįvārdur: Aña nisbet māh-ı Enver sūret-i dįvārdur (Küçük: 58) 
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84 

 

[22a] ǾARAZBĀR DEVR-Ġ REVĀN
84

 

 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün 

 

(Ah) 

Gözümde ayn-ı külħandur hezārān gülsitān olsa 

Gönül eglenmiyor sensiz cihān-ı bāġ cinān olsa 

 

Ben ölçtüm biçtim ancaķ sāde bir nažāredür ĥiśśem 

ĶumāĢ-ı vaślın Ǿālemde ne rütbe rāygān olsa  

 

Ne mümkin her perį-eşvāre ādem mübtelā olmaķ 

Senüñ gibi olursa baña bir Ģūħ-ı cihān olsa 

 

Saña ben ķanġı bir rāzım diyeyüm derd-i derūnumdan 

YetiĢmez sergüzeĢtüm naķle her mūyım zebān olsa 

 

Nedür bu germ ü serd rüzgār tābe sāmānum 

Taħammül itmez ādem buña baħr-ı bį-girān olsa  

 

Baķılmaz her perį-ruħsāre ey Sālim cihān içre 

Tenāśüb cümleten ber-cā olup dil-berde ān olsa 

 

 

85 

 

 

BESTE ĦORASAN USŪLEġ ŚŪFĠYĀN 

 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

[22b] Zülfiñe dil virmeyen ħāşır perįĢān olmadı 

Pāyine yüz sürmeyen ħāk ile yeksān olmadı 

 

Doġmadı ħurĢįd-i Ǿālem-tāb-ı devlet ǾāĢıķa 

Dil-rübā kim Ǿālem-i vuślatda Ǿüryān olmadı 

 

 

86 

 

BĀĶĮ 

 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

Cāmıñ eşrāfın ķaçan kim seyr ider āvāreler  

Çarħ-ı mįnāfāmı gūyā devr ider seyyāreler  

                                                           
84

  Gazelin mahlas beyitinden bu Ģiirin Sālim‟e ait olduğu anlaĢılmıĢtır. 
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Yazamaz ebrūlarıñ rāsına beñzer bir hilāl  

Māh-ı tābān bunca yıllardur miŝālin ķaralar 

  

Sen meh-i bedrüñ żiyāsın virmek olmaz Ǿāleme  

Ġttifākį bir yire cemǾ olsalar meh-pāreler 

  

Bir ķul oġlı dil-berüñ
85

 kūyında ķaldı cān u dil  

Ķapuya çıķmaz görinmez nǿeylesün bį-çāreler  

 

Sāķiyā gül-gūneveĢ ol
86

 bāde-i gül-gūnı sür  

Lāle-reng olsun ķızarsun ol iki ruħsāreler  

 

Derdine dil zaħmınuñ ǾaĢķıñla dermān eyledüm  

ġimdi ǾaĢķıñ derdine düĢdüm bulınmaz çāreler  

 

ġāh-bāz-ı tabǾumuñ pervāzın urmaz kimseler 

Çāre ey Bāķį hemān olur öñince varalar 

 

 

87 

 

BĀĶĮ 

 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

 

YaĢumuz dökmege ol dürr-i ǾAdendür bāǾiŝ  

Göñlümüz düĢmege ol çāh-ı źekandur bāǾiŝ 

 

Şurra-i şāliǾümüñ böyle perįĢānlıġına  

Yine ol zülf-i pür-āĢūb u fitendür bāǾiŝ 

  

Sünbülüñ nükhetidür
87

 baĢıma sevdā getüren  

Çekdigüm miĥnete göñlümde bitendür
88

 bāǾiŝ 

 

Rūĥ-ı pāk ol yirüñ eflāk ola mānend-i Mesįĥ  

Kalmaġa ħāk-i mezelletde bu tendür bāǾiŝ 

 

Ķafes-i ġamda yatur tūtį-i tabǾ-ı Bāķį  

Çekdigi ķahra anuñ luşf-ı suħandur bāǾiŝ 

 

 

 

 

 

 

                                                           
85

 Dil-berüñ: Āfetüñ (Küçük: 59) 
86

 Ol: Gel (Küçük: 59) 
87

 Nükhetidür: Niyetidür (Küçük: 59) 
88

 Tebindür: Bitendür (Küçük: 59) 
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DER FAŚL-I RAST 

 

 

88 

 

 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

[23a] […]
89

ġamda bülbül gibi nālān olduġım 

Ġam beyābānında ser-gerdān-ı ĥayrān olduġım 

 

[…]
90

 hicrānla sūzān-ı giryān olduġım 

Hep senünçündür benüm yolında ķurbān olduġım 

 

 

   89 

 

 

   RAST USŪLEġ ŜAĶĮL 

MURABBA-I DERVĮġ ÖMER 

 

MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾįlü/FāǾilün 

 

Mümkin mi māil-i leb-i cānāne olmayım 

Sāķį vü Ģerāb ola mestāne olmayım 

 

ǾĀĢıķ olam revā mı ħarābāta düĢmeyim 

Mecnūn olam da sākin-i virāne olmayım 

 

 

90 

 

MUĦAMMES 

 

FāǾilātün /FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

Mübtelāyım gerçi saña bį-vefāsın nǿeyleyim 

Gördüğiñ her yād ile sen āĢināsın nǿeyleyim 

 

Bir tabįb-i cānsın ammā bį-devāsın nǿeyleyim 

Çāķ-ı murādımca güzelsin pür-cefāsın nǿeyleyim

                                                           
89

 Noktalı kısım metinde çıkmamıĢtır. 
90

 Noktalı kısım metinde çıkmamıĢtır. 
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91 

 

 

BĀĶĮ EFENDĠ 

 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün  

 

Śanma iķlįm-i tene ĥākim olan cānumdur  

Sįnede tįr-i ġam-ı ġamze-i cānānumdur  

 

Ħˇāb-ı ġafletde yatur baĥt-ı siyāhum ammā  

Giceler Ǿālemi bįdār iden efġānumdur 

Görinen encüm-i eflāk degüldür ey meh  

Dūd-ı āh-ı Ģerer-ālūd-ı dil ü cānumdur  

 

Ney-Ģeker vaśf-ı lebiñ yazdıġum şuydı
91

  

Ki kemer-beste-i kilk-i Ģeker-efĢānumdur  

 

Zāhirā gerçi gedā-śūretem ammā Bāķį  

Maħzen-i genc-i maǾānį dil-i vįrānumdur 

 

 

92 

 

 

ġARĶI  EVFER BESTE 

    ĶOCA ǾOŜMAN 

 

MefāǾįlün/MefāǾįlün 

 

 [23b]Yamāndur hecr ile ĥālüm 

Baña yār olmaduñ gitdüñ 

Nedür cürmüm behey žālim 

Baña yār olmaduñ gitdüñ 

 

Uyup aġyāre ey meh sen 

Fezāyı eyledin gülĢen 

Beni öldürdü ġayret sen 

 Eyżān 

 

Senünçün ħaste vü zārım 

Ġam-ı ǾaĢķıñla bįmārım 

Budur cürmüm ki ġam-ħˇārım 

 Eyżān 

 

 

 

                                                           
91

 Ney-Ģeker vaśf-ı lebüñ yazduġum şuydı: Ney-Ģeker vaśf-ı lebüñ yazduġum iĢitdi meger (Küçük: 118) 
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Çıkup seyr ü śafālarla 

AlıĢduñ nā-sezālarla 

Celįs olduñ gedālarla 

 Eyżān 

 

Şutup dāmenini ferdā 

Nigāhından idim Ģekvā 

Diyeyüm maħĢerde vāveylā 

 Eyżān 

 

Olup gül gibi ter-i dāmen 

PerįĢān mācerālardan 

ġikāyet iderüm senden  

Baña yār olmaduñ gitdüñ 

 

 

 

 

93 

 

BĀĶĮ 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün  

 

Ruħın Ǿaksiyle śaĥn-ı dįde bāġ u dil-sitānumdur
92

 

Nihāl-i ser-bülendüñ ħayliden ħātır-niĢānumdur  

 

Göñül iñler ġamıñdan dem-be-dem rūĥ-ı revān aġlar  

Bu bāġıñ çeĢmesārı hep benüm eĢk-i revānumdur  

 

TemāĢā-yı gül ü gülĢende  ārām eylemez cānum  

Ser-i kūyında cānānuñ ġaraz  ārām-ı cānumdur  

 

ġirār-ı nār-ı āhumla sipihrüñ şās-ı pūlādı  

Döner her Ģeb belā bezminde cām-ı zer-niĢānumdur  

 

YaĢum deryādur ey Bāķį içinde Ģāħ-ı mercānı  

Ħayāl-i naħl-i bālā-yı nihāl-i ergavānumdur 

 

 

94 

 

 

[….]
93

 MAĶAM-I HORASAN  

 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  

 

[24a] [….]
94

 raħĢān giyüp şutdıñ fenā mülkün vaşan 

Ehl-i tecrįdem ķabul itmem Ǿabā vü pįrehen 

                                                           
92

 Dil-sitānumdur: Gül-sitānumdur (Küçük: 128) 
93

 Noktalı kısım metinde çıkmamıĢtır. 
94

 Noktalı kısım metinde çıkmamıĢtır. 
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Her Ǿabā vü pįrehen giysem miŝāl-i ġonçe ben 

Hep senüñçün itmiĢim çāk-ı giribān-ı beden 

 

(Görem olsun her Ǿabā egnümde pįrāmen kefen) 

 

 

95 

 

BĀĶĮ 

 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

Gerçi ġāyet mestdür ol nergis-i ħūn-rįzler  

Ķatı geçkindür velį ol ġamze-i ser-tįzler 

  

Sen yatursın mesned-i ĥüsn üzre ħˇāb-ı nāzda  

Ħalķı uyutmaz fiġān u nāle-i Ģeb-ħįzler  

 

Yaķdılar dil kiĢverin cevr ile tālān itdiler  

Dil-berān-ı Ģūħ u Ģehr-āĢūb u Ģūr-engįzler  

 

Meclis-i ǾaĢķıñda çengį Zühre deffāf āfitāb  

Nǿeylesün raķś itmesün mi źerre-i nāçįzler 

 

Ġam degül Bāķį iñen açılmasa ol gül-Ǿizār  

Ser-girān olurlar ekŝer ġonca-i nev-ħįzler 

 

 

96 

 

BĀĶĮ 

 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün 

 

ġöhret-i ĥüsnüñe erbāb-ı suħandur bāǾiŝ  

Revnaķ-ı bezm-i güle mürġ-ı çemendür bāǾiŝ 

 

Naħl-i zįbā ile nāzük tenidür meyle sebeb 

Ne ķadd-i serv ne sįmā-yı semendür bāǾiŝ 

 

Girye ķılsam ne Ǿaceb ħāk-i derinden
95

 dūram  

Hep ġarįb aġlamaġa ĥubb-ı vaşandur bāǾiŝ 

 

Perde-i nāleleri çıķsa ĥüseynįye nǿola  

Dili zār itmege ol vech-i ĥasendür bāǾiŝ 

 

 

 

                                                           
95

 Derinden: Rehinden (Küçük:28) 
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Şūşįyi lezzet-i güftārı giriftār eyler  

Derd ü ġam çekmege Bāķįye bu fendür bāǾiŝ 

 

 

97 

 

 

ŞĀLĠB EFENDĠ 

 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün 

 

[24b] Nice bir ħāşır-ı zaĥmet-keĢ-i tedbįr idelüm 

BaǾde-zįn maşlābı vābeste-i taķdįr idelüm 

 

Alalum śūretiniñ naķĢını meh-pārelerüñ 

Levĥ-i endįĢe-i mecmūǾa-i taśvįr idelüm 

 

Nice bir žulmet-i ekdār  ħumārį çekerüz 

Ķaśr-ı cānı bir iki cām ile tenvįr idelüm 

 

Bir zamanda olalum zevķ-i riyāżet-i meǿnūs 

Nice bir ĥavśala-i ārzū-yı seyr idelüm 

 

Dergeh-i meykede irĢād yirüdür biz varalum 

Şālibā śıdķile gūĢ-ı nefes-i pįr idelüm 

 

 

98 

 

Velehu 

 

MefǾūlü/MefāǾįlü/MefāǾįlü/FeǾūlün 

 

Bir laħža beni firķate yār eyleme yā Rab 

Cismüm ġam-ı hecr ile nizār eyleme yā Rab  

 

EndįĢe-i aġyārını virme baña yāriñ 

Bülbül gibi mihnet-keĢ-i ħār eyleme yā Rab 

 

Bį-dāne-i vaśl olsa daħı mürġ-ı dilzār 

Gülzār-ı temennāya hezār eyleme yā Rab 

 

Ben musrifem bir güneh-ālūde żaǾįfem
96

 

Esbāb-ı zibāyı baña yār eyleme yā Rab 

 

Bir dil-beri ol Ģuħ cefā-cū gibi bį-raĥm 

Bir ǾāĢıķ-ı Şālib gibi zār eyleme yā Rab 

 

                                                           
96

 Bu dizede vezin problemlidir. 
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99 

 

BEYT  

 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün 

 

ǾĀrıżıñ mirǿātına āb-ı zülāl olmaz Ģebįh 

Dostum āyįneye baķ görmek istersen nažįr 

 

 

100 

 

 

DEVR-Ġ REVĀNE ġARĶI  

   MAĶAM-I ZĮRGŪLE 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün  

 

[25a] Ne serve meyl ider şabǾum ne ǾarǾar seyr ider cānum 

Ħayāl-i ķadd-i yārimdür benüm serv-i ħırāmānum 

Cihānı iñledür bülbül gibi feryād u efġānum 

Ķapuñda bir gedāyum luşf-ı iĥsān eyle sulşānum 

 

Revā mı dergehinde dil ola pālüñ ey meh-rū 

Muķarrerdür firāķınla düĢem śaĥrāya ben yā hū 

Benüm tāc-ı serimdür dil-berā ol zülf-i Ǿanber-bū 

Ķapuñda bir gedāyum luşf-ı iĥsān eyle sulşānum 

 

Esįr-i bend-i ǾaĢķın olalı zār oldu çün kārum 

Ħalāś olmaz ħam-ı zencįr-i sevdādan dil-i zārum 

Teraĥĥüm ķıl bu Bezmį kemtere ey māh-ruħsārum 

Ķapuñda bir gedāyum luşf-ı iĥsān eyle sulşānum 

 

 

101 

 

 

ŞĀLĠB EFENDĠ 

 

MefǾūlü/MefāǾįlü/MefāǾįlü/FeǾūlün 

 

ÇeĢm-i ġażab  ālūde-i cānāne baķılmaz 

Ol ġamze-i fettān ise mestāne baķılmaz 

 

Bį-bāk der-āġūĢ idegör mū-miyānın 

Bunda sitem-i ħançer-i tirāne baķılmaz 

 

Bir fitne ķopar kerem-i nigāh eyleme nigāh 

Mestānedür ol āfet-i devrāne baķılmaz 
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Çekse nǿola ǾuĢĢāķ  rehiñ ħākini çeĢme 

Bu ǾaĢķ iledür kühl-ü Śıfāhāna baķılmaz 

 

EĢkiñ o ķadar Ǿālemi seyl itdi ki Şālib 

Yanında añın lücce-i Ǿummāne baķılmaz 

 

 

102 

 

ĤAYRETĮ  

 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün  

  

[25b]  Ramażānum niçe bir śāyim-i hicrān olalum  

ǾIyd-i vaśluña iriĢdür bizi ķurbān olalum  

 

Çün ķaĢun ġurre-i Ǿıyd oldı yüzüñ rūz-ı saǾįd  

Biz nǿiçün śavm-ı firāķunda perįĢān olalum 

 

ǾArż-ı ĥüsn it görüp ey māh hilāl ebrūnı 

Yine Ǿıyd oldı diyü ĥurrem u ħandān olalum 

 

Deger
97

 ol ķulaġına ķoyma sözin źühhāduñ 

Gel berü şālib-i devrāne-i
98

 Ǿirfān olalum 

 

Ramażān oldı
99

 diyü oldı mey-i nāba yaśāġ 

Ĥayretį biz daħı Ģimden girü ĥayrān olalum 

 

 

103 

 

 

BĀĶĮ EFENDĠ 

 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

Ķıldı āfāķı münevver talǾat-ı raħĢān-ı Ǿįd  

Ħalķa dįbālar geyürdi māh-ı nūr-efĢān-ı Ǿįd 

  

Cāme-i dįbā ile tāvūs-ı zerrįn-bāldür  

Dil-rübā kim eyler ol reftār ile cevlān-ı Ǿįd  

 

Śalınur her Ģāh-ı gül nāzük nihāl-i erġavān  

Bāġ-ı cennetden niĢān virdi bahāristān-ı Ǿįd  

 

Sāķıyā rışl-ı girān eksük gerekmez aradan 

YaħĢı aġırlanmaķ ister ĥāśılı mihmān-ı Ǿįd  

                                                           
97

 Deger: Deñiz (ÇavuĢoğlu ve Tanyeri:308) 
98

 Devrāne: Dürdāne (ÇavuĢoğlu ve Tanyeri:308) 
99

  Oldı: Ġrdü (ÇavuĢoğlu ve Tanyeri: 308) 
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ġimdi tįġ-i cevr ile öldürme ķurbān olduġım  

ǾĮd-ı Eđĥā irdüginde
100

 idesin ķurbān-ı Ǿįd  

 

Ayaġıñ tozıyla vezn itmez birin ehl-i nažar  

Şopşolu Yūsuf-liķālarla bu gün mįzān-ı Ǿįd  

 

ǾĀĢıķa iĥsān ise maķśūd eliñden
101

 dūstum  

Dest-būsıñdır fażl-ı Bāķįye iĥsān-ı Ǿįd
102

 

 

 

104 

 

ǾULVĮ 

 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün  

 

[26a] Gerçi kim Ǿāleme çok dil-ber-i mümtāz gelür 

Ĥaķ budur kim saña beñzer güzelüm az gelür  

 

ĦaĢre dek dāmenüñ elden
103

 ķomaz  āvāre göñül 

Sen anı śanma cefā itmek ile vaz gelür 

 

Ĥasret-i ħāliñ
104

 ile bį-kes ü tenhā olalı 

Bezm-i ġamda meges  āvāzı baña sāz
105

 gelür 

 

Kime ķaśd itdi Ǿaceb yine ĥarāmį ġamzeñ
106

  

GūĢ-ı cāna ser-i kūyıñda bir āvāz gelür 

 

Gerçi yüz bįñ bulunur yolıña cānlar virüp 

Śanma ǾUlvį gibi bir ǾāĢıķ-ı ser-bāz gelür 

 

 

105 

 

 

ĠLĀHĠ MIŚRĮ EFENDĠ   

 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

Ey ġarįb bülbül diyārıñ ķandedür 

Bir ĥaber vir gül-Ǿizāruñ ķandedür 

Sen bu yerde kimseye yār olmadıñ 

Var senüñ elbette yāriñ ķandedür  

                                                           
100

 Ġrdüginde: Geldüginde (Küçük: 39) 
101

 Eliñden: Elüñde (Küçük: 39) 
102

 Dest-būsuñdur fażl-ı Bāķįye iĥsān-ı Ǿįd: Dest-būsuñdur muhassal Bāķįye iĥsān-ı Ǿįd (Küçük: 39) 
103

 Elden: Aldın (Çetin:122) 
104

 Ħālüñ: La‟lüñ (Çetin: 122) 
105

 Saz: Söz (Çetin: 122) 
106

 Ġamzen: Gözün ah (Çetin: 122) 
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Bir enįsin yoķ Ǿaceb ġurbetdesün 

Rāĥatıñ terk eyleyüp miĥnetdesün  

Gįce gündüz bilmeyüp ħayretdesün 

Yār senüñ leyl ü nehārıñ ķandedür 

 

Gökde uçarken seni indirdiler  

Çār-ı Ǿunśur bendlerine Ǿurdılar 

Nūr iken adıñ Niyāzį virdiler 

ġol özlügi iǾtibārıñ  ķandedür 

  

Artdı günden güne feryādın senüñ 

Āh-ı efġān oldı muǾtādıñ senüñ 

ǾAĢk içinde kimdür üstādıñ senüñ 

Yār senüñ śabr u karārıñ ķandedür 

 

 

106 

 

 

ĠLĀHĠ MIŚRĮ EFENDĠ 

 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

[26b] Devr idüp geldim cihāne yine bir devrān ola        

Ben gidem bu ten sarāyı yıķılup vįrān ola  

       

CūĢ idüp Ǿummān-ı cān cismüm gemisi dāġıla                   

Yirler altında tenüm şoprāġ ile yeksān ola       

 

Bu vücūdım dāġı ķalķa atıla yükler gibi                   

ġeĢ-cihātum açıla bir ĥadd yoķ meydān ola        

                    

Dört yanımdan nār u bāǾd u āb-ı ħāk ide hücūm 

Benligüm anlar alup bu varlıġım tālān ola  

 

Daġıla terkįbüm otuz iki ĥarf ola tamām 

Noķta-i sırrum ķamunun gevherine kān ola 

 

Yevm-i Tübladur ol gün her māniǾ bir śūrete gire  

Kimi nebāt kimi ĥayvān kimisi insān ola 

 

Ķabrime dostlar gelüp fikr ideler aĥvālimi 

Her biri bilmekte ĥālim vālįh [ü] ĥayrān ola 

 

Her kim ister bu Niyāzį derdmendi ol zamān 

Sözlerini oķuyup da sırrına mihmān ola 
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107 

 

 

TĀRĠĦ-ĦĀNE 

 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

Bārekallāh mürtefiǾ raǾnā-maķām 

ġevķ ü zevķ-i cān-fezādur bu maĥal 

 

Oldı bünyād yine müstesǾid bu cāy 

Śāĥibini haķ ide ehl-i düvel 

 

Ĥüsn-i naķĢın eyleyen üstād  āna 

Bezl-i himmet eyleyüp bir ħūĢ Ǿamel 

 

Her şarafdan ādeme seyri olur 

BāǾiŝ-i kesb-i ŝafā refǾ-i kesel 

 

Śāĥibin bu ħāne matbūǾ-ı latįf 

Ġçre dāǾim eyleye ĥaķķ Ǿizz ü [….]
107

 

 

Her zamānda kām-yāb-ı Ǿizz ile 

Hem śaĥįĥǿül-cism ide rabb-i ezel 

 

Didi itmāmına tāriħ-i mihrvār 

Resmi zįbā-ħāne ĥaķķa bį-bedel  [Sene 1143] 

 

 

108 

 

 

ĤÜSEYNĮ  

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün  

 

[27a] Yine śaĥn-ı çemen reĢk-i cinān olduġı çāġlardur 

Görinen cā-be-cā nergis degül zerrįn ayāġlardur 

Bahār oldı bahār ǾāĢıķlara dāġ üsti bāġlardur 

Śor mekānum Ģimdi Mecnūn gibi gök sünbülli dāġlardur 

 

Yoluñ uġrārsa luşf ile śabā Ǿarż eyle cānāna 

Yüzüñ sür ĥāk-i pāyine eliñ irmezse dāmāna 

Ġam-ı ǾaĢķıñla düĢmüĢdi nice dil beyābāna 

Śor mekānum Ģimdi Mecnūn gibi gök sünbülli dāġlardur

                                                           
107

 Metinde noktalı kısım çıkmamıĢtır. 
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109 

 

 

BESTE ĤÜSEYNĮ 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün  

 

Senüñǿçün ħˇāb-ı rāĥat çeĢm-i giryānımla düĢmendir 

Bisāş-ı istirāĥat cism-i sūzānımla düĢmendir  

 

Gidelden tįr-i müjgān-ı yār kākülüñ elden 

Rüfū-yı Ǿāķibet çāker-i yabānumla düĢmendir 

 

 

110 

 

ġARĶI  

 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

[27b] Bilmedüñ gitdüñ reh-i ǾaĢķıñda pūyān olduġım  

Hįçe baħĢ oldı dirįġ ümmįd-i cūyān olduġım 

Olmadı bāde-i cemǾiyyet perįĢān olduġım 

BaǾd-ezįn dest-i cünūndur pūye-gerdān olduġım  

ĠĢte ben gitdüm esen ķalındı ķurbān olduġım 

 

Ĥayfā kim düĢdi göñül bir bį-vefā cānā niye 

Döndi aĥvāl-i dilüm ĶaysveĢ efsāneye 
108

 

Olmadı vaslıñ müyesser Dürrį-i dįvāneye  

Etmedin bir kez teraĥĥüm bu dil-i mestāneye 

ĠĢte ben gitdüm esen ķalındı kurbān olduġım  

 

 

111 

 

ŚABĀ ġARĶI 

 

FāǾilātün/FāǾilātün 

 

Śaçı sünbül lālezārdur                                             

Ruħları bir gül-Ǿiżārdur                              

Gül-i śad-berg adı vardur        

Göñlüm alan āh beyāż gül         

 

Cennet bāġında açılmıĢ         

ĦoĢ-būyı ħalķa śaçılmıĢ 

Güller içinde seçilmiĢ 

ǾAķlım alan āh beyāż gül 

 

                                                           
108

  Bu mısrada vezin eksiktir. 
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Gül bülbüle ider įmā 

Fiġānından iñler semā 

Hep güller ser-firāz ammā 

Göñlüm alan āh beyāż gül  

 

Severüm ben cān-ı dilden 

Śaķınırum esen yelden 

Vaz gelemem beyāż gülden  

ǾAķlım alan āh beyāż gül 

 

Süreyyā deftere yazıl              

Ħāk-i pāyi ol yāre ezil     

Kimi śarı kimi ķızıl 

Göñlüm alan āh beyāz gül 

 

(Gel gel gel pek beyāż gül) 

 

 

112 

 

RĠYĀŻĮ  

 

MefǾūlü/MefāǾįlü/MefāǾįlü/FeǾūlün 

  

[28a] ǾAĢķıñla düĢen miħnete cām-ı cemi nǿeyler 

Tenhāda ħayāliñle olan hem-demi nǿeyler 

 

Ebrūsı elinden şutalum ķurtula göñlüm 

Yā keĢmekeĢ-i zülf-i ħam-ender-ħamı nǿeyler 

 

Görsün beni ǾaĢķ içre ġam-ı Ķaysı iden yād 

Bir kendi hevāsında gezen sersemi nǿeyler 

 

Seylį-i felek gözlerümüñ yaĢını sildi 

Ammā ki ġam-ı dehr ile vįrānemi nǿeyler 

 

Dünyā şutalum ola Riyāżįye müsāǾid 

Yār olmıycaķ dehrde ǾiyĢ ü demi nǿeyler 

 

 

113 

 

BĀĶĮ EFENDĠ 

 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün 

 

Ne cām-ı bāde-i gül-gūna beñzer yār-ı hem-dem var  

Ne śadr-ı śafā
109

-i meyħāne gibi cāy-ı ĥurrem var 

                                                           
109

 Śafā: GūĢe (Küçük: Muhammes 9) 
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Beni Ǿayb eylemeñ dāǿim olursam mest-i lā-yaǾķil  

Ki bį-hūĢ olmuĢam
110

 āsūde ķılmaz bende bir ġam var 

 

Ġam-ı hicrānda ĥālet var dimiĢler ehl-i derd ammā  

Mülāyim dil-ber-i Ģūħıñ dem-i vaślında Ǿālem var 

 

Ruħıñ bāġın raķįb-i dįv-sįret seyr ider her gün  

Yüzüñi göremez yıllarca ammā bunda ādem var 

 

Śafā-yı śafvet-i şabǾıñ yiter eglence ey Bāķį  

Bi-hamdiǿllāh ne ġam yirsin elüñde sāġar-ı Cem var 

 

 

 

114 

 

 

BĀĶĮ 

 

MefǾūlü/MefāǾįlü/MefāǾįlü/FeǾūlün  

 

[28b] Āyįne gibi śāf gerek śafĥa-i sįne 
111

 

Gün gibi żiyā-güster ola rūy-ı zemįne  

 

Āyįne gibi herkese yüz virmesün ol māh  

Bir baġrı yanuķ ǾāĢıķuñ uġrar nefesine  

 

Elbette rehā bulur idi dām-ı belādan 

Mürġ-ı dilimüz düĢmese zülfüñ ķafesine 
112

 

 

Pürdür güher-i nažm
113

 ile mecmūǾa-i Bāķį  

Deryā dil-i dānādur aña sįne sefįne  

 

ǾUĢĢāķ idemez ol ķad-i mevzūnı der-āġūĢ  

Açılmayınca
114

daĥme
115

 gibi nice ħazįne  

 

Ġnśāf budur kim çıķarup miŝk-i ġazāli  

Ġzüñ tozını şolduralar nāfe-i Çįne  

 

 

 

 

                                                           
110

 OlmuĢam: Olmasam (Küçük: Muhammes 9) 
111

 Āyįne gibi śāf gerek śafĥa-i sįne : Āyįne sıfat śāf gerek śafĥa-i sįne (Küçük: 427) 
112

 Bu beyit, adı geçen çalıĢmada yer almamaktadır. (Küçük:427) 
113

 Nažm: Pāk (Küçük: 427) 
114

 Açılmayınca: Açılmayıcak (Küçük: 427) 
115

 Daĥme: Hayme (Küçük: 427) 
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115 

 

VEYSĮ  

 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün  

 

[29a] Genc-i vaślın o perį ellere iķrār eyler 

Bu Ǿacebdür baña iķrārını inkār eyler 

 

Ħarc idüp naķd-i siriĢküm o cefākār göreñ 

ǾĀĢıķımdur dimege Ģimdi baña Ǿār eyler 

 

Yāre zaħm-ı ġamı göstermek olur idi ammā 

Ser-i peykān-ı belā tā cigere kār eyler 

 

Ħāne-i cāna ħayāl-i leb-i cānān geliyor 

Can çıķsun bedenümden ki yeri şār eyler 

 

Veysiyā salşanat-ı dehri nǿider Ǿāķil olan 

Bir ķadeĥ mey kiĢiyi Ǿāleme ħünkār eyler 

 

 

116 

 

 

BĀĶĮ 

 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün  

 

Dem-i vaślıñ iriĢse çeĢm-i ǾāĢıķda bükā artar  

Śular şuġyān ider evvel bahār olduķça mā artar  

 

Ķıyās eyler mi Nįl-i Mıśra ol Yūsuf-liķā yaĢum  

Anuñ miķyāsı yoķdur şurmaz ol mā dāǾimā artar  

 

Bu Nüh dūlābı gerdān eyleyen seyl-āb-ı eĢkümdür 

YaĢum ser-çeĢmesinden baĥŝ idersem mā-cerā artar 

 

Śular çaġlar şuyūr  āvāzesinden kūhsār iñler  

Bahār eyyāmıdur Ģimden girü śįt u śadā artar  

 

Güzellik burcına bir māh-ı nevdür ol hilāl-ebrū  

Çerāġ-ı ĥüsnine günden güne şurmaz żiyā artar  

 

Dil-i dervįĢ-i dil-rįĢüñ duǾā-yı śubĥġāhından  

Belālar eksilür cāh u celāl-ı kibriyā artar  

 

Şoyılmaz ħˇān-ı iĥsāna ķanāǾat gelmez insāna  

Kerem gördükçe ey Bāķį gedālardan recā artar 
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117 

 

 

BĀĶĮ 

 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  

 

[29b] Cām laǾlüñdür senüñ āyįne rūy-ı enverüñ  

Adı var Cām-ı Cem ü āyįne-i Ġskenderüñ  

 

Kāħ-ı ĥüsn-i yāre baķ seyr it ħam-ı ebrūsını  

Adın añma şāķ-ı Kisrā ile ķaśr-ı Ķayśerüñ  

 

NūĢ iden cām-ı lebüñ ölmekden aślā ġam yimez  

Kim ħumārı olmaz ey sāķį Ģarāb-ı Kevŝerüñ  

 

Nār-ı āhumdan ĥazer ķıl ey sipihr-i pįre-zen  

DutıĢur bir gün śaķın Ģol
116

 asmānį çenberüñ  

 

Bir içim śu istedi hecrüñde Bāķį ħaste-dil  

Virmedi aślā
117

cevāb aña şayandı ħançerüñ 

 

 

118 

 

 

ĀDEM 

 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  

 

[30a]  ġāhid-i bāzāra Yūsuf olsa meyl itmez iken 

Āh kim bir ser-tırāĢın oldu dil-efgendesi 

 

Elde tįġ-i sāǾid-i sįmįnini ser eyleyen 

BaĢını teslįm idüp olsa Ǿaceb mi bendesi 

 

Serve baĢ egmezdi bālāsı o bāġ-ı nāzda 

Ħande eyler verd-i ħandāne ruħ-ı raħĢendesi 

 

 

119 

 

Velehu (Ķıtǿa) 

 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/FeǾūlün 

 

Bu reviĢlerle aldıñ Ǿaķlımızı 

Meded ey serv-i bāġ-ı nāz meded 

                                                           
116

 ġol: Ol  (Küçük: 258) 
117

 Aślā: ĶatǾā (Küçük: 258) 
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Śayılur mı Ǿaceb ki ǾuĢĢāķıñ 

Var mıdur ķullarına ĥadd ü Ǿaded 

 

 

120 

 

 

Velehu (Ķıtǿa) 

 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün  

 

ġeb irdi görmediñ ol āfitāb-ı Ǿālem-i cānı 

Ħafį olmaķ ne lāyıķ burc-ı ĥüsnüñ mihr-i raħĢānı 

 

ĦufāĢān-ı perį-rūyān ise söz yoķ nihān olsun 

Velį yüz gösterüp almaķ nedendür Ǿaķl-ı insānı 

 

 

121 

 

 

BĀĶĮ 

 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  

 

Hecr-i laǾlüñle dem-ā-dem gözyaĢı mey-gūn olur 

Dįde dilden dil ĥadeng-i ġuśśadan pür-ħūn olur 

 

Ol melāĥat Mıśrınuñ Yūsuf-cemāli Ģevķine  

Seyl-i eĢküm NįlveĢ günden güne efzūn olur 

 

Āb-ı çeĢmüm baĥr ider hāmūnı tuġyān eylese  

Śarśar-ı āhum şoķınsa şaġlar hāmūn olur 

 

Pūte-i hicrān içinde sįm-tenler ǾaĢķına  

Gerçi yanur yaķılur ǾāĢıķ velį  altūn olur 

 

Ehl-i ǾaĢķuñ nālesin ney ķāmetin çeng eyledüñ  

PādiĢehsin itdügüñ Ģimden girü ķānūn olur 

 

Gāh gāhį gūĢe-i çeĢmiñle ķılmazsañ nažar
118

   

Bāķį-i bį-çārenüñ aĥvāli diger-gūn olur 

 

 

 

 

                                                           
118

 Nažar: Nigāh (Küçük 142) 
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122 

 

Velehu 

 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün 

 

[30b] Ādemā arż-ı ĥāl idüp o Ģehe 

Söylesem derdümi tekellüm yoķ 

 

Baña düĢmenlik itmek istermiĢ 

Ne belādur ki hiç teraĥĥüm yoķ 

 

 

 

123 

 

Velehu 

 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

Dilde bir āteĢ žuhūr itdi ġam-ı hecriñle kim 

Dehri ħākister iderdi žāhir olsa bir Ģerer 

 

Yā teraĥĥüm it baña yāħūd olursun mużşarib 

Ey kemān-ebrū ĥazer ile saña şoġrı ħaber 

 

 

124 

 

Velehu 

 

FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün 

 

Beni ol Ģūħdan cüdā itdüñ  

Ĥazer it baǾde-zįn fiġānumdan 

 

Cevriñi yād idince žāhir olur  

ĀteĢįn nāleler dehānumdan  

 

 

125 

 

BĀĶĮ 

 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün  

 

Göñül bir rind-i Ǿālem-sūz Ģūħ u Ģeh-levend ister  

Ki ǾaĢķ odına yaķmaġa dil ü cānan
119

 sipend ister  

                                                           
119

 Cānan: Cāndan (Küçük: 143) 
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Belā-yı bend-i zülfüñden ħalāś it cān-ı miskįni 

Esįr-i miĥnet-i ǾaĢķıñ ne bend ü ne kemend ister  

 

Ķarār itmez göñül mürġı bu bāġıñ degme Ģāħında  

Nihāl-i ķadd-i dil-ber gibi bir serv-i bülend ister  

 

Mezāķın zehr-i ķahr-ı miħnet-i eyyām telħ itmiĢ  

Lebiñden ǾāĢıķ-ı bį-śabr u dil bir pāre ķand ister  

 

Murādı sįneye ol serv-i sįm-endāmı çekmekdür  

Semend-i tabǾ-ı Bāķį bir gümiĢden sįne-bend ister 

 

 

126 

 

ĀDEM  

 

MefǾūlü/MefāǾįlü/MefāǾįlü/FeǾūlün  

 

[31a] Vuślat elem-i hecr ile āh itmege degmez 

Ĥāl dili nāle ile tebāh itmege degmez 

 

Mānend-i śadef ol dürr-i yektāya śarılmaķ 

Rūy-ı yem-i miħnetde Ģināh itmege degmez 

 

Nuķl-i lebiñ ümmįdin iden meste śorulsa 

Cām-ı Ģekerįn zįb-i Ģifāh itmege degmez 

 

Manžūrum iken ħāk-i rehiñ kühl-i Śıfāhān 

EnbāĢte-i çeĢm-i siyāh itmege degmez 

 

Dil-ber ki ola rāġıb-ı eşvār-ı mecāzį 

ÇeĢmān-ı ĥaķįķatle nigāh itmege degmez 

 

Minnetlü Ǿaşāsı Ģeh-i devrānıñ ey Ādem 

Terk-i der-i iĥsān ale itmege degmez 

 

 

 

127 

 

 

NAŽĮRE-Ġ LĠ MUĤARRĠR EL-FAĶĮR DĀYE-ZĀDE 

 

MefǾūlü/MefāǾįlü/MefāǾįlü/FeǾūlün  

 

Ol māh ile meclisde günāh itmege degmez 

Bir vuślat içün rūyı siyāh itmege degmez 
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Ey sāķį-i mey laǾliñi mestāneye śun kim 

Yek-cürǾa ile levs-i Ģifāh itmege degmez 

 

Ġamzeñ yetiĢür ölmesine ǾāĢıķ-ı zārıñ  

Müjgānlarıñı ħayl-i sipāh itmege degmez 

 

Abdāla dönüp tekye-i hecriñde śoyunduķ  

Bį-çārelere böyle külāh itmege degmez 

 

Bir rütbededür rifǾatle źilleti dehrüñ 

Ādem özini zįver-i cāh itmege degmez 

 

Bir devlet içün ħalķa tekāpu nedür Aĥmed 

Mevlāyı ķoyup ġayrı penāh itmege degmez 

 

 

 

   DER FAŚL-I PENÇGĀH 

 

 

128 

 

FÜRUǾ 

 

MefǾūlü/MefāǾįlü/MefāǾįlü/FeǾūlün 

 

[31b] Hem-śoĥbet-i dildār ile mesrūr idük evvel  

Bir baħt-ı müsāǾid diyü meĢhūr idük evvel 

 

Biz köhne sifāl ile mey içsek nǿola Ģimdi 

Ġayret-Ģiken-i ǾiĢret-i faġfūr idük evvel 

 

 

129 

 

 

ÇENBER 

 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

Pā-yı yāre düĢmege aġyārdan nevbet mi var 

Sāyesinde naħl-ı ümmįdiñ meger rāħat mı var 

 

Ki kemān-ı hecriñe zehr-i sitem ki bār-ı ġam 

ǾĀĢıķ-ı fersūde bāzū çekmeden zaĥmet mi var 
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130 

 

 

BĀĶĮ EFENDĠ 

 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün  

 

[32a] Gel ey dil ĥalķa-i müĢgįn-i zülf-i pür-Ģikenden geç  

DüĢersin dām-ı tezvįre reh-i mekr ü fitenden geç  

 

Saña cāy-ı ħırām ey naħl-i bālā gülĢen-i cāndur  

Nesįm-i nev-bahārį gibi gel śaĥn-ı çemenden geç  

 

Neden bu menzįl-i hākįde ārām iħtiyār itmek  

Senüñ cāndur yirüñ ey tįr-i dil-ber gel
120

 bedenden geç  

 

Bu bāzār içre düĢmez dāne-i eĢküm gibi gevher  

Gel ey cān riĢtesi Ģimden girü dürr-i ǾAdenden geç  

 

Kemend-i zülfi ey Bāķį saña çoķ bend geçmiĢdür  

Velį sen ġamze-i ħūn-rįzi derdin
121

 gör geçenden geç 

 

 

 

131 

 

BĀĶĮ 

 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün  

 

Pür olup devr idicek meclis-i mestānı ķadeĥ  

Çarħ olur ĥalķa-i rindān meh-i tābānı ķadeĥ 

 

Felek-i ǾiĢrete bir aħter-i ferħunde iken  

Yine Mirrįh-śıfat  şurma döker ķanı ķadeĥ  

 

Meclis-i mey ki bedenlerle ĥiśār olmıĢdur  

ġehr-i ǾiĢretdür anuñ āfet-i devrānı ķadeĥ  

 

Devr-i meclis ki śafā cāmiǾinüñ çenberidür  

Āb-ı rengįn ile ķandįl-i fürūzānı ķadeĥ  

 

YaraĢur ĥalķa-i rindāna disem ey Bāķį  

Ħātem-i Cemdür anuñ laǾl-i BedaħĢānı ķadeĥ 

 

 

 

 

                                                           
120

 Gel: Sen (Küçük:30) 
121

 Derdin: Cevrin (Küçük: 30) 
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DER FAŚL-I ĤÜSEYNĮ 

 

 

132 

 

 

UŚŪLEġ ÇENBER 

 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  

 

[32b] Māha noķśān irdi ĥüsn-i ĢuǾle-yābıñdan senüñ 

Āfitāb aħĢāma cān atdı  ĥicābıñdan senüñ 

 

Revnaķ-ı bezm-i raķįb olmaķ mı yoĥsa niyyetüñ 

Ey cefā-cū böyle fehm itdüm Ģitābıñdan senüñ 

 

 

 

133 

 

 

UŚŪLEġ ZENCĮR ĤÜSEYNĮ ǾAġĮRĀN  

 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün  

 

Egerçi her büt-i ħoĢ-rū ki dil-pesendümdür 

Velį muĥabbete śāliĥ benüm efendümdür 

 

O dil-Ģikāre sezādur disem Vehbį  

Benüm ġazāle-i ħurĢįd der-kemendümdür 

 

 

 

134 

 

 

VELEHU ĤÜSEYNĮ AġĮRĀN UŚŪLEġ FRENKÇĮN 

 

MüstefǾilün/MüstefǾilün/MüstefǾilün/MüstefǾilün 

 

Bu rüzgārın degmedük biz bir yeĢil yaprāġına 

Eller ayāġına düĢer biz ayāġ-ı şoprāġına 

 

Tābį olursuñ ehl-i dil yekdānesin sen de yine 

Mürġ-ı göñülde sen daħı uçsañ gerek deryāsına 
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135 

 

BESTE ĦAFĮF 

 

MefǾūlü/MefāǾįlü/MefāǾįlü/FeǾūlün 

 

ĦurĢįd-i cihān-tāb-ı kemālim seherim yoķ 

Ser-tā-be ķadem ħayr duǾāyım eŝerim yoķ 

 

ġehridür iden ġamze-i ħūn-rįziñi tekfįr 

Biǿllāh bu sözden ħaberim yoķ ħaberim yoķ 

 

 

136 

 

 

UŚŪLEġ ŜAĶĮL 

 

MefǾūlü /FāǾilātü/MefāǾįlü/FāǾilün 

 

[33a]  Sermāye oldı ĥüsn-i ħaş ey nāzenįn saña 

Virdüñ metāǾ-ı ĥüsne revāc aferįn saña 

 

Ħāşır-Ģikenlik ile ben āzāra ķāǿilüm 

Bir baĢķa an virdi bu çįn-i cebįn saña 

 

 

137 

 

 

UŚŪLEġ ZENCĮR 

 

MefāǾilün/FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün 

 

Bu gülĢen içre ki bir ġonce-i nihān açılur 

Hezār perdeden aġāze-i fiġān açılur 

 

Hilāl-i bedr olur elbetde Dürriyā giderek 

Gelür güzellenür ol şıfl-ı dil-sitān açılur 

 

 

138 

 

    

VELEHÜ SEMĀĮ ġEġ ĀĠĀZ 

 

MefǾūlü/MefāǾįlü/MefāǾįlü/FeǾūlün 

 

Muşrįb ele al sāzıñı ķıl naġme-i dem-sāz 

Tā rast ola aġaz 
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GūĢ ile rehāvide o dem śun ĥüseynį  

Gel ĥüseynį ĥüseynį    

             

Var mülk-i Hicāzįde olup şālib-i Ģeh-nāz 

Tā keĢf ola raz 

 

Seyr eyle ǾIrāķ ile Śıfahānda şut aġāz 

   Ey şālib-i Ģeh-nāz       

 

 

139 

 

BĀĶĮ  

 

FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün  

  

[33b] Yārda
122

 çihre ile sįne gerek  

Belki
123

 maĥbūb böylesine gerek 

  

Geçmege baĥr-i ġamdan ey sāķį  

Zevraķ-ı mey gibi sefįne gerek  

 

Mıśr-ı ĥüsn içre ey Ģeh-i ħūbān  

Vaślıñı almaġa ħazįne gerek
124

  

 

Gülmek ol ġonceye münāsipdür 

Aġlamaķ bu dil-i ĥazįne gerek
125

 

 

Künc-i ġamda ķo aġlasun Bāķį  

Yār sevmek anıñ nesine gerek  

 

 

140 

 

 

NEġĀŞĮ  

 

MefǾūlü/MefāǾįlü/MefāǾįlü/FeǾūlün 

 

ĠtmiĢ dutalum sūz-ı dile ħāme taĥammül 

Ġtmek gerek  ĥavśala-i nāme taĥammül 

 

Olsa nǿola geh dilde gehį gözde ħayāl 

Ķābil mi meger germiyyet
126

-i ĥammāme taĥammül 

 

                                                           
122

 Yārda: Hūbda (Küçük: 282) 
123

 Belki: Baña (Küçük: 282) 
124

 Vaśluñı almaġa ħazįne gerek: Almaġa vaślunı ħazįne gerek (Küçük: 282) 
125

 Bu beyit adı geçen çalıĢmada yer almamaktadır: (Küçük: 282) 
126

 Germiyyet: Germi (Kaplan:80) 
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ÇözmiĢ yine gülĢende śabā bend-i ķabāsın 

Bildüm yoġ imiĢ ġoncede ibrāma taĥammül 

 

Çāk-ı girįbānını gül-i bezm-i çemende 

Mestāne olup itmedi bercāma
127

 taĥammül 

 

Ġnśāf hele ancaķ olur sende NeĢāşį 

Bu żaǾf ile bār-ı ġam-ı eyyāma taĥammül 

 

 

 

DER FAŚL-I ĤĠCĀZ 

 

 

141 

 

 

MüstefǾilün/MüstefǾilün/MüstefǾilün/MüstefǾilün 

 

[34a] Bülbül terennümde bahār irdi diyü çün dem-be-dem 

Sen de ħamūĢ olma göñül bir gül sevüp ol pür-naġam 

 

Bāġıñ demi güllerledür güllerle bülbüllerledür 

Hem śaçı sünbüllerledür anda śafā-yı ehl-i dem 

 

Zevķ ü śafānıñ vaķtidür saǿy ü nevānıñ vaķtidür 

Mihr ü vefānıñ vaķtidür ol Ģāhım itmez mi kerem 

 

Bir Ģūħ ile ķor ǾiĢreti defǾ it melāl ü miĥneti 

Fevt itme ey dil fırśatı girmez ele bir böyle dem 

 

Mey meclisinde gülĢeniñ bir sāķį-i nāzük-teniñ 

Olsa ne Ǿālemde senüñ būs-ı lebi derdine em 

 

Mānend-i  āb-ı cūybār gülĢende it geĢt ü güzār 

ĦoĢdur śafā-yı lālezār seyrān idüp ķıl defǾ-i ġam 

 

 

142 

 

BĀĶĮ 

 

MefǾūlü/MefāǾįlü/MefāǾįlü/FeǾūlün  

 

Feryāduma irmezse nǿola ol boyı ĢimĢād  

Kūyında feleklerden aĢar nāle vü feryād  
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 Bercām: Bir cam (Kaplan:80) 
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Devriñde güle niçün olur bende benefĢe  

Üstine ķılıçlar mı şutar sūsen-i āzād  

 

Bir gonca benefĢe ķoparup baĢına
128

 soķmıĢ  

Şaġlarda külüng atduġı dem baĢına Ferhād 

  

EĢkāl-i vefā resmi ķabūl itmedi ķalbiñ  

Āyįnedür  ammā begüm āyįne-i pūlād  

 

ǾAhdüñde eger Ǿāleme bir dāħı gelürse  

Ķullıķlar ide sen
129

 yüzi ħurĢįde Feraĥ-Ģād  

 

Ġbrāmı gel ey sāķį-i gül-çihre ķo sen de  

AlmıĢdur olan Ǿaķlımuz ol Ģūħ-ı perį-zād  

 

Rengįn ider evśāf-ı ruħıñ ĥāme-i Bāķį  

Ol śūreti virmez śanemā naķĢına Bih-zād 

 

 

143 

 

 

BĀĶĮ  

 

 MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾįlü/FāǾilün  

 

[34b] Ĥarf-i ġama devāt u ķalem Ģekl-i āhdur  

Aña mürekkeb āhda dūd-ı siyāhdur  

 

NaķĢ-ı ĥaşıñla yazılıdur śafĥa-i derūn  

Odlara yaķma yazuķ efendi günāhdur  

 

Ĥaddiñ ķatında mihr-i felek bir zavallūdur  

Alnıñ yanında bedr ise bir sįr ü māhdur  

 

Ħum gibi sen de taśfiye-i bāşın it yüri  

Dergāh-ı mey-fürūĢ ulu ħān-ķāhdur  

 

NaǾl u elifler ile göñülde niĢān-ı ǾaĢķ  

Şuġrā-yı ĥükm-i ħusrev-i Ǿālem-penāhdur  

 

Sulşān-ı ǾaĢķa bende śatar Ģimdi kendüyi  

Bāķį de ĥaķ budur ki Ǿaceb pādiĢāhdur 

 

 

 

 

 

                                                           
128

 BaĢına: Tācına(Küçük: 35) 
129

 Ġde sen: Ġdersen (Küçük: 35) 
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144 

 

 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

[35a] Bülbül iñler bāġda gördüm tebessüm ġoncede 

Āh idüp indüm dehānın ķaldı göñlüm ġoncede 

 

Beñzedürler ġonceye gerçi dehānın ehl-i dil 

Söyle cāna var mı bu tarž-ı tekellüm ġoncede 

 

 

145 

 

 

Velehu 

 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

ǾĀrıżuñ vaśf eyler iken gülĢen içre gül güle 

ġöyle keŝret oldı kim söylerdi bülbül bülbüle 

 

(Ben naśįĥat eyler iken ǾāĢıķa cevr itdi yār)
130

 

 

 

 

 

146 

 

BĀĶĮ 

 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün 

  

Ruħıñ ey ġonce-dehen berg-i gül-i ħod-rūdur 

Dir gören zülf-i siyehkāruñ içün Ģeb-būdur  

 

Lebleriñden
131

 ne Ǿaceb būse temennā ķılsam  

Ey lebi ġonca Ǿizāruñ gül-i Ģeftālūdur  

 

Gerçi ħāl u haşuñ  āĢüftesi çoķdur ammā  

Beni dįvāne ķılan silsile-i gįsūdur  

 

ǾĀĢıķuñ ķaǾr-ı yem-i guśśa-i hicrānıñda  

Śadef-i dįde-i gam-dįdesi pür-lüǿlūdur  

 

ġol ķadar cevr ider oldı baña çarħ-ı bed-mihr  

Śanki bir dil-ber-i meh-rūy u hilāl-ebrūdur  
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 ġiirde bu kısım tek mısra olarak yazılmıĢtır. 
131

 Lebleriñden: Ruhlaruñdan (Küçük: 46) 
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Nǿola meyl
132

 itse eĢǾārına erbāb-ı śafā 

Bāķiyā ĢiǾr degüldür bu bir aķarśudur 

 

 

147 

 

BĀĶĮ 

 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

  

[35b] Ħalķa ħalķa zülf kim ol ħaşş u ħāl üstindedür 

ġekl-i şuġrādur miŝāl-i bį-miŝāl üstindedür  

 

ǾĀrıż-ı gül-gūnuñ üzre ħāl-i fettānıñ senüñ  

Fitneden ħālį degül her laħža āl üstindedür  

 

SāǾid-i sāķį ile cām-ı mey-i gül-gūna baķ  

Bir  gül-i sįr-ābdur gūyā nihāl üstindedür  

 

NaķĢ-ı ħaddiñ
133

 lāle-reng ol Ǿārız-ı pākįzede  

Berg-i güldür gūyiyā āb-ı zülāl üstindedür  

 

ǾĀĢıķ-ı bį-çāreler bār-ı belāñ altındadur  

Derdmend üftādeler görseñ ne ĥāl üstindedür  

 

Rūy-ı baħtı bedr olur burc-ı Ģerefde Ǿākibet  

ġol ki
134

 māh-ı nev gibi kesb-i kemāl üstindedür 

 

Çarħ yüz döndürmedin gülĢende ǾayĢ it Bāķiyā  

Sebzeler zįbā hevālar iǾtidāl üstindedür 

 

 

148 

 

 

BĀĶĮ 

 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  

 

Var iken kūyıñ ki seyr-i bāġ-ı Ǿuķbā bundadur  

Cennet evśāfın ider
135

 vāǾiz temāĢā bundadur  

 

Ĥūr u Kevŝerden mey ü maĥbūb ise maķśūd eger  

ǾAyĢ u nūĢ esbābı hep ĥāżır müheyyā bundadur  

 

 

                                                           
132

 Meyl: Meyi (Küçük: 46) 
133

 Ħaddiñ: Hadd (Küçük: 124) 
134

 ġol ki: Her ki (Küçük: 124) 
135

 Ġder: Ķılur (Küçük: 157) 
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Mürdeye cānlar virür bįmāra śıĥĥat lebleri  

Ĥikmet-i Lokmān u iǾcāz-ı Mesįĥā bundadur 

  

Zülfüñ el bir eyleyüp şurrañla pinhān itdiler  

Ħātem-i dil ĥāśılı ya andadur ya bundadur 

 

ǾĀķibet kim ser-fürū ķılmaz gedā vü Ģāhdan  

Bārgāh-ı ǾaĢķa kim aǾlā vü ednā bundadur 

 

Hāy u hūy-ı ħān-ķāh u naǾre-i mestāneden  

Hep viśāliñ küncidür maķśūd ġavġā bundadur 

 

Ġctināb it śoĥbet-i ehl-i riyādan Bāķıyā  

Kim rıżā-yı Ĥazret-i Bārį TeǾālā bundadur 

 

 

149 

 

BĀĶĮ 

 

MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾįlü/FāǾilün 

 

[36a] Kūyıñ gedāsı oldı dil-i mübtelāyı gör  

Sevdā-yı mülk ü salşanat eyler gedāyı gör 

 

Var ey ħutende ħāli gibi misk olur diyen  

Śaĥrā-yı Çįni geĢt ü güzār it Ħışāyı
136

 gör 

 

Āyįnenüñ śafāsı nedür śūreti nedür 

Mirǿāt-ı ĥüsn-i yāre nažar ķıl śafāyı gör 

 

Ey mübtelā-yı Ģįve-i bālā-yı yār olan  

Sevdā-yı zülfi baĢıña düĢsün belāyı gör 

 

Maġrūr idüñ vefāsına bir Ģūħıñ ey göñül  

Rüsvāy-ı Ǿālem eyledi Ģimdi cefāyı gör 

 

Gögsin gererdi zühd ile Bāķį bu Ǿarśada  

Nā-geh şoķındı tįr-i maĥabbet ķażāyı gör 

 

150 

 

BĀĶĮ 

 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

Ħūn-ı dil mey kāse-i ser anda bir peymānedür  

ǾĠĢret-ābād-ı maĥabbet bir Ǿaceb meyĥānedür 

                                                           
136

 Ħışā: Ħatâyı (Küçük: 129) 
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Yanar od içre girür ĢemǾ-i ruħıñ Ģevķiyle dil  

Yanmadan pervāsı yoķ her ħidmete pervānedür 

 

Çarħıñ ey dil umma bu śırça sarāyından ŝebāt  

Kim nice mįrāŝa girmüĢ ĥāne-i vįrānedür  

 

MaǾnįde bir dūd peydā ķılmıĢ  āteĢdür cihān  

Śūretā bir ħūb kāĢį ķubbelü kāĢānedür 

 

Bāķiyā baĢ egme dehr-i dūna çün rūy-ı niyāz  

Āsitān-ı Hażret-i Sulşān Süleymān Ħānadur 

 

 

151 

 

 

BĀĶĮ 

 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün  

 

[36b] Mürġ-ı dil ķonmaġa bir ķāmeti Şūbā gözedür  

Serv ü ĢimĢādı begenmez ķatı aǾlā gözedür  

 

Menzilin bāġ-ı Ġrem ķılsalar ārām itmez
137

  

Ehl-i dil cennet-i kūyūn gibi meǾvā gözedür  

 

Ġamze aslā gözine kimseyi hiç ildürmez  

Yine dil ħastesin ol nergis-i Ģehlā gözedür  

 

Bį-baśar farķ idemez ķanda baśar ol āhū  

Yine izi tozını dįde-i bįnā gözedür  

 

ǾĀrızuñ ĥasreti bir Ǿārıżadur Bāķįye kim  

TeĢne-dil ħaste yatur iki gözi mā gözedür 

 

 

152 

 

BĀĶĮ 

 

MüstefǾilün/MüstefǾilün/MüstefǾilün/MüstefǾilün 

 

ǾAks-i Ǿiźārıñ dįdede berg-i gül-i ter kendidür 

 LaǾliñ ħayāli sįnede rūĥ-ı muśavver kendidür 

 

ġām-ı ġamıñda sākin-i žulmet-sarāy-ı miĥnete  

Cām-ı sabūĥį śubĥ-dem ħurĢįd-i enver kendidür 
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 Ārām itmez: Ġtmez ārām (Küçük:67) 
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Ġbrįķ-i zerden sāķiyā laǾl-i müzābı ķıl revān 

Altun olur iĢüñ hemān kibrįt-i aĥmer kendidür  

 

Ħūbān-ı Ģehriñ ħoĢ-teri Ģįrįn ü nāzük her yiri  

Hˇān-ı viśāle sükkerį pālūde-i ter kendidür  

 

Bį-derd iken dil gūyiyā bir miġfer-i pūlād idi  

ġimdi ĥadeng-i cevr ile tāc-ı ķalender kendidür  

 

Geh bį-dil ü bį-hūĢ ider geh mest ü geh medhūĢ ider  

ǾAyyāre-i ġamzeñ ġamı dārū-yı hūĢ-ber kendidür  

 

Ķahr-ı zamānıñ zehrini defǾ itmez ey Bāķį devā 

Ġllā Ģarāb-ı dil-güĢā tiryāķ-i ekber kendidür 

 

  

 

DER FAŚL-I NEVĀ 

 

 

153 

 

ZENCĮR 

 

MefāǾilün/FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün 

 

[37a] Ne dem ki ķaśd-ı dile tįġ-i ħūn-feĢān çekilür 

Şaraf şaraf o Ģehe gerden-i emān çekilür 

 

Zamān gelür yed-i ķudretle ol sitemkārıñ 

Berāt-ı ĥüsn-i dil-ārāsına niĢān çekilür 

 

 

 

154 

 

ŜAĶĮL 

 

MefǾūlü/MefāǾįlü/MefāǾįlü/FeǾūlün  

 

Kūyıñ gibi ehl-i dile bāġ-ı Ġrem olmaz  

Bāġ-ı Ġrem ol cennet-i feyże ĥarem olmaz 

 

Hem-zāt gerek himmet-i erbāb-ı mekārim 

Yoĥsa kiĢi taķlįd ile śāĥib-kerem olmaz 
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155 

 

BĀĶĮ 

 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  

 

ġāħ-ı gülde jāle düĢmiĢ ġonce-i raǾnā mıdur  

ġāħ elinde yā muraśśaǾ sāġar-ı śahbā mıdur  

 

Zįnet-i bāġ u bahār olmıĢ nihāl-i erġavān  

ǾĮdgehde śalınur maĥbūb-ı müsteŝnā mıdur 

  

Mevc urur bād-ı seherden sebze-i bezmi
138

Ǿaceb  

Yā bisāş-ı bezm-i ǾayĢ olmıĢ yeĢil ħārā mıdur  

 

Śu gibi zencįrler tutmaz dil-i dįvāneyi  

Ĥāśılı āvāralıķ vaķti bahār eyyāmıdur 

 

Dehre meftūn olma ey Bāķį felek rām oldı şut  

Bį-vefā dünyā hele ben bildigüm dünyā mıdur 

 

 

156 

 

 

BĀĶĮ  

 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün 

 

[37b] Dem-i śubĥ irdi getür bāde-i śoĥbet demidür  

Mey-i nāb ile pür it sāġarı ǾiĢret demidür 

 

Yār ise maĥrem-i aġyār u göñül hem-dem-i zār  

Gözlerim ķan aķıdursa nǿola ġayret demidür 

 

Çoķ belā çekdi senüñ çeng-i ġamuñda dil-i zār 

NāyveĢ nāleler eylerse Ģikāyet demidür 

 

ǾAĢķıñı saķlar idüm sįnede ammā Ģimdi  

Āh idersem beni Ǿayb eyleme fürķat demidür 

 

Miĥneti dil ser-i zülfinde çeker ey Bāķį  

Kāfiristāna düĢen kimsede miħnet demidür 
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 Bezmi: Ter mi (Küçük:123) 
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157 

 

BĀĶĮ 

 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün  

 

Cennet-i kūyıña meyl eylese Şūbā yiridür  

Āsitānuñ dilese gökde Mesįĥā yiridür  

 

Ķaddiñüñ cilvegehi sįne-i pür-dāġımdur  

Śaĥn-ı gülĢen nitekim serv-i dil-ārā yiridür  

 

Tāze dāġımla ser ü sįne nǿola zeyn olsa  

Kūh u deŝt ey yüzi gül lāle-i ĥamrā yiridür  

 

Ābı ħoĢ ħāki hevā ehline ġāyet dil-keĢ  

ǾĀlemiñ kūy-ı ĥarābāt bir aǾlā yiridür  

 

Nām u nik
139

ehli ne bilsün reviĢ-i abdālı
140

  

Meykede bencileyin ǾāĢıķ-ı Ģeydā yiridür  

 

Cilve-i ĥüsn-i ruħıñ virdi revāc u revnaķ  

ǾArśa-i Ǿāleme kim seyr ü temāĢā yiridür  

 

Vaśf-ı laǾlin oķı ey ĥüsn-i kitābın oķuyan 

Meded Allāhı severseñ ķatı zįbā yiridür  

 

Bāķiyā tāc-ı Sikender yaraĢur farķında  

Ol ki zįr-i ķademi būse-i Dārā yiridür 

 

 

 

DER FAŚL-I ǾUġġĀĶ 

 

 

158  

 

 

BESTE ÜSKÜDĀRĮ  MONLA EFENDĠ 

     ÇENBER 

 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  

 

[38a] Ĥasretile dįdesi pür-nem nice bį-çāre var 

ġįĢe-i çerĥ içre Ģimdi bir perį-ruħsāre var 
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 Nik: neng (Küçük:66) 
140

 Abdālı: Rindānı (Küçük:66) 
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Mihr-i maĥĢer-āb olur germiyyetinden ey kelįm 

Ol ķıyāmet ķadde kim bir āteĢ-i nežžāre var 

  

(Ǿömrüm emān emān) 

 

 

159 

 

 

MefāǾilün/FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün 

 

O çār-sūda ki naķd-i niyāze baķmazlar 

MetāǾ-ı kāle fürūĢān-ı nāze baķmazlar 

Siyeh ķalem yaraĢur Ģāh-ı nāme-i ĥüsne 

Ħat-āver olmasa meclisde tāze baķmazlar 

 

(Yele lel lel lel lele lel li Yele lel lel lel lele lel li) 

(Yar niyāze baķmazlar) 

 

 

 

160 

 

 

           ġARĶI  

BESTE-Ġ ĤAFIŽ USŪLEġ DEVR-Ġ REVĀNE 

 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün 

 

Her asān olmasa gülden dil-i nā-Ģādıñ ey bülbül 

Neler eylerdi ħāre  āh-ı āteĢ-zādıñ ey bülbül 

Dil-i dildārı nerm itmiĢ iĢitdüm nāle vü zārıñ  

ǾAceb kim taĢa teǾsįr eylemiĢ feryādın ey bülbül 

 

Niyāz erbābınıñ teǾŝįr iderken nāle vü zārı  

Neden bilsem Ǿaceb sūz-ı derūnuñ eylemez kārı 

Ne tesħįr itdi gülzārı ne urdı āteĢe ħārı 

Yine şurmaz oķursuñ rūz [u] Ģeb evrādın ey bülbül 

 

Edā eyler murādıñ çerħ ider bir gün seni memnūn  

Cefā-yı ħārdan şutma dil-i pür-Ģevķiñi maħzūn  

Güle olur ne olursa yoħsa āħir gerdiĢ-i gerdūn  

Gelür bir dem ki olur ħār elinden dādıñ ey bülbül 
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161 

 

SEMĀĮ  

 

MefǾūlü/MefāǾįlü/MefāǾįlü/FeǾūlün  

 

[38b] Yüz vech ile yār itse tecellį ħaberim yoķ 

Gūyā ki kelām – ı […]
141

 eŝerim yoķ 

 

(Dil-rübāyı,  bį-vefāyı,  ħoĢ-edāyı) 

 

Pervāz idemem bāġ-ı ruħıñ bįm-i ĥayādan 

Mürġ-ı nažar-ı ǾāĢıķam  āmāde perim yoķ 

 

 

162 

 

 

BESTE DEVR-Ġ REVĀN-I SENGĮN 

       HĀFIŽ ÜSKÜDĀRĮ 

 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  

 

Mihre baķdım āfitāb-ı rūyı geldi yādıma 

Servi gördüm ķāmet-i dil-cūyı geldi yādıma 

 

Sūz-ı dilden dāġ dāġ olmuĢ serv-i sįnem görüp 

Kūh-ı deĢtiñ lāle-i ħoĢ-būyı geldi yādıma 

 

(Vāy yele lel yel lel lel lį yā le le lel lį) 

(Āh būyı geldi yādıma) 

 

 

163 

 

 

BESTE ÇENBER 

 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  

 

Kāle-i naħvet münāsib cāmedür endāmıña 

Ķurśa-i ħurĢįd faśś-ı ħātem olmuĢ nāmıña 

 

LaǾl-i rengįñ bādeyi ol rütbe dil-ħūn itdi kim 

Tāb-ı ĥacletden śıķılmıĢdur giriñce cāmına 

                  

(Ǿömrüm cānım amān) 
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 Noktalı kısımda yer alan kelime okunamamıĢtır. 
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164 

 

 

SEMĀĮ MUĤAMMED EFENDĠ 

 

MefǾūlü/MefāǾįlü/MefāǾįlü/FeǾūlün  

 

Ol ġonce-dehen eylese ger nāz-ı tebessüm  

ǾUĢĢāķa śala ĥayrete iǾcāz-ı tebessüm  

 

Dem-beste idi ġonceleri ĥālet-i nāziĢ 

GülĢende ķaçan eylese  āġāz-ı tebessüm  

 

(Serv-i nāzım, ǾiĢve-bāzım Yār hey, dost hey 

Yār  āh āh āh āh tebessüm) 

 

 

165 

 

FĀĦTE 

 

MüstefǾilün/MüstefǾilün/MüstefǾilün/MüstefǾilün 

 

Ey çeĢm-i āhū hecr ile śaĥrālara śaldıñ beni 

Çün nāfe baġrım ħūn idüp sevdālara śaldıñ beni 

 

Ey ķāmet-i serv-i çemen salınmada illerle sen  

ĤaĢr olalum didükçe ben ferdālara śaldıñ beni

 

 

 

  DER FAŚL-I BEYĀTĮ 

 

 

166 

 

 

BEYĀTĮ BESTE DERVĮġ ǾÖMER 

 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün  

 

[39a] ĀteĢ-i ĥasretile baġrum nice bir şaġlayayım 

Nice bir śular gibi her śāniye çaġlayayım 

 

Dil-rübā zülfine göñlüm nice yer baġlayayım 

Yār yoķ dildār yoķ ĥālim kime aġlayayım 
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167 

 

 

BEYĀTĮ DERVĮġ ǾÖMER 

 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün  

 

Ķo ey bülbül fiġānı ǾāĢıķa feryādın añdırma 

FerāmūĢ eylesün derdi biraz muǾtādın añdırma 

 

YaraĢmaz meclisiñde virme ruħśat źikr-i aġyāra 

Yanıñda pādiĢāhım her gedānıñ adın añdırma 

 

 

 

168 

 

ŜAĶĮL  

 

MefǾūlü/MefāǾįlü/MefāǾįlü/FeǾūlün  

 

Zülfüñ hevesi dillere bir dūd-ı ser oldı 

Sevdā-yı muĥabbet teǾaccüb-i fitneger oldı 

 

Dilden ĥaber-i ġamzeñ alınmaķ nice mümkin  

Ol kendüyi evvel yitirüp bį-ħaber oldı 

 

 

 

169 

 

 

SEMĀĮ DĠYĀRBEKR 

 

MefǾūlü/MefāǾįlü/MefāǾįlü/FeǾūlün 

 

Sensiz baña bir cānlıķ ider cān olmaz 

Cān olsa daħı derdime dermān olmaz 

 

Ķurbānıñ olam gerçi vedaǾ eylemedüm 

Ġncinme ki cān vedāǾı āsān olmaz 

 

(Ķurbānıñ olam amān amān 

Ħayrānıñ olam ey ķāĢı kemān 

Ĥālim yamān yār olmaz olmaz) 
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170 

 

 

BEYĀTĮ DERVĮġ ǾÖMER 

USŪLEġ DEVR-Ġ KEBĮR 

 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

[39b] Gün gibi Ǿarż-ı cemāl eyle baña nev-rūzda 

Ġam gidüp cān u göñül bulsun śafā nev-rūzda 

 

ĦilǾat-ı luşf-ı vefāña nǿola olsam muntažır 

Ķulına Ģāhlar ider dāǿim aǾşā nev-rūzda 

 

 

 

171 

 

 

BEYĀTĮ ǾÖMER 

 

MefǾūlü/MefāǾįlü/MefāǾįlü/FeǾūlün 

 

Meyħāne benüm śaĥn-ı gülistān senüñ olsun 

Sāġar benüm olsun gül-i ħandān senüñ olsun 

 

Esbāb-ı belā üzre nizāǾ eyleme ey dil 

Ol ġamze benüm zülf-i perįĢān senüñ olsun 

 

 

 

172 

 

 

ġARĶI ÇORBACI-ZĀDE 

 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün 

 

Ħaşşuñ eylerse de  āzürde dimāġ 

Zülfüñ eyler yine dāġ üstüni bāġ 

Ħaste dil senden ider śanma ferāġ  

ǾÖmrüm olduķça cihānda sen sāġ 

 

Ġam degül olsa derūnum pür-dāġ 

Yanaraķ bir gün olam belki çerāġ 

 

Fāriġ olmam o yüzi māhımdan  

Geçmem ĥāśılı dil-ħˇāhımdan 

Aġlamam nāle-i cāngāhımdan 

Cāzim āteĢ dökülür āhımdan 
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Ġam degül olsa derūnum pür-dāġ 

Yanaraķ bir gün olam belki çerāġ 

 

 

173 

 

 

DEVR-Ġ REVĀN 

 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

[40a] Sen de maĥzūn eyleme ķalb-i ħazįnüm sevdigüm 

Alma yazıķdur saña āh [u] enįnüm sevdigüm 

Pister-i ġamda ferāmūĢ eyleme ben ĥasteñi 

Gel şabįbüm dostum gel nāzenįnüm sevdigüm 

 

Pür çemen sevdāsı oldı bāǾiŝ-i derd-i cünūn  

Göñlümi alınca zülfiñ itdi biñ mekr [ü] füsūn 

Ārzū-yı muķaddemüñle olmuĢum zār u zebūn 

Gel şabįbüm dostum gel nāzenįnüm sevdigüm 

 

Yoķla nabż-ı ħāşır-ı maħtūmį-i bįmārını 

Derd-i ĥasretle helāk itme ġam-ħˇārıñı 

Śon nefesde görelüm āyįne-i ruħsārıñı 

Gel şabįbüm dostum gel nāzenįnüm sevdigüm 

 

 

174
142

 

 

 

Süzer mestāne gözini 

ĠĢitdim Ģįrįn sözini 

Bir kerre gördüm yüzini 

Ĥadd-i źātında güzel 

 

Ĥayāt virür lebi ķandi 

NūĢ eyleyen nice ķandı 

Yūsufıñ mānendi kendi 

Ĥadd-i źātında güzel 

 

Seni seven ǾāĢıķ güler 

ÇeĢmünün yaĢını siler 

Göñül cenāĥ olmaķ diler 

Ĥadd-i źātında güzel 

 

 

 

                                                           
142

 Bu Ģiirde vezin problemi bulunmaktadır. Mısralarda vezinler farklı Ģekildedir. 
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Dilerüm raķįb gülmesün 

Ol yāre yaķįn olmasun 

Sįneye śaran olmasun 

Ĥadd-i źātında güzel 

 

Bāri ĥālimden bileydi 

Bir kez yüzime gülendi 

Der ǾāĢıķ benüm olandı 

Ĥadd-i źātında güzel 

 

 

175 

 

 

MefǾūlü/MefāǾįlü/MefāǾįlü/FeǾūlün 

 

Ey ĥüsni gibi ħulķı güzel Ģāh-ı levendüm 

Eşvārı pesendįde levendāne efendüm 

Ben bülbüliñi görme revā ħār-ı cefāya 

Gel pįrehenüm sįm-tenüm serv-i bülendüm 

 

Gülzār-ı cihān içre senüñ ey būyı ĢimĢād 

Āh itmedeyüm ķāmet-i mevzūnıñ idüp yād 

Ķaddüñ göreli oldı iĢim nāle vü feryād 

Gel pįrehenüm sįm-tenüm serv-i bülendüm 

 

Dāmānımı śad-pāre iden ħār-ı ġamıñdur 

Yoķ ħār degül ħançer-i āzār-ı ġamıñdur 

Maħtūmi bį-çāre hevādār-ı ġamıñdur 

Gel pįrehenüm sįm-tenüm serv-i bülendüm 

 

 

176 

 

 

MefǾūlü/MefāǾįlün
143

 

 

[40b] Sāķį sāde mi sāde 

Şoldur içelüm bāde 

Ben kime gideyim dāde 

Yandum ġam elinden 

 

Derdüm gibi derd olmaz 

Derdümi hekim bilmez 

Dermāna giden gelmez 

Yandum ġam elinden 

 

 

                                                           
143

 Bazı dizeler bu kalıba uymamaktadır. 
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Sensin Yūsuf-ı ŝānį 

Aldıñ dil ile cānı 

Dermāna giden fāni 

Yandum ġam elinden 

 

Neyleyim cānum neyleyim 

Neyleyim ħānum neyleyim 

Neyleyim neyleyim neyleyim 

Sen bį-vefāsın neyleyim 

 

 

177 

 

 

      GAZEL
144

 

 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

Ħayli demdür ĥüsnüñüñ meftūnıyım ey nev-civān  

Ĥasretiñle dįdelerde dāimā ħūnım revān 

 

Bir kiĢi geldükde baña ǾāĢıķam ben de diye 

Ānı ǾāĢıķ žann iderüm saña sevdigüm hemān 

 

Gel kerem ķıl luşf idüp aġyār ile itme kelām 

ǾĀĢıķ-ı maǾĢūķ beyninde yā ne lāzım tercemān 

 

Nažįm-i bį-çāre ķulıñ luşfıñla Ģād it sevdigüm 

Ĥasretiñle firķatiñle benüm aĥvālim yamān 

 

(Mihribānım gel efendüm dāimā ħūnım revān) 

 

 

178 

 

 

BĀĶĮ 

 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  

 

Sūz-ı ǾaĢķıñla ķaçan kim dilden āh u zār olur  

Āh dūd u dūd ebr ü ebr āteĢbār olur  

 

Aķsa eĢküm dįdeden ol gevher-i nā-yāb içün  

EĢk seyl ü seyl yem yem pür-dür-i Ģehvār olur 

  

Yansa dāġ-ı sįnem üzre ĥasret-i ĥaddiñle nār  

Nār nūr u nūr hūr u hūr pür-envār olur  

                                                           
144

 Gazel‟in mahlas beyitinden bu Ģiirin Nazįm‟e ait olduğu tespit edilmiĢtir. 
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Kūhdan geçse ġam-ı zülfiñle āhım śarśarı  

Kūh deĢt ü deĢt bāġ u bāġ sünbülzār olur 

 

Ġoncaya baķsa lebiñsüz çeĢm-i Bāķį bir nažar  

Ġonca berg ü berg ħār u ħār hançerdār olur 

 

 

   DER FAŚL-I ǾACEM 

 

 

  179 

 

 

NEV-RŪZ-I  ǾACEM BESTE DERVĮġ ǾÖMER 

 

   SEMĀĮ 

 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün  

 

   [41a] Nedür bu ħandeler bu cilveler
145

 bu nāz-ı istiġnā 

Nedür bu ǾiĢveler
146

 bu Ģįveler bu ķāmet-i bālā 

 

Nedür bu Ǿārıż-ı ħaş nedür bu çeĢm-i ebrūlar 

Nedür bu ħāl-i Hindūlar nedür bu ĥabbetüǿs-sevdā 

 

Nedür bu pįç pįç ü çįn çįn ü ħam-be-ħam kākül 

Nedür bu şurreler bu ħalķa ħalķa zülf-i müĢg-āsā 

 

Vefā ummaz cefādan yüz çevürmez Bāķį āĢıķdur 

Niyāz itmek bana
147

 cānā yaraĢur saña istiġnā 

 

 

180 

 

BESTE ŜAĶĮL 

 

MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾilü/FāǾilün 

 

Nežžāre ķıl göñül o büt-i māh-şalǾate 

Baķ baķ seni bu ĥāle ķoyan bį- mürüvvete 

 

Bu gülĢen içre ĥayf ki mānend-i fāħte 

Feryādım etmedi eŝer ol serv-ķāmete 

 

(Yār yār cānım nāzenįnüm) 

 

 

                                                           
145

 Cilveler: ǾĠĢveler (Küçük:6) 
146

 ǾĠĢveler: Cilveler (Küçük:6) 
147

 Bana: Aña (Küçük:6) 
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181 

 

UŚŪLEġ ÇENBER 

 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

Ney gibi iñlersin ey dil mübtelālıķ var gibi 

Ķan dökersin eĢk-i çeĢmüñden cüdālıķ gibi 

 

Yāre didüm ġarķa-i baĥr-i belā-yı ǾaĢķıñum 

Gül gibi güldi didi kim āĢinālıķ var gibi 

 

 

182 

 

SEMĀĮ 

 

MefǾūlü/MefāǾįlü/MefāǾįlü/FeǾūlün 

 

Hep nāle-i śad-nüktem o şenāre degül mi 

Dil gülĢen-i ĥüsnüñde nev-aġāze degül mi  

 

Devrį-i ruħıñdan beni bį-sūz śanursın 

Baķ ister isen dāġ-ı dile tāze degül mi 

 

 

183 

 

GÜFTE-Ġ NĀĠLĮ BESTE 

 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

[41b] Çekdüñ el dāmān-ı zülf-i yārdan Ģimden girü 

Ķaydımız yoķ şurre-i şarrārdan Ģimden girü 

 

Rūy-ı maķśūd olsa da āyįnemüzde cilveger 

Siyeh çeĢmün ruǿyet-i dįdārdan Ģimden girü 

 

 

184 

 

 

SEMĀĮ BURŪSEVĮ 

 

MefǾūlü/MefāǾįlü/MefāǾįlü/FeǾūlün  

 

Ey Ģūħ-ı kerem-pįĢe dilzār senüñdür  

Yoķ minnetüñ aslā 

Dil kān-ı güher ide ne ki var senüñdür 

Pinhān-ı hüveydā 



105 
 

 
 

 

Sen kim gelesin meclise yer mi bulunmaz 

BaĢ üzre yeriñ var 

Gül ġoncesisiñ kūĢe-i destār senüñdür 

Gel ey gül-i raǾnā 

 

Ne eylersin idüp bir iki gün yār cefāya 

Śabr eyle de śoñra 

Peymāne senüñ ħāne senüñ yār senüñdür 

Ey dil tek ü tenhā 

 

Bir būse-i cān-baħĢ virür naķd-i ĥayātı 

Ger ķāil olursa 

Senden yañadur sūzına bāzār senüñdür 

Ey ǾāĢıķ-ı Ģeydā 

 

 

185 

 

 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

Āh bir gün yāre tenhā Ǿarż-ı maķśūd eylesem 

Niyāz itdükçe niyāz-ı vaślı memdūd eylesem 

 

Baña maħśūś olsa yüz sürmek hemān ol dergehe 

Āsitānından bütün aġyārı maşrūd eylesem 

 

Ķorķarım kim ħān-mān-ı çerħi sūzān eylerüm 

ǾAĢķ ile bir āh-ı āteĢbār-ı pür-dūd eylesem 

 

Gör belā-yı vaśla vehm-i aġyār-ı sedd olur 

Yāri ser-mest-i Ģerāb-ı Ģevķ-efzūd eylesem 

 

Ĥüsn ile Ǿaśrıñ eyāz-i dil-nevāzıdur o Ģuħ 

Nǿola ǾaĢķında emįn taķlįd-i maĥmūd eylesem 

 

 

 

 

 

      DER FAŚL-I BŪSELĠK 

   

 

186 

 

ŜAĶĮL 

 

MefǾūlü/MefāǾįlü/MefāǾįlü/FeǾūlün 

 

[42a] Bir ġonce-dehen  şıfl ile ülfet yeñilendi 

Dāġ-ı kühen-i mihr ü muĥabbet yeñilendi 
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BaġlanmıĢ idi maĥmil-i sevdā-yı seyāĥat 

Bend olalı ol zülfe iķāmet yeñilendi 

 

 

187 

 

 

ġARĶI ǾACEM 

 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  

 

ġeb ki cānānım gelipdür yādıma 

Ķoy meni men yārim andım aġlarım 

Kimseler şaǾn itmesün feryādıma 

Ķoy meni men yārim andım aġlarım 

 

Aġlamaķ ārām-ı cānumdur benim 

Hem-demüm āh u fiġānumdur benüm 

Gülmemek rāz-ı nihānumdur benüm 

         (Eyżān) 

 

Hem-demüm ġurbetde ķaldı yārsız 

ǾAndelįbüm ol yüzi gülzārsız 

Yoķ tesellį ħāşıram dįdārsız 

Ķoy meni men yārim andım aġlarım 

 

 

188 

 

 

ġARĶI ǾACEM 

 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

Mihr-i ruħsārıñla āteĢler bıraķdın cānuma 

Daġlar yaķdum ġamıñla sįne-iǾüryānuma 

Ĥāśılı kār eyledi ǾaĢķıñ dil-i sūzānuma 

Vechi var yansam yaķılsam ǾaĢķ ile sulşānuma 

 

DüĢdi ĥayretle dil-avāremüz śaĥrālara 

Seyl-i eĢki Ǿālemi ġarķ eyledi deryālara 

Vāde-i vaślıñ yine śalmaķdasın ferdālara 

  (Eyżān) 

 

Bāġ-ı ǾaĢķında benüm bir Ǿandelįb-i dil-figār 

Gerçi verd-i rūyına meyl eyleyenler śad hezār 

Neyleyim āh itmediñ bir kez nigāh-ı iǾtibār 

  (Eyżān) 
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Ħayli demler çıķup śalınmadıñ ey serv ķadd 

Sāķį-i zāre ider misün bu cevri tā ebed 

ǾArż-ı dįdār ile śabra ķalmadı şāķat meded 

Vechi var yansam yaķılsam ǾaĢķ ile sulşānuma 

 

189 

 

 

ġARKI ǾACEM 

 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

[42b] Her mehüñ meyl eylemem ĥüsn hevesin fermāsına 

Bir senüñ gibi mehe ǾāĢıķ-pesendüm var iken 

Bāġ-ı dehriñ kim baķar naħl-ı çemen-pįrāsına 

Ķāmet-i cānān gibi serv-i bülendüm var iken 

 

Terk idüp gitdüñ beni hicrān-ı cān-ı āĢubla 

ǾĀĢıķa firķat Ǿaceb düĢvār imiĢ maĥbūbla 

Nice iǾlām ideyim ĥālim saña mektūbla 

Ķor mı ġayret nāme-i tevsįşe kendüm var iken 

 

Nǿeylerim ben dehri māl-a-māl ħūbān olsa da  

ZerreveĢ RāĢid ķapulmam mihr-i tābān olsa da 

Māh-rūyān ile Ǿālem Yūsufistān olsa da  

Ġayre ķul olmaķ ne mümkindir efendüm var iken 

 

 

190 

 

ġARĶI 

 

MefāǾįlün/MefāǾįlün
148

 

 

Felek yād itdi yārimden 

Ayırdı śanki cānumdan 

Ricām ancaķ budur sizden 

Misāfirüm oluñ  şaġlar 

 

Gideyorum ben çöllere 

Sevdigüm ķaldı ellere 

SiriĢküm aķdı yollara 

Gözüm yaĢı silüñ şaġlar 

 

Gitdigüm çöller virānedür 

Yataġum seng-i ħārādur 

Ķaldı yārim sįr-ābdur 

Gideyorum biliñ şaġlar 

                                                           
148

 Bazı dörtlüklerde vezin değiĢmektedir. 
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Bendim esb-i firāķına 

Çapdum ĶızılbāĢ ĥaķķına 

Beni bu nāre yaķana 

Helāl etmem bilüñ şaġlar 

 

(Şaġlar eĢinden ayrılan şaġlar) 

 

 

191 

 

 

BĀĶĮ 

 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  

 

Oldı bir şıflıñ kemend-i zülfine cānlar esįr  

Ġamzesinden ķan şamar aġzında ammā būy-ı Ģįr  

 

Hey nice
149

 şıfl-ı belā-engįz olur kim nicesin  

Miĥnet-i ǾaĢķı cevān itmezden
150

 evvel itdi pįr  

 

Zülf-i müĢg-efĢānı vaśfın yazduġım şuydı
151

devāt  

Ħāmenüñ śaldı ayāġı altına miski ħarįr  

 

Ārıżuñ mirǿātına āb-ı zülāl olmaz Ģebįh 

Dūstum āyįneye baķ görmek isterseñ nažįr  

 

Ħusrevā Bāķį ķuluñ nazm içre Selmān olmada  

Hep senüñ luşfıñ muǾįn olmıĢdur iĥsānıñ žahįr 

 

  

DER FAŚL-I KÜRDĮ HÜSEYNĮ 

 

 

192 

 

 

BESTE NĠZNĀM 

        ĤAFĮF  

 

MefāǾilün/FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün 

  

[43a] Esįr-i zülfiñe ķaśdıñ cefā imiĢ bildük 

Ĥaķįķat ey büt-i raǾnā ħaşā imiĢ bildük 

 

ĠĢāret-i müjeñ ey çeĢm-i fitne gördük biz 

Raķįbe vaǾde-i vaślıñ edā imiĢ bildük

                                                           
149

 Nice: Gice (Küçük:145) 
150

 Ġtmezden: Olmazdan (Küçük:145) 
151

 Şuydı: Bildi(Küçük:145) 
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193 

 

 

BESTE MUĤAMMES 

 

MefǾūlü/MefāǾįlü/MefāǾįlü/FeǾūlün 

 

Ķaddüñ görüp ādem nice dāmānıña düĢmez 

Ey serv-i semen sāye-śıfat yanıña düĢmez 

 

Ey Ģāh-ı melāĥet yeter itdün yeter inśāf 

ǾUĢĢāķ-ı vefādāra cefā Ģānına düĢmez 

 

(Āh cānum yel lel le li nice dāmānıña düĢmez) 

 

 

194 

 

ZENCĮR 

 

MefāǾilün/FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün 

 

Ħayāl-i rūyı yeter dil-rübā görünmese de 

SaǾādetine ne māniǾ hümā görünmese de 

 

Ķarār ider mi dil-i nā-Ģekįb-i ǾuĢĢāķān 

O deñlü būsına yārin rıżā görünmese de 

 

 

195 

 

BĀĶĮ 

 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  

 

Pür-hevādur ney gibi ǾaĢķıñla tabǾ-ı pür-heves  

Derd-i dilden bā-ħaber Ǿālemde yoķ bir hem-nefes  

 

Çāk çāk itsün beni ĢemĢįr-i ġamzeñ ĢāneveĢ  

Zülfiñe tek Ǿāķibet olsun müyesser dest-res  

 

ǾAĢķıñuñ deryāsına nisbet vücūd-ı kāǾināt  

Mevc-i baĥr-i bį-kerān üzre bir avuç ħār u ĥas  

 

ǾĀķil oldur gelmeye dünyā metāǾından gurūr  

Müddet-i devr-i felek bir demdür ādem bir nefes  

 

Devr elinden Bāķiyā ġam çekme Ǿālem böyledür  

Gül naśįb-i ħār u ħas bülbül giriftār-ı ķafes  
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KÜRDĮ SEMĀĮ 

 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  

 

[43b] Bülbül-i dil ey gül-i raǾnā senüñdür sen benüm 

Berg-i gülde būy-ı istiġnā senüñdür sen benüm 

 

Ħalķa-i zülfin hevāsı beni Mecnūn eyledi 

Göñlüm āĢüfte ķılan sevdā senüñdür sen benüm 

 

Rāh-ı ǾaĢķıñda seniñçün var mı ķıldum fedā 

Cümle mālik olduġım eĢyā senüñdür sen benüm 

 

Ġamz-ı aġyār ilen  ānı ķılma lütfundan cüdā 

Dil-berā bu Ģermį-i Ģeydā senüñdür sen benüm 

 

 

197 

 

 

BĀĶĮ 

 

MüstefǾilün/MüstefǾilün/MüstefǾilün/MüstefǾilün  

 

Āb-ı ĥayāt-ı laǾlüñe ser-çeĢme-i cān teĢnedür  

Śun cürǾa-i cām-ı lebüñ kim āb-ı ĥayvān teĢnedür  

 

Cān laǾlin eyler arzū yār içmek ister ķanumı  

Yā Rab ne vādįdür bu kim cān teĢne cānān teĢnedür  

 

Āb-ı zülāl-i vaślıña muĥtāc tenhā dil degül  

Ħāk üzre ķalmıĢ  ħuĢk-leb deryā-yı Ǿummān teĢnedür  

 

Bezm-i ġamıñda cān u dil yandı yaķıldı sāķıyā  

Depret elüñ sür ayaġı meclisde yārān teĢnedür  

 

Cānā zülāl-i vasluñı aġyār umar ǾuĢĢāķ umar  

Āb-ı sehāb-ı raĥmete kāfir müselmān teĢnedür  

 

Giryān o LeylįveĢ nǿola śaĥrāya śalsa Bākįyi  

Mecnūnuñ āb-ı çeĢmine ħāk-i beyābān teĢnedür 
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DER FAŚL-I IŚFAHĀN 

 

 

198 

 

 

MUĦAMMES ǾITRĮ 

 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  

 

[44a] Zülfiñe dil virmeyen ħāşır perįĢān olmadı 

Pāyiñe yüz sürmeyen ħāk ile yeksān olmadı 

 

Şoġmadı ħurĢįd-i Ǿālem-tāb devlet-i ǾāĢıķa 

Dil-rübā kim Ǿālem-i vuślatda Ǿüryān olmadı 

 

 

 

199 

 

ĦAFĮF 

 

MefǾūlü/MefāǾįlü/MefāǾįlü/FeǾūlün 

 

Ben ǾāĢıķ-ı maħzūn-ı perįĢānı unutma 

Ben ħaste-i miĥnet-keĢ-i hicrānı unutma 

 

Her dem dir idüñ ben senüñüm ġayre ne minnet 

Ol demleri yād eyle o devrānı unutma 

 

 

 

200 

 

 

BESTE NAǾTĮ UŚŪLEġ ÇENBER 

 

FāǾilātün /FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  

 

Bir śafā-kesb eyle kim meyħāneler reĢk eylesün 

NeĢve-i ser Ģārıña peymāneler reĢk eylesün 

 

Maĥrem ol bir bezm-i ħāś-üǿl-ĥāśa kim bį-iħtiyār 

ĀĢinā pür-dāġ olup bįgāneler reĢk eylesün 
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201 

 

 

BESTE-Ġ ĦĀFIŽ MUĤAMMES 

 

MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾįlü/FāǾilün 

 

Bir dil mi var ki anda ġamı miĥnet olmaya 

Vuślat mı vardur Ǿāķibeti firķāt olmaya 

 

Renc-i ħumār-ı meykededür çekdigüm benüm 

Sāķį śaķın ki bādede bir Ǿillet olmaya 

 

 

202 

 

 

BĀĶĮ 

 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün 

  

[44b] Eser āhım yili kūyıñda cism-i nā-tüvān ditrer  

Çemen śaħnında gūyā bāddan berg-i ħazān ditrer  

 

Göñül bir nāzük-endāmuñ viśāli ħˇānın özler kim  

Teni pālūde-i ter gibi degseñ bir zamān ditrer  

 

Ķamer cāmı bu eyvān üzre dāǿim sınduġı bu kim  

Śadā-yı şūp-ı āhımdan zemįn ü āsmān ditrer  

 

ġu māhį gibi kim hāk üzre düĢmiĢ śudan ayrılmıĢ  

Zülāl-i tįġ-i dil-berden cüdā cismünde cān ditrer  

 

Mey-i dūĢįneden Bāķį yine maħmūra beñzersin  

Elüñde şurmayup cām-ı Ģarāb-ı erġavān ditrer 

 

 

 

DER FAŚL-I MĀHŪR 

 

 

203 

 

 

DEVR-Ġ REVĀN 

 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün 

 

[45a] Yāre teǿsįr ide mi nāle vü āhım bilmem 

Baña gün göstere mi baħt-ı siyāhım bilmem 



113 
 

 
 

ġeb-i tārįk-i firāķ içre ķoyup gitdi beni 

Yine gün göstere mi baħt-ı sipāhım bilmem 

 

 

204 

 

ĦAFĮF  

 

MefāǾilün/FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün 

 

Ķalur ħumārı meyüñ keyf ü kārı böyle geçer 

Ħazānıdur ķalacaķ nev-bahārı böyle geçer 

 

Visāle irse ġam-ı hecr-i firķatinde ümįd 

Saña göñül virenün rüzgārı böyle geçer 

 

 

205 

 

 

BESTE ÇENBER 

 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün 

 

O düzdi ġamze şutdı iĢte śad-çāk itdi dāmānum 

Emān ey çeĢm-i girye bāri sen ķoyvir girįbānum 

 

Ne ĥālet var o Ģūħıñ naħl-i ķadd-i cān fezāsından 

Ki reftārın görüp yoldan döner Ǿömr-i Ģitābānum 
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BĀĶĮ 

 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün  

 

Göñül dāġ-ı ġamıñla sįnede bir ĢemǾ uyandurmuĢ  

Çerāġ-ı ǾaĢķa bir ġarrā ķızıl altūnı yandurmuĢ  

 

Göñüller naķdin almıĢ yār girmiĢ ĥalķa-i zikre  

Bir iki derdmend āvāreyi varmıĢ şolandurmuĢ  

 

Dimeñ Mecnūna gelmiĢ Ǿāķibet Leylādan istiġnā  

Belā-yı ǾaĢķ o ser-gerdānı cānından uśandurmuĢ  

 

Bulup saķķā-yı hicrān teĢne-dil śaĥrāda Mecnūnı  

Ecel peymānesin śunmıĢ ĥayāt ābına ķandurmuĢ  
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Bu gün Bāķįye ol āfet viśālin vaǾdeler ķılmuĢ  

Yalanlar söylemiĢ miskįni gerçekden inandurmuĢ 

 

 

207 

 

NĀME 

 

MüstefǾilātün/MüstefǾilātün   

 

[45b] Yazdı bu ħāme ķaĢları lāme 

Bizden selāmı eylesün nāme 

 

Cān ile ķaśdım gözleri mestüm 

DüĢdi bu göñlüm bil saña dostum 

 

ĀĢüfte göñlüm dem-beste göñlüm 

ǾAĢķıñla oldı dil-ħaste göñlüm 

 

Sevdigüm ġayrı yoķ dostum ayrı 

El ele göñlüm bulasın ħayrı 

 

(Unutma) Aĥmedį zārı terk itme bārı 

Yār itme cānā aġyār-ı ħārı 

 

Ol gül-Ǿizāre ruħları nāre 

Yā Rab ħārı yār itme yāre 

 

Śaçların sünbül ruħların gül gül 

Gül içün dirler zār ider bülbül 

 

Dehānıñ ġonce miyānıñ ince 

Ħayāliñ yiter cāna egilince 

 

Budur kelāmım ķaĢları lāmım 

Śorarsa yārim sırr ider nāmım 

 

(Kendi) Aĥmed ķulıñdır ħāk yolıñdur 

ġeydā ķılan āh ġonce gülündür 

 

Gözlerim nūrı cānum sürūrı 

Sevdigüm sensin ķalbim ĥużūrı 

 

Bil benüm kārım āh ile zārım 

Hep senüñ çün Ǿālemde vārım 

 

(Her dem)Aĥmed fiġānı eyler nihānı 

Ġçme bu sırrı söyletme ānı 
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Sırrı beyāna gelmez zamāne  

Cānum ne hācet nām u niĢāne 

 

Ĥayretde ķalma āhımı alma 

Göñlüm alıp da ferdāya śalma 

 

(Göñülden) Aĥmedį ķuldur aġlatma güldür 

Zerrece meyliñ var ise bildür 

 

Egle bu bābın KaǾbe ŝevābın 

Nāmıñ gündür śāfį-i cevābın 

 

Serv-i bülendüm şūtį menendüm 

MüĢtāķın oldum cānum efendüm 

 

Mestāne gözler dürdāne sözler 

Dāǿim bu cānum vaślıñı özler 

 

Döndüm hilāle ir gör viśāle 

Ķalmadı śabra şāķat mecāle 

 

ǾĠĢret demidür vuślat demidür 

Sırrį-i zāre mürüvvet demidür 

 

 

 

 

 

 

 

DER FAŚL-I ǾIRĀĶ 
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FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  

 

[46a] Ey perį-ruħsār bilmem ülfetüñ kimlerledür 

Hiç görünmezsin Ǿaceb ünsiyyetün kimlerledür 

 

Görmezüz gözden nihānsın ħayli demlerdür seni 

Ey Faśįĥį zār Ģimdi śoĥbetüñ kimlerledür 

 

 

209 

 

 

BESTE MONLA MUĤAMMES 

 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün 

 

Ġtdi ħākister-i ġam kül-ħan-ı ġayretde beni 

Ey perį-çehre Ǿaceb kim ķodı ĥamāme seni 
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TābiĢ-i çeĢmiñe nažāra taĥammül mi ider 

Çözme dursun girih-i kākül-i Ǿanber-Ģikeni 

 

(Yele lel le le le lel lel lel li) 

 

210 

 

MUĦAMMES 

 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün 

 

Mürġ-ı cānı ideyim āteĢ-i ġamda büryān 

Bezm-i ǾaĢķıñda anıñla mezelensün yārān 

 

Ĥarem-i meykede de KaǾbe-i maķśūdı bulup 

ǾAzm iden ǾāĢıķ-ı Ģürįdeye cānum ķurbān 

 

 

211 

 

BĀĶĮ 

 

MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾįlü/FāǾilün  

 

Biñ mübtelāyı miĥnet ile bir dem öldürür 

Dil-ber mülāyim olmayıcaķ  ādem öldürür  

 

Genc-i viśāli şālibini ejdehā-śıfat  

Ol ĥalķa ĥalķa zülf-i ħam-ender-ħam öldürür  

 

ÇeĢmiñ Ģu resme ǾāĢıķı ġamzeñle ķatl ider  

Bir nā-tüvānı tįġ ile śan Rüstem öldürür  

 

Şursun yirinde ġamze-i ķattāl-i ħūn-feĢān  

BaĢdan belālu ǾāĢıķı ol perçem öldürür  

 

Bāķį peleng-i kūh-ı ġamıñ pençesindedür  

Luşfıñ meded yetiĢmez ise bir dem öldürür 

 

 

212 

GAZEL
152

 

 

     MefāǾįlün/MefāǾįlün/FeǾūlün 

 

        [46b]Eger cān görmek isterseñ bedensiz 

Gör ol rūĥ-ı revānı pįrehensiz 

                                                           
152

 Gazel‟in mahlas beyitinde Ģiirin Neylį‟ye ait olduğu tespit edilmiĢtir. 
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Çemende nā-sezālarla o Ģūħıñ  

Ħarām olsun ħırām-ı nāzı bensiz 

 

Eger her zerre bir mihr olsa dünyā 

Gözüm nūrı görünmez baña sensiz 

 

Alur mı ĥabbe-i nā-çįze ǾāĢıķ 

Cihānı kendiñe ol sįm-tensiz 

 

Göñül aġyār içün incinme yāre 

Gül olmaz bāġ-ı Ǿālemde dikensiz 

 

Nedür cürmüm dimiĢ ħunāne Neylį 

Alın siz göñlümü hem virmeyin siz 

 

 

213 

 

 

BĀĶĮ 

 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/FeǾūlün  

 

Ruħıñ berg-i gül-i sįr-āba beñzer  

Leb-i laǾlüñ Ģarāb-ı nāba beñzer  

 

Fürūġ-ı dāġ-ı ǾaĢķıñ sįnem üzre  

ġu ǾāǾ-i mihr-i Ǿālem-tāba beñzer  

 

ĠĢigüñ Mescid-i Aķsāya mānend  

Yüzüñ ķıble ķaĢıñ miĥrāba beñzer  

 

Ser-i zülf-i siyehkāruñ Ģeb-i tār  

ǾĠzārıñ pertevi meh-tāba beñzer  

 

Cihān efsānedür aldanma Bāķį  

Gam u Ģādį ħayāl-i ħˇāba beñzer  

214 

 

BĀĶĮ 

 

FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün  

 

Çarħ-ı gaddārda vefā nǿeyler  

Kāse-i ser-nigūnda mā nǿeyler  
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Cevr-i aġyārdur belāyı iden  

Yoħsa yār itdügi cefā nǿeyler 

  

Gelemez bezm-i ǾayĢa vāǾiž ü Ģeyħ  

Bunda nā-sāz u nā-sezā nǿeyler  

 

Bį-riyādur bisāş-ı ǾayĢ u śafā 

Śaĥn-ı cennetde būriyā nǿeyler 

  

Seni hüĢyār yazdılar beni mest  

Ķalem-i śunǾda ħaşā nǿeyler  

 

DüĢdi Bāķį belālara dimedüñ  

ǾAceb ol derde mübtelā nǿeyler 

 

 

215 

 

 

 

 

VECDĮ 

 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün  

 

[47a] O kūh-ı derde-kim aña dil-i nā-Ģād ayaķ baśmuĢ 

Ne zaħm-ı tįĢe görmüĢdür ne ħod Ferhād ayaķ baśmuĢ 

 

Degüldür dāġ-ı nev-sįnemde naķĢ-ı pāy-ı ħūnįdir 

Gelüp ķatl-i dile ol ġamze-i cellād ayaķ baśmuĢ 

 

Göñül olmuĢ ħarįdār-ı ħırām-ı serv-ķadd-i yār 

Beni ħāk itmege hep bende vü āzād ayaķ baśmuĢ
153

 

 

Derūn-ı dilde gördüm neĢǿe-i cām-ı neĢāt ey ġam 

YetiĢ kim mülk-i ħāśǿül-ħāś ǾaĢķa yād ayaķ baśmuĢ 

 

Degül kākül idüp ķaśd-ı Ģikār-ı āhüvān-ı dil 

Ĥarįm-i KaǾbe-i ĥüsne iki śayyād ayaķ baśmuĢ 

 

TemāĢā-yı ħırām-ı ķadd-i yāre intizār eyle 

Çemende ĥaĢr olunca durmaya ĢimĢād ayaķ baśmuĢ 

 

Tekāpū-yı zemįn-i nev saña maħśūśdur Vecdį 

Bu vādiyi ne bulmuĢ var ne bir üstād ayaķ baśmuĢ 

 

 

 

 

 

                                                           
153

 Bu beyit Vecdį Divanında bulunmamaktadır. 



119 
 

 
 

216 

 

VECDĮ 

 

MefǾūlü/MefāǾįlü/MefāǾįlü/FeǾūlün 

 

Çözme girih-i kākülüñ
154

 aķdāma düĢürme  

HūĢ-melegi lerzįĢ-i endāma düĢürme 

 

Bir laĥža meded refǾ-i niķāb itme ruħıñdan 

Zühdi heves-i şāǾat-i eśnāme düĢürme 

 

Sükkāndur dergehiñe itme lebüñ Ǿarż 

Ehl-i ĥaremi ārzū-yı cāme düĢürme 

 

ǾĀm itme temāĢā-yı zenaħdānıñı ħalķa 

Biñ Yūsufı bir
155

 dem çeh-i ālāma düĢürme 

 

Vecdį dil-i nā-kāmı śaķın tāb-ı nigehden  

Sūzān-ı Ģereri gülĢen-i Ġslāma düĢürme 

  

 

 

DER FAŚL-I BABA ŞĀHĠR 

 

 

217 

 

UŚŪLEġ FÜRUǾ 

 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün 

 

[47b] Bāġbān sünbül oķur biz daħı giysū diyelüm 

Nāfe āhūya gerekse bize de bū diyelüm 

 

Çünkü hercāyilik itdi bize de meh-rūlar 

Geliñiz biz de vefāsızlara yā hū diyelüm 
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BESTE VERDĮ AĤMED ÇELEBĠ DĠYĀRBEKRĮ 

 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün  

 

Nesįm-i büǿl heves giysū-yı cānānumdan el çeksün 

Çeker bir gün nedāmet āh u fiġānumdan el çeksün 

                                                           
154

 Kākülüñ: Zülfini (Sarı:52) 
155

 Bir: Her (Sarı:52) 
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ĠĢitdüm dir imiĢ bād-ı śabāya söyle Vāliyā 

PerįĢān eylerim zülf-i perįĢānumdan el çeksün 

 

(Cinānum cānum Ǿömrüm sūy-ı cānānumdan el çeksün) 

 

 

219 

 

 

ÇENBER ǾIŞRĮ 

 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  

 

Ġam degül ķan aġlasam ol serv-i gül-ruħsārsız 

ǾĀĢıķım bulmaz tesellį ħāşırım dildārsız 

 

Böyle ķılmıĢ ĥikmet ey bülbül ezelden iktiżā 

Kim ne yār aġyārsız ola ne ġonce-ħārsız 

 

 

220 

 

 

BESTE-Ġ NAŽĮM UŚŪLEġ MUĦAMMES 

 

MüstefǾilün/MüstefǾilün/MüstefǾilün/MüstefǾilün 

 

Sen bu cemāl-ı ĥüsn ile mihr-i felek misün nesün 

NevǾ-i beĢerde yoķ eĢiñ yoħsa melek misün nesün 

 

ġūr bıraķdıǾāleme Ģįr-iǾĀlį-i dil-keĢiñ 

Söyle Nažįmde Ǿizzetiñ kān-ı nemek misün nesün 

 

 

221 

 

 

BESTE ĤASAN AĠA UŚŪLEġ ŚŪFĠYĀNE  

 

MefāǾįlün/MefāǾįlün  

 

[48a] Beni hicrānıñla Ģāyān 

Yeter itdüñ yeter itdüñ 

Ġam-ı zülfiñle perįĢān 

Yeter itdüñ yeter itdüñ  

 

Olalı ǾaĢķıñla Ģeydā  

Baña raĥm itmedi dünyā 

Ġarażıñ cevr ise cānā  

Yeter itdüñ yeter itdüñ 
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Ġdüp āhı seher-ekŝer  

ġeb [u] rūz eylediñ ķamer 

Beni [….]
156

  mükedder  

Yeter itdüñ yeter itdüñ 

 

 

222 

 

 

ġARĶI BURŪSEVĮ ĠSMĀĠL AĠĀ 

 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün  

 

Şarāvet-yāb olup eşrāf gülĢen-i nev-bahār olsa 

Śalındırsam murādımca o servi rüzgār olsa 

 

Ġderdüm ħalķa ħalķa dūd-ı āhım dām-ı śaĥrāya 

O hercāyi güzel āhū śıfat bir dem Ģikār olsa 

 

Yine bir gül-Ǿizārıñ firķatinden nāle-sāzım ben 

Ne mümkün pey-rev olmaķ nāleme yüz biñ ĥiśār olsa 

 

Cihānıñ revnaķı dil-berledür gülzār-ı Ǿālemde 

Saña bir ġonce-leb dil-ber kenār-ı cūy-bāz olsa 

 

 

223 

 

BĀĶĮ 

 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  

 

Künc-i ebrūsın ħayāl it gūĢe-i gülzārı gör  

Ĥalķa-i zülfin ķıyās it şabla-i Ǿaşşārı gör  

 

Şurralar egnindeki müĢgįn zirihler seyrin it  

Ġamzeler şaķınduġı ĢemĢįr-i āteĢbārı
157

 gör  

 

Bakma çarħ-ı ser-keĢüñ ol miġfer-i pūlādına  

Dilden āhum çekdügi ĢemĢįr-i cevherdārı
158

 gör  

 

Seyr-i bāġ-ı bezme gel cām-ı mey-i gül-gūna baķ  

GülĢen-i cennetde açılmıĢ gül-i bį-ħārı gör  

 

Cām içüp hemvāre bį-hūĢ olduġım maǾźūr tut  

Çarħ peydā  itdügi evzāǾ-ı nā-hemvārı gör  

 

                                                           
156

 Noktalı kısımdaki kelime okunamamıĢtır. 
157

 ġemĢįr-i āteĢbārı: ġemĢįr-i cevherdārı (Küçük:71) 
158

 ġemĢįr-i cevher-dārı: ġemĢįr-i āteĢbārı (Küçük:71) 
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Görme ey zāhid günāhım çoķluġın Ģol Ǿālemi  

Maġfiret deryāsına garķ eyleyen Gaffārı gör  

 

Gįceler ǾayĢ u śafā-yı çeng ü nāy olmaz Ǿaceb  

Śubĥ-dem Bāķį derūn-ı dilden istigfārı gör 

 

 

 

EZ MUǾAMMĠYĀT-I NĀBĮ EFENDĠ 

 

   224 

 

ĤAMZA 

 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  

 

[48b] Destine bir nüsħa-i miśbāĥ  alınca ol melek 

Üç nuķaş dįbāceden bir  āħerenden ķıldı hek 

 

 

225 

 

DÜRRĮ 

 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  

 

MürĢidiñ ķalbin idelden ceźb o māh-ı ħalveti 

Oldı ĢemǾ-i ħān-kāh gibi firūzān śūreti 

 

 

226 

 

MUŚŞAFA 

 

MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾįlü/FāǾilün 

 

Deryā-yı dilde görmek ile mevc-i ıżşırāb 

Ĥayretle çıķdı ħāşır-ı temmūzdan ser-āb 

 

 

 

227 

 

ĤÜSEYĠN  

 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  

 

Bilmezem ĥāli nǿolurdu gūĢ ideydi Mesnevį 

Çün semāǾ-ı neyle olmıĢ ebr-i giryān Mevlevį 
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228 

 

MURTAŻA 

 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/FeǾūlün 

 

ġerāb-ı nāba virmiĢken dü śad zer 

Alup  żaįfle żaǾf-ı żaǾfin ister 

 

 

 

229 

 

RECEB 

 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün 

 

Ħāl-i laǾl-i lebini aġzına almıĢ gibi gül 

Bāġda oldı anınçün gül-i ter pā-gil 

 

 

230 

 

ŚĀLĠĤ  

 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  

 

Ħalķı memnūn-ı Ǿatāyā eylemek mümkin degül 

VüsǾat ile dest-i cūd olsa eger śaĥrā gibi 

 

 

231 

ĶĀSIM  

 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün  

 

Ħafįniñ nām-ı maĥbūbın eğer fehm itmek istersen 

Mey-i sāfiye-ķalb ile ķalem çek ĥarf-i Yāsįne 

 

 

 

232 

 

ǾALĮ 

 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün  

 

Eger dervįĢ eger dil-rįĢ eger Ģāh-ı cihān olsun 

Saña ǾāĢıķ geçinen ilk benümle imtiĥān olsun
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233 

 

VECDĮ  

 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün 

 

[49a] Cilvegāh istemezüz gūĢe-i ġamdan ġayrı 

Hem-zebān eylemezüz
159

 sāġar-ı Cemden ġayrı 

 

GelmemiĢ derd mi var bādiye-i ǾaĢķıñda 

Ser
160

-i bį-devletime zıll-i keremden ġayrı 

 

Bu Ǿacebdür dil-i pür-sūzı iderken mecrūĥ 

Kimse dermān idemez yine o femden ġayrı 

 

Eylese çeĢm-i
161

 nažar-ı āyįne-i ķalbe nažar
162

  

Hįç śūret göremez Ģekl-i elemden ġayrı 

 

SöyleĢ ey Vecdį eĥādiŝ-i ġamıñ ħāme ile 

Hem-zebān yoķ saña dünyāda ķalemden ġayrı 

 

 

234 

 

VECDĮ  

 

MefǾūlü/MefāǾįlü/MefāǾįlü/FeǾūlün 

 

Dest urdı śabā şurra-i şarrār daġıldı 

FāĢ oldı ruħı Ǿāleme envār
163

 daġıldı
164

 

 

Açılmadı pejmürde gül-i bāġ-ı ümidüm 

Eyyām-ı ħazān irdi vü gülzār
165

daġıldı 

 

Ķaldım Ģeb-i firķatde ġam alūde vü bį-kes 

CemǾiyyet-i yārān-ı vefādār daġıldı 

 

Dil naķd-i recā ile olup kām-ı ħarįdār 

Dellāl-ı felek
166

 virmedi bāzār daġıldı 

 

Olsa nǿola bülbül-i dil-i Vecdį ile hem-dem  

ŞabǾum gibi berk-i gül-i gülzār daġıldı 

                                                           
159

 Eylemezüz: Ġstemezüz (Sarı:62) 
160

 Ser: sırr (Sarı:62) 
161

 ÇeĢm: ÇeĢmüm (Sarı:62) 
162

 Eylese çeĢmüm nažār-ı āyįne-i ķalbe nažar: Eylese çeĢm-i ĥayāl āyįne-i ķalbe nažar (Sarı:62) 
163

 Envār: Esrār (Sarı:61) 
164

 Divanda “dağıldı” sözcüğü “dağladı” Ģeklinde okunduğu için vezin yanlıĢ bulunmuĢtur. Okumamızda vezin 

problemi ile karĢılaĢılmamıĢtır. 
165

 Gülzār: Ġzhār (Sarı:61) 
166

 Felek: Fülk (Sarı:61) 
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DER FAŚL-I NĠġĀBUR 

 

 

235 

 

 

DEVR-Ġ KEBĮR 

 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  

 

[49b] ġāha söyleñ Ǿadl idüp bir bende āzād eylesün 

Sāye-i mülk-i hümāyūnunda bir  ād eylesün 

 

ǾĀĢıķı kūyıñda aġlatma didüm ol ġonce dir 

Bülbül midür gülistānumda ķo feryād eylesün 

 

 

236 

 

 

ĦAFĮF 

 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün 

 

Aġlasam ben yaraĢur kim baña bülbül didiler 

Sen gül ey ġonce-raǾnā saña gül didiler 

 

Çemen-arā-yı cihān olmaġiçün zülfüñden  

Bir numūne ķodılar adına sünbül didiler 

 

 

237 

 

 

ÇĠFTE SEMĀĮ 

 

MefǾūlü/MefāǾįlü/MefāǾįlü/FeǾūlün 

 

TeĢrįfiñ ile ħānemi reĢk-i Ġrem eyle 

Aġlatma meni iki gözüm gel kerem eyle 

 

VaǾd eyledi öpdürmege pāyiñ gelicek Ǿįd 

Yā Rab sen o meh-pāreyi ŝābit-ķadem eyle 

 

(Āh cānum āh ħānum āhǾömrüm amān amān amān ) 
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238 

 

BĀĶĮ 

 

FaǾūlün/FaǾūlün/FaǾūlün/FaǾūl  

 

Ne dem kim ġamıñ cāna hem-rāz olur  

YaĢım āh u nālemle dem-sāz olur  

 

Ser-i nįzeñe irgüren baĢını  

Cihān ħalķı içre ser-firāz olur 

 

ǾAyān itdi bir bir nihān rāzımı  

Dilā eĢk-i çeĢmüm ne ġammāz olur 

  

Nihāl-i cefā Ģāħıdur ķadd-i yār  

Anuñ mįvesi Ģįve vü nāz olur  

 

Çoġ olmaz bu şarza ġazel Bāķıyā  

Güzel söz güherdür güher āz olur 

     

 

 

239 

 

BĀĶĮ 

 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün 

 

[50a] Benem Ģol laǾl-i mey-gūnuñ ġamından eĢki āl olmıĢ 

Ĥarābāt ehline göñli Ģįkeste bir sifāl olmıĢ 

 

TemāĢā ķılmaġa gülzār-ı ĥüsn-i yāri bį-minnet 

Sevād-ı dįde-i Mecnūn ruħ-ı Leylāda ħāl olmıĢ 

 

TeǾālaǿllāh ne ebrūlardur ol ĥüsn āfitābında 

Ġamından ķāmeti māh-ı Ģeb-efrūzuñ hilāl olmıĢ 

 

Yine ol ġonca-leb bülbüllerüñ  ķanına girmiĢdür 

Güzellik var bu gün gāyet
167

 ķızarmıĢ al al olmıĢ 

 

Temennā ķılsa Bāķį sen Ģehüñ vaślın nǿola ĥaķdan 

Ne deñlüyse umar cāndır şutalum kim muĥāl olmıĢ 

 

 

 

 

 

                                                           
167

  Ġāyet: Ruħlar (Küçük:215) 
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240 

 

NĀĠLĮ 

 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün 

  

1 

[50b] ŞalǾatıñ meĢǾale-efrūz-ı ĥarįm-i Ǿiśmet  

Nigehiñ bezm-i teġāfülde nedįm-i Ǿiśmet  

Ĥüsnüñ arāste-i ħalķ-ı kerįm-i Ǿiśmet  

Ķāmetiñ naħl-i berūmend-i naǾįm-i Ǿiśmet 

Sen neden böyle perįĢān-reviĢ-i nāz olmaķ 

ǾAĢķa bįgāne vü bįgāneye dem-sāz olmaķ 

 

2 

 

Yār için śoĥbet-i aġyāra tenezzül güçdür  

ǾĀĢıķa belki bu maǾnāyı teǿemmül güçdür 

Ħaste-i ǾaĢķ olana renc-i teġāfül güçdür  

Ġħtiyārį bu ķadar cevre taĥammül güçdür  

ǾĀĢıķa
168

 tįġ be-dest-i ser-i rāhıdur ǾaĢķ  

Belki bį-çāreye bir mekr-i ilāhidür ǾaĢķ 

 

3 

 

Nāǿilį cān u göñülden saña ǾāĢıķ mı degül  

DaǾvį-i ǾaĢķ u ħulūs eylese śādıķ mı degül  

Mažhar-ı luşf-ı itāb olmaġa lāyıķ mı degül  

Devlet o
169

bį-dile kūyıñda gedālıķ mı degül  

Neyledi saña dil-i derd-penāhı bilsek
170

   

ǾAĢķdan özge nedür cürm ü günāhı bilsek
171

  

 

 

241 

 

BĀĶĮ 

 

MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾįlü/FāǾilün  

 

Zülf-i nigāre ĢāneveĢ olursa dest-res  

Miķrāż gibi riĢte-i peyvend-i ġayrı kes 

 

Kim gūĢ ururdı ķavline meclisde def gibi  

Nāy olmasaydı nāle-i ǾuĢĢāķa hem-nefes  

 

                                                           
168

 ǾĀĢıķa:ǾĀĢıķın (Ġpekten: Müseddes Der-Niyāz 4)  
169

 O: Ol (Ġpekten: Müseddes Der-Niyāz 4) 
170

 Bilsek: Görsek (Ġpekten: Müseddes Der-Niyāz 4) 
171

 Bilsek: Görsek (Ġpekten: Müseddes Der-Niyāz 4) 
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Güftāre ķādir olsa eger çalmasa dili  

Takrįr iderdi derd-i derūnım saña ceres  

 

Bāzār-ı dehr içinde gözüme şoķınmadı  

Ħāl-i Ǿizār-ı yār gibi Ǿanberįn meges  

 

Bāķį hevā-yı ǾaĢķ ne müĢkil belā imiĢ  

Benden naśįĥat ister iseñ eyleme heves 

 

 

242 

 

BĀĶĮ 

 

MefāǾilün/FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün  

 

[51a] ǾAvām oķur seni tesħįr içün hemįĢe ħavāś  

Bu muħliśüñ iĢi dāǿim maĥabbet ü iħlāś  

 

Olurdı pūte-i ǾaĢķıñda yanmaġa rāżį  

Bulaydı Ģaśt-ı ġamıñdan dil-i fikende ħalāś

 

Alındı ǾaĢķıña dil ķaldı fikr-i bį-ĥāśıl  

Sipāhi gibi ki tįmārını iderler ħāś  

 

O dürri vaśf iderin ķarĢu baĥr-i nažmımda  

Sözüm güherlerine ser-fürū  ider ġavvāś  

 

Elüñde ħātem-i fażl u belāġat ey Bāķį  

ǾAdū-yı kec-nažar inkār iderse gözine baś 

 

 

DER FAŚL-I ǾARAZBĀR 

 

 

243 

 

 

UŚŪLEġ FRENKÇĮN 

 

MefāǾilün/FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün  

 

[51b] Niŝār-ı naķd-i niyāz itmege Ģitābım var 

Benüm ol āfet ile baĢķa bir ĥisābım var 

 

Piyāle şutmaġa yoķ elde Nāǿilį ķudret 

Elümde raǾĢe derūnumda ıżşırābım var 
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244 

 

SEMĀĮ 

 

MefāǾilün/FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün  

 

O sįm gerden içün maĢrıķ-ı celį dirler 

O śāf sįneye mirǿat-ı mütecellį dirler 

 

Miyān-ı nāzıñı mūya beñzedirsem eger 

Gürūh-ı ehl-i süĥan öyledür belį dirler 

 

 

245 

 

 

ġARĶI ĦĀFIZ ÜSKÜDĀRĮ 

 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün 

 

Görelden bāġ-ı ĥüsnüñ Ǿandelįbini zār nālānım 

DüĢelden dām-ı giysūña Ǿaceb ħāşır-perįĢānım 

Ser-i zülfüñ gibi gāh ile al ħāşırım cem Ǿit 

Beni her dem perįĢān itme ey yār-ı perįĢānım 

 

Teraķķį itmek isterseñ tenezzül eyle ednāya 

Bu deñlü ser-keĢ olma ǾāĢıķa serv-i ħırāmānım 

Nigāh-ı luşfıñ olmazsa teġāfüller cefālar ķıl 

Hemān ǾuĢĢāķı dūr itme ķapıñdan Ģāh-ı ħūbānım 

 

Revā mı künc-i nār-ı  ġamda hem-dem zār ola zārı  

Benüm ĢemǾ-i Ģebistānım benüm mihr-i dıraħĢānım  

 

 

246 

 

 

MĀYE 

VELEHÜ UŚŪLEġ ŜAĶĮL 

 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  

 

[51b] Bir gelür hep ħande-i gül nāle-i bülbül baña  

ĀĢiyān-ı bülbül-i Ģūrįdedür her gül baña 

 

Ben senüñ pervānenüm ey ĢemǾ-i bezm-ārā-yı nāz 

Kehl idüp ħākister ol gāh aġla gāhį gül baña 
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DER FAŚL-I EVC 

 

 

247 

 

 

BESTE ŞOSUN-ZĀDE UŚŪLEġ MUĤAMMES 

 

MefǾūlü/MefāǾįlü/MefāǾįlü/FeǾūlün 

 

[52a] Bir laĥža nihān olsa o meh-rū nažarımdan 

Bįdār olurum ĥāśılı nūr-ı baśarımdan 

Meyl itme śaķın cāhil nādāna efendüm 

Bezm ehli saña Ǿayb ider āħir Ģererimden 

Bezm ehline sāķį bugün āmāde mi geldün 

 

 

248 

 

SEMĀĮ 

 

MefāǾįlün/FeǾūlün/MefāǾįlün/ FeǾūlün 

 

Nedür ol nįm-tebessüm utanup gelmemeler 

Nedür ol sįne-i sįm üzre yatan gül memeler 

 

Ķatı körpedür ol yavrū daħı bilmez ey dil 

Yüzine ķına yaķup ol ķuzunun gül memeler 

 

(Vey lü vey lü vāvey lü daħı bilmez ey dil)
172

 

 

 

249 

 

BĀĶĮ 

 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/FeǾūlün  

 

Ruħıñ gül-berg-i bustān-ı Ġremdür  

Dehānıñ  ġonca-i bāġ-ı Ǿademdür  

 

Ayāġ elde şolu ħūn-ı kebūter  

Bi-ĥamdiǿllāh yine dem der-ķademdür 

  

O laǾl-i nāb içün ħūn-āb aķıtma  

Mey-i gül-gūnı ĥoĢ gördüm bu demdür 

 

 

                                                           
172

 Bu dize kalıba uymamaktadır. 
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Semendiñ naǾli mirǿāt-ı Sikender  

Seg-i kūyıñ sifāli Cām-ı Cemdür  

 

Meh-i ĥüsnüñ olupdur Ģöhre-i Ģehr  

Bütün Ǿālemde ķaddüñ ħod Ǿālemdür  

 

Meger ħurrem tutan gülzār-ı ĥüsnüñ  

Nesįm-i luşf-ı sulşān-ı keremdür  

 

O ħurĢįd-i sipihr-i salşanat kim  

Öñinde ķāmet-i eflāk ħamdur  

 

Dem-i taĥrįr-i elşāfında Ǿālem  

Şufeyl-i ħāme-i müĢgįn-raķamdur 

  

Beyāż-ı śubĥ-dem bir levĥ-i sįmįn  

ġuǾāǾ-i āfitāb altun ķalemdür  

 

Ķo ĢiǾri Bāķıyā dāǿim niyāz it  

DuǾā-yı devlet-i sulşān ehemdür  

 

 

250 

 

 

NAŽĮM  

 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  

 

[52b] Yaķdı cānı bezm-i ǾaĢķıñ  āteĢin peymānesi 

Sįne-sūz-ender o bezmiñ ser-be-ser mestānesi 

 

ǾĀĢıķın yād eylemez derd-i dilin etmez suǿāl 

ġehr-i ĥüsnüñ hep cefā-āyįn imiĢ cānānesi 

 

ǾAĢķ odur kim ĢemǾ-i ĥüsn-i dil-beri biñ canla 

Görmeden maĥv-ı vücūd itmek gerek pervānesi 

 

ǾĀĢıķın olsa murādınca ne deñlü dil-rübā  

Ol ķadar efzūn olur derd-i dil dįvānesi 

 

ĀteĢ-endāz-ı dil ü cāndur Nažįmā el-ĥaźer 

Bezm-i ǾaĢķıñ her şolu peymāne-i kāĢānesi 
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251 

 

NAŽĮM 

 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  

 

Bāde kim revnaķ-fezā-yı ĢįĢedür her ķatresi 

Cevher-i āyįne-i endįĢedür her ķatresi 

 

Gör dem-a-dem eĢkimi müjgān-ı ħūn-alūd ile 

Āb-ı kerem naĥl-ı āteĢ-i rįĢedür her ķatresi 

 

Kūh-ı ǾaĢķıñda o Ferhādum ki ħūn-ı eĢkimüñ  

ĀteĢįn cevher-nümā-yı nįĢedür her ķatresi 

 

NeĢve-i cām-ı muĥabbet mihri eyler ser-girān 

HūĢ-ber ü Ģįr-i gerdūn bįĢedür her ķatresi 

 

Derd-nūĢ-ı feyżiyüz bir meclisiñ kim ey Nažįm 

ġemǾ-i bezm-efrūz-ı ĥikmet-pįĢedür her ķatresi 

 

 

252  

  

BEYT 

 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/FeǾūlün 

 

Göñül verdin bu fāni mülke Bāķį 

ǾAceb ġafletde ķaldıñ hey meded hey  

 

 

 

 DER FAŚL-I ǾACEM AġĮRĀN 

 

 

253 

 

NAŽĮM 

 

FāǾilātün /FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

[53a] Bāde kim germi fezā-yı sįnedür her cürǾası 

ĀteĢ-i ħırmen güdāz-ı kįnedür her cürǾası 

 

Hep anıñla gördi ruħsār-ı śafāyı ehl-i dil 

Nūr-baħĢ-ı dįde-i  āyįnedür her cürǾası 

 

Ser-girān-ı cāmıyuz bir bādenüñ kim dem-be-dem 

ǾĀfiyet-sūz-ı ġam-ı dirįnedür her cürǾası 
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Śun o śahbādan ki sermestān-ı ǾaĢķa sāķiyā 

Gevher-i Ģevķiyle bir gencįnedür her cürǾası 

 

Bir Ģerāb-ı ħoĢ-güvārıñ mestiyüz kim ey Nažįm 

ġemǾ-i bezm-i leyle-i azįnedür her cürǾası 

 

 

254 

 

NAŽĮM 

 

MefǾūlü/MefāǾįlü/MefāǾįlü/FeǾūlün 

 

Bir rāyiĥa duydum ħam-ı zülf-i siyehinde 

Sünbülleriñi śaķlama zįr-i külehiñde 

 

Cām-ı lebiñi dem-be-dem aġyāre śunarsın 

Biz bir şoluya degme müyüz bezm-gehiñde 

 

Baķdıķça gelür biñ dil-i Ģürįdeye ĥayret 

Bu cezbe-i cān-sūzındır her nigehiñde 

 

Bir dem gele kim girmek içün çeĢm-i Ǿadūya 

Pinhān oluruz  źerre śıfat ħāk-i rehinde 

 

Ayrılma reh-iǾaĢķdan elbette Nažįmā 

Zinhār ki taķśįr bulurlar günehiñde 

 

 

    255 

BEYT 

 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/FeǾilün 

 

Zerger-i kāmilidür sanǾat-ı ĢiǾrüñ Bāķį  

Nicǿolur gel berü seyr eyle ķalemkārlıġı  

 

 

256 

 

NAŽĮM 

 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  

 

[53b] Çekme cām-ı minneti śahbā-yı ümmįd olsa da  

Meclisinden vaĥĢet it sāķįsi CemĢįd olsa da  

 

Sofrasında bir dilim nān şut ki māh-ı nev imiĢ 

Çerħden itme ricāyı ķurś-ı ħurĢįd olsa da  
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Diñlenür mi naġme-i cān-baħĢ-ı çeng-i imtinān 

Muşrıb-ı ķānūn-nevāz bezm-i nāhid olsa da 

 

Dil helāk ol çekme ħod-bįniñ zülāl-ı minnetin 

Ķaşresi sermāye-i śad Ǿömr-i cāvid olsa da 

 

Himmet-i ǾāĢıķ odur ħaķķa ki mānend-i Nažįm 

Dest-būs-ı dil-rübāsından geçe Ǿıyd olsa da 

 

 

257 

 

NAŽĮM 

 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  

 

Yār dökmiĢ zülfini ol ķadd-i bālā üstine 

Gūyiyā şāvūs-ı cennet ķondı Şūbā üstine 

 

Tāb-ı mey ħuy-gerde-i nāz eylemiĢ ruħsāresin 

Jāle-i terdür dökilmiĢ verd-i raǾnā üstine 

 

ǾAnberįn giysū siyeh pūĢ eylemiĢ ol ārıżı 

KaǾbeniñ örtüldi müĢgin kisve gūya üstine 

 

Bir çemenzāre döĢenmiĢ sünbül-i sįr-ābdur 

Kāküli düĢdükçe ol ħaşş-ı muşarrā üstine 

 

Cām-ı śahbāda ķıyās itme görüp Ģekl-i ĥabāb 

Zevraķ-ı Cem bādbānın açdı deryā üstine 

 

Var ise nev-rūzıdur gülĢende sulşān-ı gülüñ  

Giydi rengįn cāmesin her naħl-ı zįbā üstine 

 

Vechi vardur nažmını kilk-i ǾUşārid ey Nažįm 

Yazsa levĥ-i āfitāb-ı Ǿālem-ārā üstine 

 

 

 

DER FAŚL-I ĤĠŚĀR 

 

 

258 

 

NAŽĮM 

 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  

 

[54a] Merĥabā ey ǾaĢķ-ı pāyiñ cebhe-i idrāke baś 

ġāh-ı Ǿaķlı bend idüp iķlįm-i śabrı ħāke baś 
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Ey ħayāl-i yār-i müĢtāķ cemāl-i pākinem 

Bir ķadem geldikçe luşf it dįde-i nemnāke baś 

 

Çoķ zamāndur zaħmdār-ı tįġ-i ǾaĢķındur senüñ 

Merhem-i vaślıñ şabįbüm sįne-i śad çāke baś 

 

Śafĥa-i ĥüsnüñde ħaşş-ı mektūbı taĥrįr eylemiĢ 

Ħāl-i sebziñ mihr-i behcetdür o levĥ-i pāke baś 

 

ǾAzm-ı maķśūd eyledikçe himmet oldur kim Nažįm 

Pāyiñi evvel ķademde çaķ ser-eflāke baś 

 

 

259 

 

NAŽĮM 

 

MefǾūlü/MefāǾįlü/MefāǾįlü/FeǾūlün 

 

Giryānım o ĥāletle ki dįdem bile bilmez 

Dįdemden aķan eĢk ü bādem bile bilmez 

 

ÇeĢmimde ħayāliñ dil-i Ģeydāda cemāliñ  

Keyfiyet-i aĥvālimi hem-dem bile bilmez 

 

Ġam-ĥāneme geldi deyü dildārını pür-Ģevķ 

Aġyārını ammā dil-i ħoĢ-dem bile bilmez 

 

Ki dilde nihān olmada ki dįdede peydā 

Kārın o perį şalǾatıñ ādem bile bilmez 

 

Bir devrine geldik bu cihānıñ ki Nažįm 

Dįvāne göñül śoĥbet-i yek-dem bile bilmez 

 

 

260 

 

BĀĶĮ 

 

MüfteǾilün/MefāǾilün/MüfteǾilün/MefāǾilün  

 

MüĢkil imiĢ ki dil-rübā şıfl ola dil-sitān ola  

ǾĀĢıķ-ı zār u mübtelā pįr ola nā-tüvān ola  

 

YaĢıma baķmaz ol perį bilmedi ķadr-i gevheri  

Şālib ola bu demleri bulmaya bir zamān ola  

 

GūĢ şutup münāfıķa cevri ko yār-ı śādıķa  

Dil-ber odur ki āĢıķa müĢfik ü mihrbān ola 
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Ħayl-i Ģirār-ı nār-ı dil cünd-i nücūma muttaśıl  

Böyle ķalursa Ģöyle bil gökde nice ķırān ola  

 

Bāķįye sāķıyā ferāĥ vir ki fenā bula teraĥ  

ġol meyi śun ki bir ķadeĥ pįr içe nev-cevān ola 

 

 

261 

 

 

NAŽĮM 

 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün 

 

[54b] Ne bezmiñ cāmısun mest-i müdām-ı ǾiĢretün kimdür 

Ne cāmın keyfisün  ālūde-i keyfiyyetiñ kimdür 

 

Kimiñ baġrın yine ħūn eyledüñ sevdā-yı mihrünle 

Miŝāl-i lāle bilsem dāġ dāġ-ı ĥasretiñ kimdür 

 

Kimiñ āyįnesine cilvegerdür Ǿaķs-i ruħsārıñ 

Kimiñle rū-be-rūsın çeĢm-i devr-i ĥayretiñ kimdür 

 

Kimiñ nažžāregāh itdüñ dil-i Ģūrįdesin Ģāhım 

Gedālarda henüz āyįnedār-ı şalǾatıñ kimdür 

 

Śaķınsun her biri bir dāġ olur hengām-ı hecriñde  

Tekellüf ber-şaraf gül-çįn-i bāġ-ı vuślatıñ kimdür 

 

ġikār-ı Ģāh-bāz-ı ǾaĢķ olup ey Ģehsüvār-ı nāz 

Nažįm-i zārveĢ-i fitrāk-ı bend-i firķatiñ kimdür 

 

Kimiñ gönlündedür sevdā-yı zülfüñ ey büt-i nev-res 

ǾAceb zünnār-benddür ĥüsn ü behcetiñ kimdür 

 

 

262 

 

NAŽĮM 

 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün 

 

Ġamundan gördüm kim ĥālet baña cānāneden gelmez 

Ki neĢve telħį-i meyden gelür meyħāneden gelmez 

 

Dile sāķį ħırāmıñdan gelür ārām-ı bezm-i mey 

Ne deñlü kerem olursa cünbüĢ-i peymāneden gelmez 
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Görelden ķatre-i eĢküm ħayāliñ gitdi çeĢmümden  

Remįde bir hümādur ħavf dām-ı dāneden gelmez 

 

Sipihrüñ mihr ü māhından ne mümkin pertev-i rāĥat 

Nigāh-ı āĢinā-yı dįde-i bįgāneden gelmez 

 

Yanar dil Ģem-i ĥüsne nāle itmez Ǿandelįb-āsā 

Belį keĢf-i rumūz-ı miĥr-i mey pervāneden gelmez 

 

Ġarįb itdi beni ħayli zamāndur yād illerde 

Peyām-ı śıĥĥat eğlendi dil-i dįvāneden gelmez 

 

Gedā-yı pād-Ģāh eyler Nažįmā cürǾa-i cāmı 

Ķalur lā-büd varanlar meclis-i mestāneden gelmez 

 

 

263 

 

TĀRĠĦ-Ġ ĶAŚR 

 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün 

 

Bārekallāh zihį  şarĥ-ı güzįn kim olmuĢ 

Ġayret-i künküre-i ķaśr-ı sipihr-i zerkār 

 

O ķadar eylemiĢ üstād-ı muǾallādur kim 

Şāķ-ı gerdūnda degül Ģemse-i Ģems-i nevvār 

 

Şarz-ı maşbūǾına taĥsįn ile nežžāre-künān 

Seyr iderken  [….]
173

 düĢdi serinden destār 

 

 

 

DER FAŚL-I BESTE NĠGĀR 

 

 

264 

 

NAŽĮM 

 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün 

 

[55a] Ħırām eyler o Ģūħ-ı ǾiĢve-bāz āheste āheste 

Gelür ħançer-bedest ol mest-i nāz āheste āheste 

 

Temennā eyle vaślın cevr-i dildāre taĥammül ķıl 

Aña teǿsįr ider bir gün niyāz āheste āheste 

 

                                                           
173

 Noktalı kısım metinde çıkmamıĢtır. 
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Gider zincirgāh-ı ǾaĢķda mürġ-ı dili śayda 

Elinde dām-ı zülf-i fitne-sāz āheste āheste 

 

Felekde böyle ķalmaz ey dil-i Ģeydāsını bir gün 

Alur āħir ele ol dil-nevāz āheste āheste 

 

Ciger ķanıyla taĥrįr itmede vaśf-ı leb-i yāri 

Nažįmā ħāme-i muǾciz-şırāz āheste āheste 

 

 

265 

 

NAŽĮM 

 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün 

 

DökülmiĢ zülf-i müĢginiñ o ħaşş-ı Ǿanberįn üzre 

Hücūm itdi sipāh-ı Çįndür maġrib-i zemįn üzre 

 

Sipihr-i behcetiñde münħasif bir māh žann itdüm 

Görünce  şurre-i Ǿanber-Ģemįmüñ ol cebįn üzre 

 

Cebįnüñden araķ-rįzān olup güyā ķararmıĢdur 

Degüldür ħaller yir yir o rūy-ı āteĢįn üzre

ǾAceb mi pįç ü tāba düĢse ħavfından dil-i ħūbān  

ġikenc-i kākülün olduķça cāna çįn çįn üzre 

 

Nǿola būy-ı laşįfinden ħaberdār olmasa ǾāĢıķ 

Dehān-ı yār naķĢ-ı ġoncedür güyā nigįn üzre 

 

Śabā taĥrįk ider žann itme ruħsārında zülfinin 

Śadā-yı sipihr-i şāvusdur ħuld-ı berįn üzre 

 

Hümā-pervāz-ı evc-i himmet ol ey dil Nažįm-āsā 

Felek ferĢ itse baśma aşlas çerħ-i zemįn üzre 

 

 

266 

 

 

NAŽĮM 

 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün 

 

Olup ħavf-ı hücūm nažāreden śad-pāre āyįne 

Taĥammül itmedi bir vechle dįdār-ı yāre āyįne 

 

Ġamından zerd iken rūyım cemālin Ǿarż ider śanma 

Dutar żaǾf-ı ruħın görsün deyü bįmāra āyįne 
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Yüzin ħurĢįde gösterdikde çeĢm-i ħayretnāk oldı 

Meger dutmıĢ o mihr ü mihr-i pür-envāre āyįne 

  

Ruħ-ı dildārı çoķdan görmiĢdi gördi Ģād oldı 

Yine açdı gözin göñlün hele bir pāre āyįne 

 

ġikeste śanma göstermiĢ Nažįmā rūy-ı zįbāsın 

PerįĢān bįm-i Ǿaks-i ġamzesinden yāre āyįne 

 

 

267 

 

 

NAŽĮM 

 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  

 

[55b] Noķşa-i mevhūmedür dirdüm dehānıñ Ģekline 

Noķşa-i mevhūme teĢbįh olsa cānın Ģekline 

 

ÇeĢm-i ǾāĢıķda dem-ā-dem cilve eylerken yine 

Kimse vāķıf olmadı ol ĥüsn-i anıñ Ģekline 

 

MūyveĢ fikr-i der-āġūĢ itmeden olmuĢ nizār 

ǾĀķibet girdi dil-i Ģeydā miyānıñ Ģekline 

 

ǾAķlı nāķıś olduġı gün gibi žāhir ey perį 

Beñzeden cürm-i hilāli ebrūvānın Ģekline 

 

Būy-ı Ǿanber neĢr ider zülfinde āh dil-i Nažįm  

Var ise döndi o da bād-ı śabānıñ Ģekline 

 

 

268 

 

NAŽĮM  

 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  

 

Ey olan ħˇāhiĢ-nümā śunǾ-ı ħüdānıñ naķĢına 

Bir nigāh eyle o Ģūħ-ı dil-sitānıñ naķĢına 

 

Muśĥaf-ı ruħsārına olmuĢ dü levh-i zer-niĢān 

Dįde-i Ǿibretle baķ ol ebruvānıñ naķĢına 

 

Cāy-ı āsāyiĢ degüldür reng ü būyın seyr idüp 

Dil-firįb olma ĥazer bāġ-ı cinānın naķĢına 

 

Çerħ-i seyyārıñ dem-ā-dem rengdür endįĢesi 

DüĢmemek mümkin midür devr-i zamānıñ naķĢına 
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Çehre-perdāz-ı Ǿarūsān-ı maǾānidür Nažįm  

 Āferįn ol kāmil-i muǾciz-beyānıñ naķĢına 

 

 

269 

 

NAŽĮM 

 

MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾįlü/FāǾilün  

 

Śad-pāre ķıldı sįnesini sįnemüz görün 

Mirǿat-ı ġayre baķmadı āyįnemüz görün 

 

Ĥayretle oldu cāmesine nice rūz reĢk 

Gül gibi çāk-ı rįze-i peĢmįnemüz görün 

 

Mestāne nice tāb-ı ħumārıñdur olur 

Teh cürǾa cām-ı bāde-i dūĢįnemüz görün 

 

Āzāde şıfl oldu destān-ı ǾaĢķda 

Bir kerre maĥĢer olmadın ezįnemüz görün 

 

Yāķūt-ı āfitāba daħı seng-i şaǾn atar 

Dil gibi śāf güher-i gencįnemüz görün 

 

Miķdār-ı źerre āyine-i mihre baķmadı 

Mirǿat-ı sāde-i dil gibi kįnemüz görün 

 

Ħūnįn-terāne bülbül-i gülzār-ı ķuds olur  

ŞabǾ-ı Nažįm hem-dem-i dirįnemüz görün 

 

 

 

 

 

 

DER FAŚL-I ĦORASAN 

 

 

270 

 

NAŽĮM 

 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

[56a] Alma āhım sūziĢ-i bį-iħtiyārımdan śaķın 

Naħl-ı āteĢ-i berg-i ǾaĢķım cūybārımdan śaķın 

 

Sūz-ı dilden ħūn-ı çeĢmimden ħazer ey serv-i nāz 

ĀteĢ-i seyyāleyüm ķurb-ı civārımdan śaķın 

 

Firķatinde aħker-i sūzān olur her ķatresi 

ĀĢıķam seyl-i siriĢk-i ĢuǾlebārımdan śaķın 
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Etme mirǿat-ı dili Ģikeste-i seng-i sitem 

Rū-be-rū olmaz mısın hiç inkisārımdan śaķın 

 

Hem yanar hem ġarķ olursuñ ĥazer ey felek-i çerħ 

ÇeĢm-i şūfān-meĢreb-i duzaħ-nisārımdan śaķın 

 

Ġāfil olma zinhār ey dāmen-i śabr u Ģekįb 

NiĢte-rāz-ı cünūnum reh-güzārımdan śaķın 

 

Sįne-sūzān dil fürūzān dįde pür-ħūn ey Nažįm 

Cūybār-ı āteĢim seyr-i kenārımdan śaķın 

 

 

271 

 

BĀĶĮ 

 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün 

 

[56b] Dilā bezm-i cihānda kimse āħir pāydār olmaz 

Müdām elden ķoma ayāġı furśat ber-ķarār olmaz  

 

Śaķın Mecnūnı śanmañ ehl-i ǾaĢķıñ iħtiyārıdur  

Güzel sevmekde zįrā kimseye hįç iħtiyār olmaz  

 

Kenār itsem diyen ol gevheri ķaǾr-ı yem-i ġamdan  

Kenāra çıķmasun hergiz ki gevher der-kenār olmaz  

 

Ne ķanlar aġların hecrinde yāruñ derd-i fürķatden  

ǾAceb bir dem mi var
174

 çeĢm-i pür-ħūn eĢkbār olmaz  

 

Ol āhūyı saña śayd ola śanma iltiyāmından  

Öñüñce ķaçar ammā Bāķıyā āħir Ģikār olmaz 

 

 

 

DER FAŚL-I ǾAġĮRĀN 

 

 

272 

 

NAŽĮM 

 

MefāǾilün/FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün 

 

[57a] Olursa derd-i ġam-ı yār eger ziyāde daħı 

Ne ħūn-ı dil görine çeĢm-i mübtelāda daħı 

 

                                                           
174

 Var: Vardur (Küçük: 195) 
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Raķįb ile olur ol mest-i ǾiĢve nūĢ-ā-nūĢ 

ġikeste-dil çü ķadeĥ meclis-i belāda daħı 

 

Hevā-yı dāne-i ħāl ile mürġ-ı śabr u Ģekįb 

Ķalur mı dāmıña kākül-i dü-tāda daħı 

 

ǾAceb mi rāz-ı cemāli açılsa āyineye 

 Zamānede bulunur bir derūnı sāde daħı 

 

Nažįm böyle ķalursa dem-ā-dem üstümüze 

Ne cürǾalar döküle bezm-i dil-rübāda daħı 

 

 

 

273 

 

NAŽĮM 

 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

ġevķ-i laǾliñle Ģarāb-ı nāba urdım kendimi 

Ħalķa-i meclis gibi girdāba urdım kendimi 

 

Bir zamān cām-ı lebüñle mest idüm Ģimdi velį 

ǾAĢķıñıñ efsānesile  ħˇāba urdım kendimi 

 

Berķ-i cāngāh-ı ruħıñla germ olup pervāneveĢ 

Bezm-i ġamda ĢemǾ-i āteĢ-tāba urdım kendimi 

 

Sūz-ı dāġ-ı ǾaĢķ dilde eĢk-i ĥasret dįdede 

Geh ġamıñdan āteĢe geh  āba urdım kendimi 

 

Ġamze-i yāre Nažįm-i zārveĢ ķurbān olup  

Cān u dilden deĢne-i ķaśśābe urdım kendimi 
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FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/FeǾilün 

 

Bāķiyā Ģādlıġ eylerse Ǿaceb mi aġyār 

Çerħ anıñ şalįǾini gör nice meymūn itdi 
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275 

 

BĀĶĮ 

 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  

 

[57b] Śubĥ-dem bülbül niyāz itdükçe geldi nāze gül 

Rāz-ı ǾaĢķı der-miyān itdi açıldı tāze gül 

 

Oldı śaĥn-ı bāġda peydā gül-efĢānlar yine  

Ĥāśılı döndi çemen bezminde āteĢ-bāze gül 

 

Uymadı bir gün hevā-yı bülbül-i Ģūrįdeye  

Meyl ider dāǿim nesįm-i śubĥ ile pervāze gül 

 

Bir yire cemǾ eylemiĢ evrāķ-ı nāz u Ģįveyi  

RiĢte-i cānından itmüĢ bülbülüñ Ģįrāze gül 

 

Göklere irgürdi Bāķį ġulġul-i ǾaĢķıñ senüñ  

Śalmadın rūy-ı zemįne ĥüsn ile āvāze gül 

 

 

 

276 

 

BĀĶĮ 

 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  

 

Zülfiñi görsem Ǿizāruñ üzre ey ĥūr-i cemįl  

Śanuram cennetde şuġyān eylemiĢdür selsebįl
175

 

 

Secde-i ħāk-i ser-i kūyıñla māh-ı çār-deh  

Çihre-i zerdin ġubār-ālūde ķılmuĢ bir zelįl 

 

CāmiǾ-i ǾaĢķında yāruñ çarħ bir ķandįldür  

Āfitāb-ı Ǿālem-efrūz aña bir rūĢen fetįl  

 

Yollar itdi çihre-i zerdümde seyl-i eĢk ile  

ÇeĢm-i giryān beñzer ol saķķāya kim eyler sebįl  

 

Muntazır olsa nǿola nergis ġubār-ı kūyına  

Tūtiyāya Bāķıyā muhtāc olur Ǿayn
176

-ı Ǿalįl  

 

 

 

 

 

                                                           
175

 Śanuram cennetde şuġyān eylemiĢdir selsebįl: Śanuram zencįr Ģeklin baglamıĢdur selsebįl (Küçük:285) 
176

 ǾAyn: ÇeĢm (Küçük: 285) 
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277 

 

BĀĶĮ 

 

MefǾūlü/MefāǾįlü/MefāǾįlü/FeǾūlün  

 

Her tįr-i belā ķavs-i ķażādan ķǿola nāzil  

Śaĥrā-yı dil-i ehl-i vefādur aña menzil  

 

Ķaddüm gibi ħāk-i ķademüñ öpdi naǾl içüñ
177

  

MeĢhūrdur eǿd-dālü Ǿaleǿl-ħayri ke-fāǾil  

 

Aġız bir idüp söylemek āsān idi yāre  

Zaħmıñla gelüp olsa eger ħançeri yek-dil  

 

Cān cāna olurduķ dem-i vuślatda senüñle  

Sįnem eger ey rūĥ-ı revān olmasa ĥāǿil  

 

Bāķįyi ķalem eyledi ĢemĢįr-i fırāķıñ  

Bir kerre naśįb olmadı taķbįl-i enāmil 

 

 

 

   DER FAŚL-I NĠKRĠZ 

 

 

278 

 

 

MUĦAMMES CEVHER AĠA 

 

MefǾūlü/MefāǾįlü/MefāǾįlü/FeǾūlün  

 

[58a] Göñlüm hevesin zülf-i perįĢāna düĢürdüm 

Mürġ-ı dilimi śaĥn-ı gülistāna düĢürdüm 

 

Gül Ģevķine bį-bak bu gün nāleler itdüm 

Śad-pāre dili zülfiñe bir Ģāne düĢürdüm 

 

 

 

279 

 

REMEL 

 

MefǾūlü/MefāǾįlü/MefāǾįlü/FeǾūlün  

 

Ġarķ eyledi ħūn-āb-ı siriĢküm teni cāna 

ġimden girü sen ķande bulursun beni cāna 

                                                           
177

 NaǾl içüñ: NaǾlçen (Küçük:298) 
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Bį-cān olayım ħançer-i ħūn-rįz-i müjenle 

Cānum gibi sevmezsem eger ben seni cāna 

 

 

 

280 

 

BĀĶĮ  

 

MefǾūlü/MefāǾįlü/MefāǾįlü/FeǾūlün 

 

Ħāk-i ķademüñ kühli gelürse gözüm üzre  

Kūyıñ yolınuñ ħidmeti baĢım yüzüm üzre 

 

RūĢen ķılalı meĢǾale-i āh-ı derūnum 

Ġālib görinür gicelerüm gündüzüm üzre  

 

Güller bitüre gülĢen ola ħāk-i mezārum  

Peykānuñ eger śu sepelerse tozum üzre  

 

Gözden śaķınur ħāk-i derin beñzer o māhıñ  

Āhım tütüni perde çeker yıldızum üzre  

 

Bāķį gibi nažm eyler iken dür diĢi vaśfın  

Dāmān-ı müjem dökdi cevāhir sözüm üzre  

 

 

281 

 

 

BĀĶĮ 

 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/FeǾūlün 

 

Geçüp güller serįr-i Ǿizz u nāza  

Seherden geldi bülbüller niyāza 

 

Maķāmın āsitān-ı yār idenler  

Ķoyup gitmez Śıfāhān u Ĥicāza 

 

Şururlar KaǾbe
178

-i kūyına ķarĢu  

Çemende servler śaf śaf namāza 

 

Ĥaķiķat sırrına vāķıf degülsün 

Alāķañ var ise ǾaĢķ-ı mecāza 

 

Yaķarlar Bāķįyi nālān iderler  

Güzeller māǾil olur söz
179

 ü sāza 

                                                           
178

 KaǾbe: Ķıble (Küçük:453) 
179

 Söz: Sūz (Küçük: 453) 
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282 

 

BĀĶĮ 

 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

[58b] DüĢse zülfiñden Ǿaraķ ruħsār-ı cānān üstine  

Gūyiyā Ģeb-nem düĢer gül-berg-i ħandān üstine 

 

Bulmaz ol ruħsār ile ol ķadd-i zįbā ĥāletin  

Baġlasañ bir deste gül serv-i ħırāmān üstine 

 

Kākülin śanma görinen şāǾir-i devlet hümā  

Sāye śalmıĢdur o ĢāhenĢāh-ı ħūbān üstine 

 

Niçün ol ruħsār
180

-ıǾālem-tāba öykündüñ diyü  

Māh-ı nev ħançer çeker mihr-i dıraħĢān üstine 

 

Zįr-i zülfüñde görenler ħaşşuñı ebr-i bahār  

Sāye śalmıĢ śandılar śaĥn-ı gülistān üstine 

 

Ġam degül Bāķį dile gelse pey-ā-pey derd ü ġam
181

 

Eksük olmaz tekyede
182

 mihmān mihmān üstine 

 

 

283 

 

TĀRĠĦ  

 

MefǾūlü/FāǾilātün/MefǾūlü/FāǾilātün 

 

KiĢver-güĢā-yı dünyā śāĥib-ķırān-ı Ǿālem 

Destūr-ı ehl-i himmet dāvār-ı pāk-i dāmen 

 

YaǾni ki śadrǾāžām-ı cengāver-i muǾažžam 

Kim oldı menķabetle bu Ǿāleme töhmeten 

 

Hem-nām-ı pāk-ı ĥaydar fermān-dih-i zamān kim 

OlmıĢdur asitān-ı ehl-i niyāze meǿmen 

 

Allāh ħaşāsız itsün ol śadr-ı kāmrānı 

Eyyām-ı devletinde her müĢkil oldı ehven 

 

Bir āb içün bu sāhil ħalķı çekerdi zaħmet 

ǾAşĢān iderdi her dem sūziĢle  āh-ı Ģiven 

 

                                                           
180

 Ruħsār: ĤūrĢįd (Küçük: 438) 
181

 Ġam degül Bāķį dile gelse pey-ā-pey derd ü ġam: Ġam degül gelse dile Bāķį pey-ā-pey derd ü ġam 

(Küçük:438) 
182

 Tekyede: Tekyedür (Küçük:438) 
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Raĥm eyledi ǾışāĢa bir çeĢme yapdı liǿllāh 

Kim āb-ı sįm-tābı deryāya ķıldı rūĢen 

 

Ĥaķķā ki çeĢmesārı Ǿayn-ı ĥayāta beñzer 

Kim ķıldı böyle himmet kim buldı böyle maǾden 

 

Ol źāt-ı lā-nažįrüñ Ǿaśrında ĥāżır olsa 

Taĥsįn-i reĢk iderdi Sikender-i muǾanven 

 

Vaślı zebān-ı lūle tāriħin itdi icrā 

Gel mā-i cān-fezā iç bu Kevŝer-i Ǿalįden 

 

 

284 

 

 

 

SEMĀĮ ǾABDÜLBĀĶĮ AĠĀ 

 

MefǾūlü/MefāǾįlü/MefāǾįlü/FeǾūlün 

 

 [59a] Ķaddüñdeki ĥālet hele Şūbāda bulunmaz 

Ey serv-i bülendüm 

Keyfiyet-i laǾlüñ daħı śaĥbāda bulunmaz 

Ey lebleri ķandüm 

 

Bu sende olan ĥüsnile cānā yed-i beyżā 

Yoķ kimsede el-ān 

Çün gördüm anıñ miŝli ki dünyāda bulunmaz 

Ġāyetle begendüm 

 

Ruħsārıñı günden daħı terdür dise ǾāĢıķ 

ġāyeste dārüǿl-ĥaķ 

Zįrā bu leşāfet gül-i raǾnāda bulunmaz 

Ey Ģāh levendüm 

 

Mihr ile meh-āsā  gice gündüz şoltursuñ 

Dünyāya ser-ā-pā 

Bāķį gibi bir ǾāĢıķ üftāde bulunmaz 

Biǿllāh efendüm 

 

(Bāķį gibi bir ǾāĢıķ üftāde bulunmaz) 
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183

 

 

 

       [59b] Ġde śāhib-i mecmūǾa-i Aĥmed 

Her demde ħudāya biñ ĥamd 

 

Śalāt ile selām ola Resūle 

Hem daħı aśĥāb u āline bį-ĥadd 

 

Rabbenā senden olursa maġfiret 

Cürm ü Ǿiśyānıma yoķdur raǾd 

 

Geldi mecmūǾamın tārihine bu 

ġefāǾat ide Resūl-ı ĥaķķ-ı Muĥammed 

 

Sene 1135 

     812 

 

 

  286 

 

MüstefǾilātün/MüstefǾilātün 

 

Mihr-i muĥabbet mihr urdı cāne 

Aĥmed ne hācet nām [u] niĢāne  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
183

  Bu Ģiirde vezin problemlidir. 
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Sonuç 

 

 

Bu çalıĢmada Süleymaniye Kütüphanesi‟nde “MecmaǾa” baĢlığıyla kayıtlı 96 varaktan 

oluĢan bir Ģiir mecmuası incelenmiĢtir. Mecmuanın büyük bir bölümünde gazeller yer 

almaktadır. Bunun yanında muhtelif musiki makamları ve usûlleriyle yer alan Ģarkı-

murabba, muhammes, nazm gibi bestelenmiĢ manzumelerle birlikte, kaside, kıt‟a 

mesnevi gibi nazım Ģekilleri de bulunmaktadır.  

 

Mecmuada 158 Ģiirle gazel, en çok kullanılan nazım Ģekli olmuĢtur. Gazeller 

içerisinde 68 Ģiirle Bâkî, ilk sırada yer almaktadır. Bâkî‟yi 20 gazelle Nazîm ve 18 

gazelle DâniĢ Efendi takip etmektedir.  

 

Mecmuada gazel dıĢında beste ve usulleriyle adlandırılan nazım Ģekilleri içerisinde 

ilk sırayı 67 Ģiirle nazm alır. 20 Ģarkı ve 8 muhammes, nazmdan sonra en çok tercih 

edilen nazım Ģekli olmuĢtur. Bu veriler, mecmuanın derlendiği dönemde, hangi nazım 

Ģekillerinin daha çok tercih edildiği, dönemin edebi modasının hangi nazım Ģekilleri 

etrafında oluĢtuğu ve hangi nazım Ģekillerinin fazla tercih edilmediğine dair önemli 

ipuçları vermektedir. 

 

Mecmuada manzumelerin baĢında müstensihçe kullanılan bazı nazım Ģekillerinin 

isimleriyle manzumenin nazım Ģekli arasında uyuĢmazlık göze çarpmaktadır. ÇalıĢmada 

11 Ģiirde bu uyuĢmazlığın olduğu görülmüĢtür. 

 

Mecmuada kullanılan aruz kalıpları incelendiğinde Remel ve Hezec babları ile 

yazılmĢ Ģiirlerin ağırlıkta olduğu görülmektedir. Bu bahirler incelendiğinde 83 Ģiirde 

“FâǾilâtün FâǾilâtün FâǾilâtün FâǾilün” en çok kullanılan vezin olmuĢtur. Bunu 

sırasıyla  “MefǾûlü MefâǾîlü MefâǾîlü FeǾûlün” (50) ve “MefâǾîlün MefâǾîlün 

MefâǾîlün MefâǾîlün” (42) vezinleri takip etmiĢtir. Bu kalıplar klasik edebiyatımızda 

da en çok tercih edilenler kalıplardır. Bu yönüyle mecmuada yer alan Ģiirler, klasik 

edebiyatımızda tercih edilen kalıplarla paralellik göstermektedir. 

 

Mecmuaların bir diğer özelliği de basılı divanlarda yer almayan bazı Ģiirleri 

barındırmalarıdır. Bu mecmuada Âdem mahlaslı 11 Ģiirle Sehâbî mahlaslı 2 Ģiirin 

tamamının ve DâniĢ mahlaslı 1 gazelin, bu Ģairlerin yayımlanmıĢ divanlarında 
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bulunmadığı tespit edilmiĢtir. Bu Ģiirler, bu Ģairlere ait olabileceği gibi; aynı mahlası 

kullanan, ancak bir divana sahip olmayan, baĢka Ģairlere de ait olabilir. 

 

Ayrıca mecmuada Bâkî, Vecdî, DâniĢ ve Sâhib mahlaslı gazeller, bu Ģairlerin 

çalıĢılmıĢ divanlarında yer alan Ģiirlerle karĢılaĢtırılmıĢ, bazı beyitlerin söz konusu 

Ģairlerin divanlarında yer almadığı tespit edilmiĢtir. Bu beyitlere aĢağıda yer verilmiĢtir: 

 

“Elbette rehâ bulur idi dâm-ı belâdan 

Mürg-ı dilimüz düşmese zülfün kafesine ” (Bâkî. 114) 

 

“Gülmek ol ġonceye münâsipdür 

Aglamak bu dil-i hazîne gerek”  (Bâkî. 139) 

     … 

 

“Sıhhatin bîmâra yâb yâb gelmesün işǾâr ider 

Meclis-i Ǿuşşâka yârin cünbiş-i âhestesi” (DâniĢ. 4) 

   …  

 

“Gönül olmuş harîdâr-ı hırâm-ı serv-kadd-i yâr 

Beni hâk itmege hep bende vü âzâd ayak basmuş” (Vecdî. 215) 

     … 

 

“İki âhûdur ki çeşmün zįr-i tâk-ı tâzede 

Turre-i Ǿanber-feşânunla berâber baglanur” 

 

“Berf-i gamla olmadın hiç beste-râh-ı dâg-ı dil 

Ol arâdan ey hıred tîz geç ki yollar baglanur”  (Sâhib.53) 

 

ġiir mecmualarının yayımlanmasına yönelik çalıĢmalar arttıkça edebiyat tarihiyle 

ilgili birtakım eksik ya da yanlıĢ bilgilerin düzeltilmesi ve araĢtırmaların daha güvenilir 

bir Ģekilde yapılması imkânı doğacaktır. Mecmualarla ilgili çalıĢmaların artmasıyla 

Klasik Türk edebiyatı araĢtırmacılarına yeni ufuklar açılacak, edebiyat tarihlerindeki 

bilgilerin güvenirliği ve güncelliği sağlanacaktır. 
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Sözlük 

 

A 

 

Âb: Su. 

Âb-ı zülâl: 1) Berrak su; 2)Billur; 3)Cam. 

Acem- aĢîrân :  (a.f.b.i.) müz. Türk mûsikisinde kullanılan Ģed makamlardan biri. 

Bu makam çargâh makamının acem-aĢîrân perdesi üzerine nakledilmiĢ Ģeklidir. 

Dominantı çargâh, tonikası Acem-aĢîrân perdeleridir.  

Âfet-resân: Bela getiren, musibet eriĢtiren. 

Agâze: Müzik baĢlangıcı, çalgıcıların ve okuyucuların ahenk baĢlangıcı. 

Ahker: AteĢ koru. 

Ahter-i ferhunde: Kutlu, mübarek yıldız. 

Âhuvân: Ceylanlar, Karacalar. 

Ahzende: Çok hüzünlü kederli. En tasalı, daha gamlı. 

Akdâm: Ayaklar. 

Âlâm: Kederler, elemler, acılar, sızılar. 

Âlûd /Alûde: BulaĢmıĢ, bulaĢık. 

Âmihte: KarıĢmıĢ, karıĢık olan. 

Anber: 1. Ada balığının bağırsaklarında toplanan yumuĢak, yapıĢkan ve misk gibi 

kokan, kül renginde bir madde. 2. Güzel koku. 3. Güzellerin saçı. 

Anber-efĢân: 1. Anber saçan, 2. müz. Nihâvend makamı gibi baĢ 

layıp sonradan yegâhda karar veren makam. 

Anber-Ģemîm: Anber kokan. 

Andelîb: Bülbül.  

Anûd: Ġnatçı. 

Ârâste: BezenmiĢ, süslenmiĢ. 

ÂrâyiĢ:1.Süs, bezek, ziynet. 2.Süsleme, süsleniĢ; süsleyiĢ. 

Âsib:1.ÇarpıĢma. 2.Bela, afet, musibet. 

Asûde: Rahat, gailesiz, dinç olan. 

ÂĢık: Birine, bir Ģeye tutkun. 

ÂteĢ: Od, hararet, kızgınlık. 

ÂteĢîn:1.AteĢten.2.AteĢli, canlı.  

ÂteĢ-zâd: “AteĢten doğma” 1) mec. AteĢli; 2) Yakıcı. 
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ÂteĢ-i seyyâle: (Su gibi akan ateĢ) ġarap. 

AtĢân: Susuz, susamıĢ, susayan. 

AyĢ: YaĢama. 

AyĢ u nûĢ: Yiyip içme. 

Azîne:1.Cuma günü. 2.Bayram günü. 

Âzûrde: ĠncinmiĢ, kırılmıĢ, gücenmiĢ. 

 

B 

 

Bâdbân: 1. Yelken. 2.Gemi sereni. 

Ba’de-zîn: Bundan sonra, bundan böyle. 

Bâlî: Koca, eski, köhne. 

Bâlûde: BüyümüĢ, boy atmıĢ. 

Bed-gû: Aleyhte bulunan münafık, dedikoducu. 

Ber-âverde: 1.Yukarı kaldırılmıĢ ve yükseğe götürülmüĢ Ģey. 2.Ġltimas ve himaye 

ile ileri sürülmüĢ kimse. 3. AyrılmıĢ, seçilmiĢ Ģey. 

Ber-câ: Yerinde, tam, doğru ve münasip.  

Berûmend: 1.Taze. 2.Verimli, faydalı. 3.Hisseli, nasipli, isteğine ulaĢan. 

Beyâtî : (f.i.) müz. Türk müziğinin en eski makamlarından olup, hala kullanılmakta 

ve çok kullanılmıĢ bir makamdır. Bu makam, uĢĢak dörtlüsüne puselik beĢlisi 

ilavesinden meydana gelen ve Türk müziğinin 5 numaralı basit makamı olan 

uĢĢak‟ın inici Ģeklidir. UĢĢak gibi dügâh [la perdesinde durur ve güçlüsü neva] re 

dır. Bu güçlü perdesinin uĢĢak‟dan daha  ehemmiyetli olarak kullanılması ve 

ekseriya bu perdeden baĢlayarak bestekârların bir hicaz geçkisi yapmıĢ olmaları, 

makamın yapısıyla alakalı değildir. UĢĢak‟dan farkı, tiz perdelerden baĢlaması, bu 

perdelerde gezinerek ikinci bir Ģekilde karar etmesidir. Donanımına uĢĢak gibi si 

için bir koma bemolü konulur. Niseb-i Ģerîfesi 8‟dir. Orta sekizlideki sesleri 

Ģöyledir: (Pesten tîze doğru) Dügâh, segâh, çargâh, neva, hüseynî, acem, gerdâniye, 

muhayyer. Beyâtî, uĢĢak kadar ruha huzur verici değildir. UĢĢak‟ın tasavvufî ve 

felsefî karakterine mukabil beyâtî‟nin biraz hüzne kaçan bir karakteri vardır. 

Bî-bâk: Korkmayan, çekinmeyen, sakınmayan. 

Bîdâr: Uyanık, uyumayan, uykusuz. 

Bih-zâd: 1. DoğuĢu iyi, soyu güzel, aslı temiz. 2. Erkek adı; [Behzâd Ģeklinde de 

kullanılır]. 3. XV. yüzyılda yaĢamıĢ Ġran‟lı ünlü bir minyatürcü. 
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Bî-kerân: Sınırsız, sonuçsuz, uçsuz, kenarsız. 

Bisât: Kilim, minder, döĢeme, keçe, yaygı. 

BîĢe: Orman, meĢelik, sazlık. 

Bî-Ģekîb: Sabırsız, tahammülsüz. 

Bûd û ne-bûd: Ġnsanın bütün malı ve eĢyası, varı yoğu. 

Bûriyâ: Hasır. 

Bükâ: Ağlama, gözyaĢı dökme. 

Bürrân: Keskin, kesici.  

 

C 

 

Câ-be-câ: Yer yer. 

Câme: Elbise, çamaĢır. 

Câme-i dîbâ: Ġpek elbise. 

Câzim: Cezmeden, karar veren, kesen, kestirip atan. 

Cebîn: 1.Korkak, yüreksiz; alçak. 2.Alın. 

Cedâ: 1.Bol yağmur. 2. Hediye, ihsan. 3.Avantaj, kazanç. 

Celî: 1.AĢikār, meydanda, belli. 2. Kalın ve okunaklı bir çeĢit sülüs yazısı. 3. Cilâlı, 

parlak. 

Celîs:  Birlikte oturan, arkadaĢ. 

Cenâh: 1.Kanat,  kuĢ kanadı. 2. Kol, pazı. 3.Yan; kol. 4.Ahiret. 

Ceres: 1.Çan. 2.Hayvanın boynuna takılan çıngırak. 3.Zindan. 

Cevvâl: KoĢan, dolaĢan, hareket eden. 

Cûyâ /Cûyân: Arayıcı, arayan. 

Cûybâr: 1.Çay, dere, akarsu, ırmak. 2. Irmak kenarı. 

Cünd: Asker; asker topluluğu. 

 

Ç 

 

Çâk-ı gîrîbân (etmek): Sıkıntıdan yaka paça yırtmak. 

Çâr-sû: Dört taraf, dört tarafı olan Ģey; pazar, çarĢı. 

Çirk-âb: Çirkef, pis su. 

Çîn: Kıvrım, büklüm, çatıklık, buruĢukluk. 

Çîn-i Cebîn: Alın buruĢukluğu. 
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D 

 

Dahme: 1.Mezar, kabir; türbe; lahit. 2. Kükreyen erkek devenin ağzından saçılan 

köpük. 3.Donanma geceleri havaya atılan fiĢek. 

Da’vî: Bir kimsenin hakkını araması. 

Deffâf: Tef çalan. 

Destâr: Sarık, tülbent. 

DeĢne: Hançer. 

Devât: Divit, kalem koymak için uzun madenį sapı ve ucunda bir de hokkası 

bulunan alet. 

Dil: Gönül, yürek, kalp. 

Dil-âvâre: Serseri gönül. 

Dil-i zâr: 1.Zavallı gönül, 2. Orta, yarı. 

Dil-dâde: 1. Gönül vermiĢ, âĢık. 2. Erkeklerin baĢlarına sardıkları renkli mendil. 

Dil-figâr: Gönlü yaralı, âĢık. 

Dil-firîb: Gönül aldatan, cazibeli, alımlı. 

Dil-hˇâh: Gönül isteği, gönül dileği. 

Dil-hırâĢ: Yürek parçalayan, tırmalayan. 

Dil-nüvâz: Gönül okĢayan. 

Dil-rîĢ: Yüreği yaralı, dertli. 

Dil-rübâ: 1.Gönül kapan, gönül alan. 2. Tahminen iki asırlık bir makamdır. 

Elimizde hiçbir besteli numunesi yoktur. 

DirahĢân: Parlak, parlayan. 

Dûd: Duman, tütün. 

Dûd-ı âh: Ġlenç, beddua. 

Dûd-ı kebûd: Mavi duman. 

DûĢîne: Dün gece ile ilgili, dün geceki. 

Dürd-âĢâm: ġarabın tortusunu içen, kalender. 

Dür: Ġnci. 

Dür-i Ģehvâr: (PadiĢaha layık) Ġri inci. 

Dü-tâ: 1.Ġki kat, bükülmüĢ, eğrilmiĢ, kamburu çıkmıĢ. 
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E 

 

Ebkâr: 1.Kızoğlan kızlar. 2. Birinci defa söylenmiĢ mazmunlar. 

Edâni: En alçak, pek bayağı, aĢağılık kimseler. 

Ehâdis: 1.Peygamberimizin sözleri. 2. Haberler, sözler. 

Ehem: Mühim,  çok ehemmiyetli. 

Ehven: 1.En zararsız. 2. Pek ucuz. 3. Daha hafif, kolay. 

Eltâf: Daha latif, güzel, hoĢ (olan). 

Enâmil: Parmak uçları. 

 

F  

 

Fagfûr: 1. (Evvelce) Çin imparatorlarına verilen bir ad. 2. Çin‟de porselenden 

yapılan kapkacak. 

Fârig: 1.VazgeçmiĢ, çekilmiĢ. 2. Rahat, asude. 3.BoĢ boĢ kalmıĢ, iĢini bitirmiĢ, 

iĢsiz. 4. Bir mülkün, tasarruf, sahip olma, kullanma hakkını baĢkasına terk eden. 

FâĢ: Meydana çıkma, duyulma, açığa vurma, dile verme. 

FerâmûĢ: 1. Unutma, hatırdan çıkma. 2.Erkek adı. 

Fersûde: YıpranmıĢ, eskimiĢ, aĢınmıĢ; eski, yırtık. 

FerĢ: 1. DöĢeme, yayma. 2. Halı, taĢ vesaire döĢetme. 3. Yayılan Ģey, yaygı, Ģilte, 

halı, seccade, hasır. 4.Yeryüzü, kır, sahra. 

Fetîl: l. Lamba fitili. 2. Ovarak deriden çıkarılan yuvarlak kir. 3.Yaralara konulan 

tiftik. 4. Örgü. 

Fiten: Fitneler, ayartmalar, azdırmalar, ara bozmalar. 

Fitrâk: Atın terkisi, terki kayıĢı, eğerin arkasındaki tasma, at eğerinin arkasında 

bulunan ve eĢya bağlamaya yarayan kayıĢlar. 

Fürûġ: Nur, ziya, ıĢık, parlaklık, parıldayıĢ. 

Füsûn:1.Sihir, büyü. 2. Kadın adı. 

Fütâde: 1. DüĢmüĢ, düĢkün. 2. Tutkun, müptela. 3. Biçare. 

Fütâdegân: 1. DüĢmüĢler. 2. DüĢkünler. 3.Biçareler, tutkunlar. 

 

G 

 

Gam: Keder, tasa, kaygı, dert. 
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Gamgîn: Kederli, tasalı, hüzünlü. 

Gammaz: Birine iftira ederek zarar veren, münafık, fitneci, koğucu.  

Garka: Suya batmıĢ. 

Garrâ: 1.Alnında beyaz bir lekesi, akıtması olan (at vesaire) 2. Ak, parlak, güzel, 

gösteriĢli, nümayiĢli, Ģatafatlı. 

Gavvâs: Dalgıç, inci ve sünger bulmak veya denize düĢen bir Ģeyi çıkarmak 

veyahut rıhtım gibi deniz altında yapılan inĢaatın temellerini düzenlemek üzere 

suya dalan, denizin dibine inen kimse. 

Gehvâre: BeĢik. 

Gerd: Toz, toprak. 

GerdîĢ: DönüĢ, dönme, dolaĢma. 

GeĢt: Gezme, seyretme, dolaĢma. 

Giyâh: Nebat, bitki, taze ot. 

Girîh: Düğüm, bağ. 

Gubâr: Toz. 

Gubâr-âlude: Toza bulanmıĢ, tozlanmıĢ, tozlu. 

Gûl: Hortlak, Ģeytan, karakoncolos. 

Gulgule: Gürültü. 

Gurre: 1.Aklık, parlaklık. 2. Atın alnındaki beyazlık, akıtma. 3. Arabî ayın birinci 

gecesi ve günü. 

GûĢ: 1.Kulak. 2. ĠĢitme, dinleme. 

Güftâr: Söz. 

Gül:1. Çiçek. 2. Bilinen çiçek, gül çiçeği; gül ağacı. 

Gül-i sad-berg: Katmerli bir çeĢit iri gül. 

Gül-i ter: Taze gül. 

Gül-çîn: Gül toplayan, gül devĢiren. 

Gül-‘izâr: Gül yanaklı, al yanaklı. 

Gül-gûn: 1.Gül renkli, pembe. 2. Kadın adı. 

Gül-hen: Külhan, hamam ocağı. 

Gül-nâr: Narçiçeği. 

GülĢen: 1.Gül bahçesi. 2.Kadın adı. 

Günbed: Kümbet, kubbe, üstü yuvarlak Ģekilde olan bina veya çıkıntı. 

GüĢâd: Açma, açılma, açılıĢ. 

GüĢâde: AçılmıĢ, açık, ferah, Ģen. 
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Güzer:1. Geçme, geçiĢ. 2. Geçen, geçici. 

 

H 

 

Habâl: Düzensizlik, bozulma; üzüntü, sıkıntı. 

Hˇabgâh: Uyunacak yer, yatak odası. 

Hacle: Gelin odası, gerdek. 

Haclet: Utanma, ĢaĢırma. 

Hâdeng: 1. Kayın ağacı. 2. Kayın ağacından yapılmıĢ ok. 

Hafîf: müz. Türk müziğinin büyük usûllerindendir. 32 zamanlı ve 26 darplıdır 

(gene 32 zamanlı olarak 14 darplı berefĢân ve 22 darplı muhammes vardır; hafîf, 

berefĢandan fazla, fakat muhammesden daha az kullanılmıĢtır). 32/2 lik ağır hafif 

mertebesi de çok kullanılmıĢtır. 32/8 lik yürük hafif de görülmüĢtür. Usûl isminden 

de anlaĢılacağı üzere yürük eserlere yakıĢır, oynak ve hafiftir. Hafif ile kâr, beste 

(hususiyle ikinci besteler), peĢrev, tevĢîh ve ilâhiler ölçülmüĢtür. Bilhassa beste 

formu için pek çok kullanılmıĢtır. Usûl üç muhtelif Ģekilde dizilmiĢ 8 

adet sofyandan mürekkeptir. 

Hˇahân: Ġstekli. 

Hâkister: 1. Kül, ateĢ külü. 2. Mec. Bülbül. 

Halâvet: 1. Tatlılık, Ģirinlik. 2. Zevk. 

Ham-ender-ham: Büklüm büklüm, kıvrım kıvrım. 

Hâmûn: Büyük sahra, düz ova, bozkır. 

Hânkâh: Tekke. 

Hanmân: Ev, bark, ocak.  

Haridâr: Satın alıcı. 

Hâr-menîĢ: EĢek tabiatlı. 

Hasûd: Hasetçi, kıskanç, çekemeyen. 

HâĢâk: Çöp, süprüntü; yonga. 

Hatâver: Hatalı. 

Havsala: 1. KuĢ kursağı. 2. Mide. 3. AnlayıĢ, akıl; zihin. 4. Leğen. 

Hayfa: 1. Haksızlık, cevir, zulüm. 2. Yazık ki, heyhat, vah! 3. Ġlenç, ah, beddua. 

Hayme: Çadır. 

Hengâm: Zaman, çağ, sıra, vakit, mevsim. 

Herçi-bâd-â-bâd: Ne olursa olsun, ister istemez. 
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Hırz: 1. Sığınak. 2. Nazar değmemesi için kullanılan muska; nazar boncuğu. 3. 

Tılsım. 

Hicâz :(a.i.) müz. Türk müziğinin 8 numaralı basit makamıdır, en eski zamanlardan 

olup, hâlen de en büyük rağbetle kullanılmaktadır. Bugün elde bulunan Türk 

müziği eserlerinde en ziyâde kullanılan makam hicazdır. Hicaz makamı hicaz 

dörtlüsüne rast beĢlisi ilâvesinden ibarettir. Durağı dügâh ve güçlüsü dördüncü 

derecesi olan nevadır. Dizisi inici çıkıcıdır. Donanımına si bakıyye bemolü ile fa ve 

do bakıyye diyezleri konulur. Niseb-i Ģerife sayısı l dir. Orta sekizlikteki sesleri 

pes‟den tize doğru Ģöyledir: Dügāh, dikkürdî, nim hicaz, neva, hüseynî, eviç, 

gerdaniye ve muhayyer. 

Hod-bîn: Kendini beğenmiĢ, bencil. 

Horâsân: müz. Türk müziğinin en az iki iki buçuk asırlık bir mürekkep makamı 

olup numunesi kalmamıĢtır. 

Hûn: 1.Kan. 2. Öldürme, öc. 

Hûn-bâr: Kan yağdırıcı. 

Hûn-rîz: Kan döken, kan dökücü. 

Hûn-alûd: Kana bulanmıĢ. 

Hûr: 1. Ahu gözlüler, gözlerinin akı karasından çok olanlar. 2. Cennet kızları, 

huriler. 

HûrîveĢ: “ Huri gibi” , Çok güzel. 

HuĢk-leb: Dudağı kurumuĢ, kuru dudaklı, susamıĢ. 

Huy-gerde: 1. TerlemiĢ. 2. AlıĢmıĢ, adet edinmiĢ. 

Hüseynî: müz. Türk müziğinin altı numaralı basit makamıdır, en eski 

makamlardandır; Hüseynî beĢlisi ile uĢĢak dörtlüsünden müteĢekkildir. Durak 

dügâh ve güçlü beĢinci derece olan hüseynî perdeleridir. Niseb-i Ģerife sayısı 8 dir. 

Dizisi çıkıcıdır. Ġkinci Ģekli muhayyer olur. Donanımına "si" koma bemolü ile "fa" 

bakıyye diyezi konulur. Orta sekizlideki sesleri Ģöyledir: (pesden tîze doğru) 

Dügâh, segâh, çargâh, neva, hüseynî, eviç, gerdaniye ve muhayyer. Hüseynî, klasik 

bestekârlar tarafından da en çok kullanılan birkaç makamdan biri olmakla beraber, 

bilhassa Türk halk müziğinde en çok kullanılmıĢ olan makamdır. 

HüĢyâr: Aklı baĢında, akıllı, uslu. 
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I 

 

Ikd: 1. Gerdanlık. 2. Ġnci dizmeğe mahsus iplik. 3. Ġnci dizisi. 4. Hurma salkımı. 

ItâĢ: SusamıĢ olanlar. 

Isfahân: (f.i.) müz. Türk müziğinin en eski mürekkep makamlanndandır. Pûselik 

beĢlisi, dügâh perdesine nakledilmiĢ bir rast dörtlüsü ve beyatî makamından 

meydana gelmiĢtir. Beyatî‟nin durağı ve üçlüsü olan dügâh ve neva perdeleri, 

Ġsfahan‟ın da durak ve güçlüsüdür.Isfahan‟ın dizisi inici-çıkıcıdır. Donanımına 

beyatî gibi "si" koma bemolü konulur; pûselik beĢlisi için "si" bekar ve rast dörtlüsü 

için "si" bekâr ile sol bakıyye diyezi kullanılır. Eskiden beyâtî makamına "ısfahân" 

denilirken, ısfahânek makamının terkibini müteakip birkaç asırdan beri ısfahânek 

yerine ısfahân denilmeye baĢlanmıĢ, beyâtî yeni bir bünyeye girmiĢ, ısfahânek de 

Isfahân‟ın küçük bir fark gösteren Ģekline kalbolmuĢtur. 

Itma’: Tamaa düĢürme, hırslandırma; kıĢkırtma. 

 

Ġ  

 

Ġbrâm: Can sıkacak derecede ısrar etme, üstüne düĢme; zorlama. 

Ġctinâb: Sakınma, çekinme, uzaklaĢma. 

Ġhrâk: Yakma, yakılma. 

Ġhtirâz: 1. Sakınma, çekinme. 2. Korkma. 

Ġltiyâm: Yara kapanma, onulma. 

Ġktizâ: 1. Lazım gelme, gerekme. 2. Lazım getirme,  gerektirme. 3. Ġhtiyaç, 

gereklilik. 4. ĠĢe yarama. 

Ġ’lâm: Elem verme, keder verme. 

Ġ’mâl: 1. Yapma, yapılma. 2. ĠĢleme. 3. Kullanma. 4. Meydana getirme. 5. Huk. 

Fıkıh usulüne göre, ihmal etmeyip söze bir mana verme. 

Ġmtizâc: 1. KarıĢabilme. 2. Birbirini tutma, uygunluk. 3. Ġyi geçinme; uyuĢma. 

4.KaynaĢma. 

Ġnbisât: Yayılma, açılma, geniĢleme. 2. Ġç açılma, ferahlık. 3. Sıcaklığın tesiriyle 

madeni cisimlerin enine boyuna büyüyüp uzaması.  

Ġnkıyâd: Boyun eğme; kendini teslim etme. 

Ġnkisâr: 1. Kırılma. 2. Gücenme. 3. Beddua, ilenç. 4. Kırılma. 

Ġrti’âĢ: Ra‟Ģeye tutulma, titreme, sarsılma. 
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ĠĢtibâh: ġüphelenme, Ģüphe etme. 

ĠĢtihâr: ġöhretlenme, Ģöhret bulma, meĢhur olma, ün alma, ünlü olma. 

 

J 

 

Jâle: 1. Kırağı çiğ. 2. Kadın adı. 

 

K 

 

Kâlâ: KumaĢ. 

Kâle-i nahvet: Kibir kumaĢı. 

Kâm: 1.Ağzın üstü tavanı, damak. 2. Meram, arzu, emel, istek. 

Kamet: Boy, boybos. 

Kamet-i bâlâ: Uzun boy. 

Kamet-i mevzûn: Mütenasip vücut. 

Kâm-rân:  1. Kâm sürücü, süren, arzusuna, isteğine kavuĢmuĢ, mutlu. 2. Erkek ve 

kadın adı. 

Kâm-yâb: Kâm bulucu, bulan, talihli, isteğine ulaĢmıĢ, bahtiyar, mutlu. 

Kand: ġeker, Ģeker kamıĢının donmuĢ usaresi.  

Kandî: 1. ġekerle ilgili. 2. ġekerden yapılmıĢ. 

KâĢâne: 1. Mükemmel ev, köĢk, malikâne. 2. Yuva. 

KâĢi: Ġran‟ın KâĢân Ģehrinde yapılan bir çeĢit çini, çini fayans. 

Kavs: 1. Yay, keman.  

Kâzib: 1. Kezbeden, yalan söyleyen, yalancı. 2. Yalan, uydurma. 

Keh ü kâh: Saman, saman çöpü.  

Kehhâl: 1. Göz hekimi. 2. Göze çok sürme süren, sürme çeken kimse. 

Kelîm: 1. Söz söyleyen, konuĢan. 2.Ġkinci Ģahıs. 3. Tur-i Sînâ‟da Cenâb-ı hak‟la 

konuĢması dolayısıyla Hz. Mûsa‟nın ünvanı. 

KeĢîde: 1. ÇekilmiĢ, çekiliĢ. 2. TartılmıĢ. 3. Tertįb edilmiĢ, dizilmiĢ. 4. YazılmıĢ. 5. 

Eski yazıda bazı harflerin üzerine çekilen çizgi; sin, sın, vav .. gibi kuyruklu 

uzantılı harflerin yazıda mahsus surette çekilmesi: "Kâf‟ın keĢîdesi güzel olmuĢtu." 

Kilk: KamıĢ kalem. 

KiĢver-güĢâ: Memleket, ülke açıcı, açan, cihangir. 
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Kûçek: Türk müziğinin en eski mürekkep makamlanndan biri. Sabâ makamı ile 

ondan evvel gelen aĢîrân (mi) perdesine nakledilmiĢ bir hüseynî beĢlisinden 

mürekkeptir. Sabâ ile dügâh (la) perdesinde durur. Güçlü birinci derecede sabâ‟nın 

güçlüsü olan çârgâh, ikinci derecede de beĢlinin durağı olan aĢîrân (mi) dır. 

Donanımına sabâ gibi si koma bemolü ile re bakıyye bemolü konulur. AĢîrândaki 

hüseynî beĢlisi için îcâbeden yerlere "fa" bakıyye diyezi ile "si" bekar ilâve edilir 

(Bazen bu beĢli son sesi kullanılmayarak uĢĢak dörtlüsü halinde geçer ki, bu Ģekilde 

"si" nin bekar yapılmasına lüzum yoktur). Makam umumiyetle çıkıcıdır. Kulakta 

geçkili bir sabâ te‟sîrinden baĢka bir hâtıra yaratmaz. 

Kûhsâr: Dağlık, dağ tepesi. 

Kurs: 1. Yuvarlak ve yassı nesne, teker, tekerlek nesne, ağırĢak, çörek; küre, dâire 

ve her türlü dâire Ģeklinde nesne. 2. Bir yıldızın görünen yüzü. 

Kûze: Su testisi. 

Künûz: Hazineler.  

Kürdî: (a.i.) müz. Türk müziğinin üç numaralı basit makamı. Kürdî dörtlüsü ile 

pûselik beĢlisinden ibarettir. Pûselik beĢlisi ile dügâh‟da durur. Güçlü beĢli ile 

dörtlünün birleĢtiği nevâ‟dır. Donanımda "si" küçük mücenneb bemolü mevcuttur. 

Dizisi umumiyetle çıkıcı olarak seyreder. Orta sekizlideki sesleri pesden tîze doğru 

Ģöyledir: Dügâh, kürdî, çargâh, neva, hüseynî, acem gerdaniye ve muhayyer. ġu 

Ģedleri isimli olarak kullanılmıĢtır: Kürdîli hicâzkâr (rast‟da), ferahnümâ (yegâh‟da) 

ve aĢk-efzâ (hüseynî-aĢîrân‟da); kürdî, son asırlarda kullanılmıĢ ve bu yüzden 

bünyesi hakkında mûsiki severlerce ihtilâfa düĢülmüĢtür; hâlbuki en eski 

makamlardan biri olup, eskiden kullanılmakta idi. Nisbeten muahhar zamanlarda 

ise çârgâhda olduğu gibi Ģedleri ve mürekkepleri bol bol kullanılmıĢ fakat asıl 

makama rağbet edilmemiĢtir. Bilhassa her makamın sonuna pûselik beĢlisi gibi bir 

kürdî dörtlüsü ilâve edilerek pek çok kürdîli makamlar terkîb edilmiĢtir. 

Kütâh: Kısa, boysuz. 

 

L 

 

Lâhik: 1. Lühuk eden, yetiĢen, ulaĢan. 2. Eklenen. 3. Sonradan tayin edilen, yenisi. 

La’l: 1. Kırmızı, al. 2. Kırmızı ve değerli bir süs taĢı. 3. Dudak. 

La’l-i müzâb: 1. ġarap; 2.Kan. 

Lâ-ya’kîl: Dalgın, bihoĢ. 
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Lem’a-faĢ: Parıldayan. 

LerzîĢ: Titrreme, titreyiĢ.  

Levc: Ağızda bir Ģeyi veya lokmayı öteye beriye döndürme. 

Li’am: Alçak, aĢağılık, pinti kimseler. 

Licâm: Hayvanın ağzına vurulan gem. 

Lûle: 1. Lüle, çeĢme, musluk gibi Ģeylere takılan küçük boru. 2. Halka gibi 

durulmuĢ Ģey, lüle. 3.Kâğıt külah. 

Lücce: 1. Engin su. 2. Kalabalık, güruh. 3. GümüĢ. 4. Ayna. 

Lü’lû: 1. Ġnci. 2. Bakire, el değmemiĢ. 

 

M 

 

Mâh: 1.Ay 2.Senenin on ikide bir kısmı, ay. 

Mâh-ı tâbân: Parlayıcı, parlak ay. 

Mahlûl: 1. HallolunmuĢ, çözülmüĢ, dağılmıĢ. 2. ErimiĢ, eritilmiĢ, eriyik. 3. 

Sahipsiz maaĢ veya memurluk. 4. Mirasçısı bulunmayan ve ve hükumete kalan 

(miras). 

Mahmil: 1. Mahmil, deve üzerine konulan -iki kiĢinin bineği- sepet. 2. Her yıl 

Haremeyn‟e hacı kafilesiyle gönderilen armağanlar. 

Mâh-rûyân: Ay yüzlüler, yüzü ay gibi olanlar, güzeller. 

Mahtum: 1. HatemlenmiĢ, mühürlenmiĢ. 2. KilitlenmiĢ, bağlanmıĢ. 

Ma’hûd: 1. AhdolunmuĢ, bilinen; sözleĢilen. 2. Sözü geçen. 3. Fena bilinen kadın. 

Mânend: Benzer, eĢ. 

Matrûd: TardolunmuĢ, kovulmuĢ, vazifesinden çıkarılmıĢ, kovuntu. 

Mebâdî: Evveller, baĢlangıçlar; prensipler, ilk unsurlar. 

Mecbûl: 1. YaratılmıĢ. 2.YaratılıĢında bir hal ve sıfat bulunan. [Arapçada 

"yaradılıĢı iri olan" mânâsı vardır.] 

MedhûĢ: DehĢete uğramıĢ, ĢaĢırmıĢ; korkmuĢ, ürkmüĢ. 

Medlûl: 1. Delil getirilmiĢ Ģey. 2. Delâlet olunan, gösterilen Ģey. 3. Bir kelimeden 

veya bir iĢaretten anlaĢılan. 

Mefâviz: Çöller, sahralar. 

Meges: Sinek. 

Meh-rû: Ay yüzlü,  güzel. 

MehveĢ: 1.Ay gibi 2. Kadın adı. 
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Mekârim: Keremler, cömertlikler, elaçıklıkları; iyi ahlaklar. 

Mekkâr: Çok mekreden, hileci, düzenbaz. 

Meksûr: 1. KesrolunmuĢ, kırılmıĢ kırılmıĢ kâse. 2. Kesre ile esre ile yani i sesi ile 

okunan harf. ["irfan" daki ilk harf meksûrdur] 

Melce’: Ġltica edecek, sığınacak yer. 

Memdûd: 1. MeddolunmuĢ, çekilmiĢ, uzatılmıĢ, uzamıĢ, uzatılan. 2. Medli, 

üzerinde med (uzatma) iĢareti bulunan.[harf] 

Menfûr: Nefret edilen, iğrenç. 

Me’nûs: Ünsiyet olunmuĢ, alıĢılmıĢ; alıĢık. 

Mergûb: 1. Rağbet edilmiĢ, beğenilmiĢ, herkesçe sevilip aranılmıĢ. 2. Ġstenilen, 

sevilen. 3. i. [ikincisi] Kadın adı. 

Mesdûd: SeddolunmuĢ, kapanmıĢ, kapalı, tıkanmıĢ, tıkalı. 

Me’vâ: Yurt, mesken, yer, makam, sığınacak yer. 

Mevâni’: Maniler, engeller. 

Mevhûme: Vehim, hayal, kuruntu nevinden Ģey.  

Mevsûl: VaslolunmuĢ, bitiĢtirilmiĢ; birleĢmiĢ, kavuĢmuĢ. 

Mey: ġarap 

Mey-i nâb: Halis Ģarap. 

Mey-gûn: ġarap renginde olan, kırmızıya çalan. 

Meykede: Meyhâne. 

Mezâk: 1. Zevk alma, tad duyma, tadma. 2. Zevk, lezzet. 3. Tad duyulan yer, 

damak. 

Mezellet:  Zelillik, horluk, hakirlik; alçaklık, itibarsızlık. 

Mikrâz: Kesecek alet, makas. 

Mikyâs: 1. Kıyas edecek alet, ölçek, ölçü aleti. 2. Uzunluk ölçeği. 3. Ölçek. 

Mu’ammer:1. Ömür süren, yaĢayan, yaĢamıĢ. 2. Erkek ve kadın adı. 

Mu’anven: 1. Ünvanlı. 2. Debdebeli, tantanalı. 

Muhayyer: i. müz. Türk müziğinin en eski ve en çok kullanılan 

makamlarındandır.6 numaralı basit makam olan hüseynî‟nin inici Ģekline verilen bir 

addır. Basit bir makamdır. Durağı dügâh (la) ve güçlüsü de beĢinci derecede olan 

hüseynî (mi) dir. Ġnici olan dizisinin "fa" bakıyye diyezi ve "si" koma bemolü 

muhayyer-kürdî muhayyer-kürdî muhayyer-sünbüle muhayyer-zengûle muhayyer-

zirgüle arızaları, donanımında gösterilir. Hüseynî beĢlisinin tîzine uĢĢak dörtlüsü 

getirilerek dizisi teĢkîl olunan muhayyer‟in niseb-i Ģerîfe miktarı 8, yâni 
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mülâyemeti hâizdir. Orta sekizlisindeki sesleri, tîzden pese doğru olmak üzere 

Ģöyledir: Muhayyer, gerdâniye, eviç, hüseynî, neva, çargâh, segâh ve dügâh. 

Mu’în: 1.Ġane eden, yardımcı. 2. Yardımcı. 

Mû-miyân: Kıl belli, beli kıl gibi ince olan güzeller. 

Munzamm: Ġntizameden, üste konan, katılan; ek. 

Musaffâ: Tasfiye edilmiĢ, süzülmüĢ; yabancı maddelerden ayrılmıĢ. 

Musavver: 1. Tasvirli, resimli. 2. TasarlanmıĢ, düĢünülmüĢ. 

Mûyîn: 1. Kıldan. 2. Kürkten. 

Müheyyâ: Amade, hazır, hazırlanmıĢ. 

Mühmel: 1. Ġhmâl edilmiĢ, hoĢlanmıĢ, bakılmamıĢ, bırakılmıĢ. 2. Alfâbede 

noktasız harf. 3. Mânâsız, boĢ. [söz, cümle] 

Mün’amm: Çok kıymetli olarak büyütülmüĢ. 

Münselîb: Ġnsilâbeden, kaçmıĢ, kaçırılmıĢ, kalmamıĢ. [Rahat, huzur, emniyet 

hakkında] 

Mürde: Ölü, ölmüĢ.  

Müstes’id: Ġstisadeden, uğurlu sayan, uğur sayan. 

MüĢeccer: 1. Ağaç gibi dallı budaklı. [Resim, yazı] 2. Üstü çubuklu, dallı budaklı. 

[KumaĢ] 

MüĢg-âsâ: Misk gibi. 

MüĢîr: 1. Emir ve iĢaret eden. 2. MareĢal. 

MüĢterî: Sakıt, Erendiz, Jüpiter, Mars. 

Müttekâ: Ġttika olunacak, dayanılacak alet; koltuk değneği; asa. 

 

N 

 

Nâ-çîz: 1. Hiç hükmünde olan, değersiz, ehemmiyetsiz, çok küçük [Ģey]. 

2.Recâizâde Ekrem‟in 1886‟da basılmıĢ, Fransızca‟dan yaptığı tercümeleri ihtiva 

eden bir eseri. 

Nâfe: 1. Misk ahusu denilen hayvanın göbeğinden çıkarılan bir çeĢit misk, koku. 2. 

Derisinden kürk yapılan hayvan postlarının karnı altındaki deri kısmı. 3. mec. 

Güzelin, sevgilinin saçı. 

Nâ-gâh: 1. Vakitsiz. 2. Ansızın, birdendbire. 

Nâhûn: Tırnak. 

Nâle: Ġnleme, inilti. 
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Nâle-senc: Ġnleyen, inildeyen.  

Nârven: Karaağaç. 

Nâ-sezâ: YakıĢmaz. 

Nâ-Ģekîb: Sabırsız. 

Nâ-tüvân:  Zayıf, kuvvetsiz. 

Nâvek: Ok. 

Nây: 1. KamıĢ. 2. Ney, kamıĢtan yapılan düdük. 

NâyveĢ: Ney gibi. 

Nemed-pûĢ: Keçe veya kebe giyen; derviĢ.  

Nemek: 1. Tuz. 2. Tat, lezzet. 3. Hak, bağlılık. 

Nemnâk: Nemli, yaĢ. 

Nev:  1. Yeni. 2. Yeni, son zamanlarda çıkmıĢ. 3. Taze, körpe. 

Nevâ:  müz. Türk müziğinin 7 numaralı basit makamı olup en eski makamlardan 

biridir. UĢĢak dörtlüsüne rast beĢlisinin ilâvesinden meydana gelmiĢtir. Seyri 

çıkıcıdır (inicisine tâhir denilir). Durak dügâh (la) ve güçlü dörtlü ile beĢlinin 

birleĢtikleri dördüncü derece olan neva (re) dır. Donanımına si koma bemolü ve fa 

bakıyye diyezi konulur (ilk ârıza uĢĢak dörtlüsü, ikincisi rast beĢlisi için). Orta 

sekizlideki sesleri pesden tîze doğru olmak üzere Ģöyledir: 

Dügâh, segâh, çargâh, neva, hüseynî, eviç, gerdaniye ve muhayyer. Dizisinde 

niseb-i Ģerîfe‟den 8 tane bulunur; mülayimdir. Bâzı eserlerde inici- çıkıcı olarak da 

kullanılmıĢtır; makamlar arasında sıra itibarıyla 22‟nci gelmektedir. 

Nev-âmuz: Yeni alıĢan, acemi. 

Nevât: 1. Hurma çekirdeği. 2. Çekirdek. 3. Çekirdek Ģeklinde ve hâlinde olan [Ģey]. 

4. Besler çekirdek. 

NevâziĢ: OkĢama, gönül alma, iltifat. 

Nev-hîz: 1. Yeni çıkmıĢ,  yeni yetiĢmiĢ. 2. Genç, taze. 

Nevr: 1. Parlaklık, ağaç çiçeği. 

Nev-res: 1. Yeni yetiĢen, yeni biten. 2. Kadın, bazen erkek adı. 

Nev-reste: Yeni bitmiĢ, yeni yetiĢmiĢ, yeni meydana gelmiĢ. 

Nigîn: 1. Yüzük. 2. Mühür. 3. Yüzük taĢı. 

Nihâl:1. Taze, düzgün, fidan, sürgün. 2. Kadın adı. 

NîĢe: Kaval, çobandüdüğü. 

NiĢterî: NeĢter, hekim bıçağı.  

Niza’: ÇekiĢme, kavga. 
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Nukûd: Nakidler, paralar. 

NûĢ-â-nûĢ: Ġçtikçe içerek, içe içe, tekrar tekrar içerek.  

Nühüfte: Gizli, saklı. 

 

O 

 

Ordugâh: Ordunun konakladığı yer. 

 

Ö 

 

Ömr: Ömür, yaĢama, yaĢayıĢ, hayat. 

Ömr-i câvid: Ebedî hayat. 

 

P 

 

Pâlûde: 1. Saf hale getirilmiĢ, süzülmüĢ. 2. Pâlûze, pelte. 

Pâ-mâl: Ayak altında kalmıĢ, çiğnenmiĢ. 

Peleng: Panter. 

PeĢmîne: 1. Yünden, yapağıdan yapılma. 2. Sof elbise; sofuların giydiği sade, 

süssüz elbise. 

Pey-â-pey: 1. Birbiri ardınca. 2. Azar azar. 

Peyveste: 1. UlaĢmıĢ, bitiĢik. 2. Daima. 

Pîç-â-pîç: Pek dolaĢık, karmakarıĢık, kıvrım kıvrım. 

Pinhân: Gizli. 

-pîrâ: Donatıcı, süsleyici, düzenleyici manalarıyla birleĢik kelimeler yapar. 

Pîrehen: Gömlek. 

Pîre-zen: Ġhtiyar kadın, kocakarı. 

Pîster: Yatak, döĢek. 

Piyâle: Kadeh, Ģarap bardağı. 

PûĢ: 1. Örtü, örtünecek Ģey; elbise. 2. Zırh. 

PûĢîĢ: Örtü, örtecek Ģey. 

Pûte: 1. Ġçinde maden eritilen tava. 2. NiĢan tahtası. 

Pûyân: 1. KoĢan. 2. Mec. DalmıĢ, kendini kaptırmıĢ. 
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R 

 

RahĢende: Parıldayan, parıldayıcı.  

Rast: i.müz. Türk müziğinin en eski makamlarındandır. 4 numaralı basit makam 

olan rast, rast beĢlisi ile rast dörtlüsünden müteĢekkildir. Durağı rast (sol) ve 

güçlüsü beĢli ile dörtlünün birleĢmiĢ olduğu beĢinci derece neva(re) dır. Makam 

çıkıcıdır. Mülayim olup dizisinde niseb-i Ģerîfe‟den makam çıkıcıdır. Mülayim olup 

dizisinde niseb-i Ģerîfe‟den diyezi konulur. Orta sekizlisindeki sesleri pesten tîze 

doğru olmak üzere Ģöyledir: Rast, dügâh, segâh, çargâh, rast-ı cedîd eva, hüseynî, 

eviç ve gerdâniyye. Rast en çok kullanılmıĢ makamlardandır; en eski devirlerden 

zamanımıza kadar bu ehemmiyetini ve rağbetini muhafaza etmiĢtir. 

Ra’Ģe: Titreme, titreyiĢ. [Korku veya soğuktan] ürkme. 

Râz: Sır, gizlenilen Ģey. 

Râz-ı nihân: Gizli tutulan sır. 

Rehâvî: Türk müziğinde bir mürekkep makam olup en eski terkiplerdendir. 

Makam, beyâtî ve rast dizilerinden mürekkeptir. Dizisi inici-çıkıcı olarak seyreder. 

Rast ile rast (sol) perdesinde kalır. Güçlüler birinci derecede her iki makamın da 

güçlüsü bulunan neva (re), ikinci derecede de beyâtî‟nin durağı olan dügâh (la) dır. 

Rast‟ın (si) koma bemolü ile (fa) bakıyye diyezi arızalarını alarak donanır. Beyâtî 

için fa bekar yapılır, [kelimenin aslı"rühâvi" dir].  

Remîde: ÜrkmüĢ, korkmuĢ. 

Renc: 1. Ağrı, sızı. 2. Zahmet, eziyet, sıkıntı. 3. HıĢım, öfke, gazab. 

ReĢk: 1. Kıskanma, hased günü. 2. KıskanılmıĢ. 

Revâc: 1. Sürüm, geçerlik. 2. Kıymet, değer.  

Revân:  i.müz. Vaktiyle Türk müziğinde kullanılıp zamanımıza numunesi intikal 

etmemiĢ usûllerden biri. 

RevĢ: GidiĢ, yürüyüĢ; usul, tutum, yol. 

Rıtl: 1. Bir litre kadar olan bir mayi (sıvı) ölçeği. 2. Büyük kadeh. 

Rîzân: Dökülen, akan. 

Rû-be-rû: Yüzyüze. 

Rûbeh: 1. Tilki. 2. Mec. Hilekâr, kurnaz. 

Rûd: 1. Irmak, çay. 2. Kemençe. 3. Saz kiriĢi, saz teli. 

Rû-nümâ: 1. Yüz gösteren, meydana çıkan. 2. Yüz görümlüğü. 

Rûze: Oruç.  
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Rübûde: KapılmıĢ, kapılan.  

Rüfû’: DikiĢi belirsiz yama; örgü 

Rüsûh: 1. Muhkem, sağlam olma. 2. Bir ilmin inceliğine, derinliğine varma. 3. 

Maharet, meleke. 

 

S 

 

Sabâ: müz. Türk müziğinin en eski ve mâruf makamlarındandır. Türk müziğinin en 

orijinal ve karakteristik makamlarından biri olan sabâ, yürekler parçalayıcı, 

gönüller yakıcı bir hüzün, elem, zühd ve piĢmanlık duygusunu gayet net olarak 

bildirir. Rağbetle kullanılmıĢ bir makamdır. Çargâh'da zengûle (ki bu makam Ģevk-

efzâ‟nın terkibinde de mevcuttur) ile sabâ dörtlüsünden mürekkeptir. Bu dörtlü ile 

dügâh (la) perdesinde kalır. Zengûle‟nin durağı çargâh perdesi, sabâ‟da çok mühim 

bir rolü olan güçlüdür. Çargâh‟da zengûle‟nin güçlüsü olan rast (sol) perdesi gibi 

ikinci bir güçlünün, fazla kıymeti yoktur. Donanımına "si" koma bemolü ile "re" 

bakıyye bemolü konulur. Çargâh‟da zengûle‟nin "la" bakıyye bemolü; nota 

içinde kullanılır. 

Sabûhî: Sabah içkisiyle ilgili. 

Sac: Hindistan‟dan gelen, kerestesi makbul ve sert bir ağaç. 

Sahtî: 1. Katılık, sertlik. 2. Güçlük, sıkıntı. 

Sâil: 1. Sual eden, soran. 2. Dilenci. 3. Akıcı, akan. 

Sâk: Baldır, incik. 2. Sap. 

Sakîl: müz. Türk müziğinde ağır karakterli 48 zamanlı ve 34 vuruĢlu bir usûl 

olup kâr, beste, peĢrev ve ilâhî gibi eserlerde kullanılırdı. Sırasıyla sofyan, sengîn 

semâî, sofyan, 3 sengin semâî, 4 sofyandan oluĢur.  

Sakkâ: Su dağıtan; saka. 

Sâlûs: Riyakâr, ikiyüzlü.  

Sanevber: 1. Çam fıstığı ağacı. 2. Çam fıstığı kozalağı. 3. Sevgilinin boyu bosu. 

Sârim: Keskin, kesici. 

Sarsâr: ġiddetli gürültülü rüzgâr. 

Sebük: 1. Hafif, yeğni. 2. Çabuk. 3. Ağırlığı, ağırbaĢlılığı olmayan. 

Sehâb: 1. Bulut. 2. Karanlık. 3. Bulut gibi uçuĢan böcekler. 

Selb:1.Kapma, zorla alma.2. Kaldırma, giderme. 3. MenfileĢtirme olumsuzlaĢtırma. 

4. Ġnkâr etme.  



169 
 

 
 

Semâî: Türk müziğinin mâruf "composition forme'u". Lâdîni ve güfteli eserlere 

mahsus bir Ģeklidir ("saz semâîsi" "forme" unun dıĢında kalır). Güfte, 4 mısra ile 

birtakım "terennüm" denilen lafızlardan ibaret olur. Her mısraı müteakip gelen 

terennüm, haneleri karakterize eder ve Ģarkının "nakarat"ı, peĢrevin "mülâzime"si 

rolünde bulunur. Eğer iki mısra arka arkaya okunup da sonra terennüm gelirse, 

semâîye "nakıĢ semâî" denilir. Bu Ģekilde eserin sâdece 2 hâne olacağı tabiidir. ġu 

halde, 2 haneli semâî‟ye "nakıĢ semâî" denilir, iki haneli eserde ise mülâzime dört 

defa değil, fakat sâdece iki defa tekrar edildiği için, uzun, süslü ve hatta bâzen bir 

takım mısrâlardan ibaret olabilir; bunun için "nakıĢ" denilmiĢ olacaktır. NakıĢ 

semâî, semâî‟den (yâni 4 hanelisinden) daha çok kullanılmıĢtır. Semâî‟nin yegâne 

denilecek baĢka hiçbir  "forme" da bulunmayan hususiyeti, sâdece semâî usulleri 

(aksak semâî, yürük semâî ve bunların mertebeleri) ile ölçülebilmesidir. 

Semâî (Usûl): Türk müziğindeki iki basit usûlden biri ve nîm sofyandan sonra en 

küçüğü. Bütün diğer usûller, bu ikisinin muhtelif Ģekillerde terkibinden ibarettir. 

Semâî usûlü 3 zamanlı ve 3 darblıdır. Darbları Ģöyledir: düm (l zamanlı, kavî), tek 

(l, nim kavî) ve tek (l, zayıf). ġarkıda ve baĢka yerlerde kullanılmıĢ bir usûldür (saz 

semâîlerinde son hâne, muhtelif fantazi eserler, Itrî‟nin salât-ı ümmiyyesi v.s.). Bu 

usûl ile ölçülmüĢ hiç bir yürük veya sengîn semâî yoktur; onun için bazı notalarda –

diğer birkaç usûl gibi basit oldukları halde-6/8 veya Ģekilde, esas usûlün hususiyet 

ve mahiyetindeki mânâ bozulmuĢ olur. 

Semâhat: 1. Cömertlik, el açıklığı; iyilikseverlik. 2. Erkek ve kadın adı. 

Semend: 1.Kula at. 2. Çevik ve güzel at. 

Semend-i k(h)âme: Kalemi, çevik ve güzel bir ata benzetme. 

Semîn: Semiz, ĢiĢman, besili, yağlı. 

Sengîn Semâî (Usûl) : müz. Yürük semâî usûlünün bir ağır mertebesine (6/4) 

verilen isimdir; bir mertebe daha ağırına "ağır sengîn semâî" (6/2) denilir. Bu 

usûller, aynı zamanda kendileri ile ölçülmüĢ bulunan semâî "forme"undaki eserleri 

de iĢaret ederler; onun için sengîn semâî yerine "ağır semâî" veya "semâî" 

denilemez ve bu husustaki kaide bozulmuĢ olur. (Çünkü "ağır semâî", semâî 

forme'unun muayyen bir çeĢidinin umûmî ismi olduğu gibi "semâî" de bambaĢka 

bir usûlün ismidir). 

Ser: 1. BaĢ, kafa, kelle. 2. BaĢ, baĢkan. 3. Tepe, doruk. 4. Uç, kenar. 5. Nihayet, 

son. 

Ser-encâm: 1. Bir iĢin sonu. 2. BaĢına gelen. 3. Vak‟a. 
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Ser-füru’: BaĢ eğme, söz dinleme. 

Ser-girân: “ BaĢı ağır ” : çok sarhoĢ. 

Serîr: 1. Taht. 2. Yatacak yer. 

Ser-nigûn: 1. BaĢ aĢağı olmuĢ, ters dönmüĢ. 2. Talihsiz, bahtsız. 

Ser-tırâĢ: Berber. 

Ser-tîz: Ucu, baĢ tarafı sivri olan; keskin.  

Sifâl: 1. Testi ve saksı parçaları. 2. Çanak ve çömlek. 3. Fıstık, ceviz, badem 

kabuğu. 4. Orak. 

Sipend: Üzerlik tohumu. 

Sîr-âb: 1. Suya kanmıĢ. 2. Taze, körpe.  

Sû-be-sû: Taraf taraf, her tarafa, her yana, her tarafta, her yanda. 

Sûsen: Susam, lat. sesamum. 

Suûd: 1. Mübarek sayılan yıldızlar. 2. Erkek adı. 3. Yukarı çıkma, yükselme.  

Sükkerî: 1.ġekerle ilgili. 2. ġekerden yapılan tatlı. 

 

ġ 

 

ġâhen-Ģâh: En büyük padiĢah, Ģah, padiĢahlar padiĢahı, Ģahlar Ģahı. 

ġâne: Tarak. 

ġa(e)st: 1. Okçuların parmaklarına geçirdikleri yüksük. 2. Balık oltası. 

ġeb: Gece. 

ġeb-hîz: Geceleri uyanıp kalkan ve iĢ gören. 

ġebîh: Benzeyen, benzeyici. 

ġekâ: 1. Bedbahtlık, bahtı karalık, kutsuzluk. 2. Rezillik, alçaklık. 

ġekîb: 1. Sabır, tahammül. 2. Erkek adı. 

ġekvâ: ġikâyet, sızıltı, hoĢnutsuzluk. 

ġerab-nâb: Katkısız Ģarap. 

ġerm: Utanma.  

ġikenc: 1. Büklüm, kıvrım. 2. Aldatma, hile, oyun. 3. Melodi, nağme. 4. ĠĢkence. 

ġinâh: Suda yüzme. 

ġitâbân: Acele eden, çabuk olan, koĢan, seğirten.  

ġu’le-rîz: Alev saçan, ıĢıldayan. 

ġûr: 1. Tuzlu. 2. Kekremsi. 3. ġamata, gürültü. 

ġûr-engîz: ġamata, gürültü yapan. 
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ġûrîde: 1.KarıĢık, periĢan. 2. ÂĢık, tutkun. 

 

T 

 

TâbiĢ: ParlayıĢ, parıldayıĢ. 

Tahvîl: 1. DeğiĢtirme, değiĢtirilme, çevirme, döndürme. 2. Borç senedi; aksiyon. 

Tâ’ir: 1. Uçucu, uçan. 2. KuĢ. 

Ta’miye: 1. Körletme, kör etme. 2. Kapalı Ģekilde anlatma. 3. Ebced hesabıyla 

düĢürülen bir tarihte, hesabı doğru bulmak için çıkartılacak veya eklenecek sayı. 

Tannâz: Herkesle eğlenen. 

Târâc: 1.Yağma, çapul, talan. 2. Yağma etme, talanlama. 

Tarâvet: Tazelik, taze olma. 

Tarh: 1. Atma, koma, bırakma. 2. Dağıtma, bölme, ta‟yin. 3. Kurma, tertipleme, 

düzenleme. 4. Çıkarma.  5. Süslemeli desen. 6. Bahçede çiçek dikmek üzere ayrılan 

yer. 

Tathîr: Temizleme, paklama. 

Tavk: 1. Gerdanlık. 2. Halka, tasma. 3. Bazı kuĢların boyunlarındaki tüyden halka.   

4. Takat, güç. 

Tebâh: 1. Bozuk, çürük, berbat, harap, mahvolma. 2. YıkılmıĢ, yıkıntı; tükenme. 

Tebyîz: 1. Beyazlatma, ağartma. 2. Beyaza çekme. 

Te’emmül: Ġyice, etraflıca düĢünme. 

Tekâpû: 1. TelaĢ ile koĢarak araĢtırma. 2. Dalkavukluk, kavuk sallama. 

Televvün: 1. Renkten renge girme, renk değiĢtirme. 2. Döneklik, kararsızlık. 

3.Temkin halinin zıddı. 

Telh: Acı. 

Telhî: Acılık. 

Tenvîr: IĢıklandırma, aydınlatma. 

Terâh: Gam, tasa, acı, keder. 

TeĢne: 1. SusamıĢ. 2. Çok istekli. 

Tev’em: 1. Ġkiz. 2. EĢ, benzer. 

Tezerv: Sülün. 

   Tezvîr: 1. Yalan dolan. 2.Ara bozmak ve bilhassa fenalık kasdıyla yapılan 

kovuculuk. 

Tîg: Kılıç. 
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Tîg-i hun-feĢân: Kan saçan kılıç. 

Tiryâk: 1. Zehirlenmeye ve bazı hastalıklara karĢı kullanılan macun. 2. Panzehir. 3. 

Afyon. 

Tulû’: Doğma, doğuĢ. 

Tuyûr: KuĢlar. 

 

U 

 

Usûl: 1. Asıllar, kökler. 2. Bir ilmin veya tekniğin asıl mevzûundan önce 

öğrenilmesi gereken esas, baĢlangıç bilgi. 3. BaĢlangıç. 4. Yol, yöntem, tertip, 

metod, nizam, kaide, düzen. 5. Birinin soyundan gelme kimseler; ana veya baba 

tarafından atalar. 

UĢĢâk: 1. ÂĢıklar. 2. Türk müziğinde 5 numaralı basit makam (inici Ģekline beyâtî 

denmiĢtir). Çok tabii bir dizi arz eden uĢĢak, en eski ve esas makamlardandır. AĢk, 

garâm, tasavvufį hissiyet için iyi kullanılırsa en yüksek bir ifâde vâsıtası olabilir. 

Asırlardan beri en çok kullanılmıĢ olan uĢĢak, bugün elimizdeki Türk müziği 

eserleri içerisinde birinci gelmektedir. Makam, uĢĢak dörtlüsüne pûselik beĢlisi 

ilâvesinden ibarettir. Durak dügâh "la" ve güçlü dörtlü ile beĢlinin birleĢtikleri 

dördüncü derece olan neva "re" perdeleridir. Makam çıkıcı olarak seyreder. 

Donanımına "si" için koma bemolü konulur (uĢĢak dörtlüsünün segâh perdesi için). 

Dizisinde niseb-i Ģerîfe‟den 8 tane olmakla mülayimdir. Pesden tîze doğru orta 

sekizlisindeki sesleri Ģöyledir: Dügâh, segâh, çargâh, neva, hüseynî, acem, 

gerdaniye ve muhayyer. 

 

Ü 

 

Ümîd:1 . Umut, umma. 2. Erkek ve kadın adı.  

Ünsiyet: AlıĢkanlık, ahbaplık, arkadaĢlık. 

 

V 

 

Vürûd: Toplardamarlar. 

Vüs’at: 1. GeniĢlik, bolluk. 2. Para durumu. 3. BoĢ meydan, fırsat. 4. Genlik. 
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Y 

 

Yakîn: Sağlam bilgi, iyi, kat‟i olarak bilme. 

Yed: 1. El. 2. Kuvvet, kudret, güç. 3. Yardım. 4. Vasıta. 5. Mülk. 

Yed-i Beyzâ: (En beyaz el) Hz. Musa‟nın Firavun‟a karĢı; mucize olarak ıĢıklı 

görünen parlak eli. 

Yegâh: Türk müziğinin en eski makamlanndan olan bir terkiptir. Yegâh nevâ ile 

nevâ‟da rast makamlarından mürekkeptir. Ġkinci dizi ile yegâh (re) perdesinde kalır 

ki, bu ses aynı zamanda makamın terkîbindeki ilk dizinin de güçlüsüdür. Güçlüsü 

nevânın durağı olan dügâh (la) perdesidir ("Nevâ, perdesi tîz durağı olduğu için 

güçlü sayılamaz). Donanımına nevâ gibi "si" koma bemolü ile "fa" bakıyye diyezi 

konulur. Yegâh‟da rast için ise "si" bekar ve "do" bakıyye diyezi nota içerisinde 

kullanılır ("fa" bakıyye diyezi bu dizide de müĢterektir). Umumiyetle inici olarak 

seyreder. 

Yek-dâne: 1. EĢi benzeri olmayan, tek. 2. Bir çeĢit gerdanlık. 

Yeksân: 1. Düz. 2. Bir, beraber. 3. Her zaman, bir düziye. 

Yektâ: 1. Tek eĢsiz, benzersiz. 2. Erkek adı. 

 

Z 

 

Zalâm: 1. Karanlık. 2. Haksızlık. 

Zecr: 1. Önleme, yasak etme. 2. Zorlama, zorla yaptırma. 3. Kovma. 4. Eziyet, 

sıkma. 5. Angarya çalıĢtırma. 

Zekân: Ġki çene kemiğinin aĢağıda birleĢtiği nokta; yüzün alt ucu; çene. 

Zenâhdân: Çene. 

Zencîr: 1. Zincir. 2. Türk müziğinde bir mürekkep usûldür; 120 zamanlı ve 63 

darblıdır. Yalnız 120/4 mertebesi kullanılmıĢtır. 120 zamanlı olarak bir de (2 devr-i 

kebîr + 2 berefĢân) ve (2 remel + 2 muhammes) Ģeklinde iki darbeyn usûlü vardır. 

Türk müziğinde bu 120 zamanlı usullerden büyük zamanlı usûl de yoktur. Aslında 

bunlar bir takım usûllerin arka arkaya kullanılmasından ibaret olduklarından 

hakikatte en büyük mürekkep usûl 88 zamanlı darb-ı fetih‟dir. Zencir ile kâr, beste, 

daha az peĢrev ve ilâhiler ölçülmüĢtür. Zencir Ģu 5 büyük usûlün sıralanmasından 

ibarettir: Çifte düyek, fâhte, çenber, devr-i kebîr, berefĢân. Bu usûller 16, 20, 24, 
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28, 32 zamanlı olup aralarındaki fark dâima 4 zamandan ibaret bir intizam 

göstermektedir. 

Zer: 1. Altın. 2. Akçe, para. 

Zer-beft: Ustufa, sırmalı kumaĢ. 

Zerd: 1. Sarı. 2. Solgun, soluk. 

Zerkâr: Altın iĢleme, sırma ile iĢlenmiĢ, kılaptanlı. 

Zer-keĢ: 1. Altın tel yapan. 2. Altın iĢlemeli, altın kakmalı. 

Zeyn: Süs, bezek. 

Zılâl: Gölgeler. 

Zıll: Gölge, mec. Koruma, sahip çıkma. 

Zîb: Süs, bezek. 

Zîbâ: 1. Süslü. 2. YakıĢıklı, güzel. 

Ziver: 1. Süs, bezek. 2. Erkek adı. 

Zûd: Çabuk, tek, acele, hemen olan. 

Zühhâd: Zahidler, çok aĢırı sofular; kaba sofular. 

Zükâm: Nezle. 

Zülf: 1. Yüzün iki yanından sarkan saç lülesi. 2. Sevgilinin saçı. 

Zünnâr: Papazların bellerine bağladıkları uçları sarkık, ipten örme kuĢak. 
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